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Benvenuti!

Congratulazioni per l’acquisto di questa Sony Handycam. Con questa Handycam potrete
catturare i momenti preziosi della vostra vita con immagini e suono di qualità superiore.
Questa Handycam dispone di numerose funzioni avanzate, ma è molto facile da usare. Presto
potrete produrre video personali di cui potrete godere negli anni a venire.

ATTENZIONE
Per evitare il rischio di incendi o scosse elettriche, non esporre l’apparecchio alla pioggia o
all’umidità.

Per evitare scosse elettriche, non aprire il rivestimento.
Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale qualificato.

È possibile che, in alcuni paesi e regioni, lo smaltimento della batteria utilizzata per alimentare il
presente prodotto sia regolato da normative specifiche. Per ulteriori informazioni, rivolgersi
all’autorità locale.

Per gli acquirenti in Europa

ATTENZIONE
I campi elettromagnetici a determinate frequenze potrebbero influenzare l’immagine e l’audio di
questa videocamera.

Questo prodotto è stato collaudato e trovato in conformità ai limiti indicati nella Direttiva EMC
per l’uso di cavi di collegamento di lunghezza inferiore a 3 metri.

Avviso
Se elettricità statica o elettromagnetismo causa un’interruzione (fallimento) del trasferimento dei
dati, riavviare l’applicazione o scollegare e ricollegare il cavo USB.



4-IT

Caratteristiche principali

Operazioni che è possibile eseguire
mediante la videocamera Handycam DVD
Con la presente videocamera Handycam DVD è possibile utilizzare DVD-R e DVD-RW
come supporti di registrazione.
La videocamera Handycam DVD dispone di caratteristiche innovative, differenti
rispetto a quelle delle normali videocamere, basate sull’uso di nastri come supporto
di memorizzazione. Leggere quanto riportato nelle pagine seguenti per ulteriori
dettagli su tali caratteristiche.

È possibile individuare rapidamente
una scena mediante la schermata di
indice Visual Index.
Nella schermata di indice Visual Index, sono visualizzate le
miniature delle immagini in movimento e dei fermi
immagine registrati sul disco contenuto nella videocamera
Handycam DVD. È possibile individuare rapidamente la
scena desiderata utilizzando l’indice appropriato.

È possibile riprodurre fermi
immagine in successione.
Mediante le videocamera Handycam DVD, è
possibile riprodurre fermi immagine in
successione. È inoltre possibile riprodurre
fermi immagine in modo continuo mediante
un lettore DVD se il disco viene finalizzato.
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È possibile riprodurre
mediante un lettore DVD un
disco registrato utilizzando
la presente videocamera
Handycam DVD.
È possibile riprodurre mediante lettori DVD
compatibili con DVD-R/DVD-RW un disco
registrato utilizzando la presente
videocamera Handycam DVD.

È possibile modificare e copiare
un disco semplicemente
collegando la videocamera
Handycam DVD ad un computer.
È possibile modificare e copiare un disco in modo
semplice mediante un computer utilizzando il
software ImageMixer Ver.1.5 for Sony DVD Handycam
in dotazione. La videocamera consente inoltre di
creare dischi DVD personalizzati.
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Sono disponibili DVD-R da 8 cm e
DVD-RW da 8 cm.

Il numero di registrazioni che è possibile
effettuare varia in base ai due tipi di
disco. Selezionare il tipo appropriato in
base alle proprie esigenze.

Differenze tra
DVD-R e DVD-RW
Sono disponibili due tipi di disco, che si differenziano in base a quanto riportato di
seguito.

Scelta tra i
due tipi di
disco

Dischi che è
possibile
utilizzare

DVD-R da 8 cm

DVD-RW da 8 cm Sui DVD-RW, è possibile
registrare più volte.
Essi sono quindi adatti per effettuare
raccolte di dati e registrazioni
provvisorie.
È possibile effettuare la registrazione
nel modo VIDEO o nel modo VR.

Sui DVD-R, è possibile
effettuare la registrazione
una sola volta.
Essi sono quindi adatti per registrazioni
da conservare e copie di backup.
È possibile effettuare la registrazione
nel modo VIDEO.

È possibile utilizzare i dischi riportati di
seguito:

• DMR30 (disco ad un solo lato)
• DMR60DS (disco a due lati)

È possibile utilizzare i dischi riportati
di seguito:

• DMW30 (disco ad un solo
lato)

• DMW60DS (disco a due lati)

Mediante la presente videocamera
Handycam DVD, non è possibile
utilizzare tipi di disco diversi dai due
elencati.

Esempi di dischi non compatibili
• DVD-R da 12 cm
• DVD-RW da 12 cm
• DVD+R
• DVD-RAM
• DVD+RW
• DVD-ROM
• CD-R
• CD-RW
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Tipi di lettore che è possibile utilizzare
per la riproduzione

È possibile riprodurre mediante altri lettori un disco registrato utilizzando la presente
videocamera Handycam DVD finalizzando il disco (vedere a pagina 65).
Nel seguente elenco, sono riportati alcuni esempi di lettori che è possibile utilizzare per
riprodurre un disco registrato mediante la videocamera Handycam DVD. Tuttavia, la
compatibilità di riproduzione non è garantita con tutti i lettori.*1

DVD-RW
(modo VR)
Lettori compatibili con DVD-RW nel
modo VR.

DVD-RW
(modo VIDEO)
Lettori compatibili con DVD-RW.

DVD-R
(solo modo VIDEO)
Lettori compatibili
con il formato DVD Video.

Nei modi VIDEO e VR (Video Recording, registrazione video)
Modo VIDEO: dischi compatibili con altri tipi di lettore.
Modo VR: è possibile modificare i dischi mediante la videocamera Handycam DVD, ma i tipi
di lettore compatibili sono limitati.
*1 I dischi DVD-R/RW registrati utilizzando videocamere Handycam DVD Sony sono stati progettati per

essere compatibili con e riproducibili mediante lettori DVD per uso domestico, unità DVD per
computer e console per videogiochi PlayStation 2.*2

*2 Non è garantita la riproduzione mediante tutti i lettori DVD per uso domestico, tutte le unità DVD
per computer e tutte le console PlayStation 2. Infatti, è possibile che alcuni degli apparecchi di cui
sopra non siano in grado di leggere i dati per motivi legati agli standard di riflessione ottica di alcuni
dischi DVD-R/RW e/o ad incompatibilità di codifica. Per ulteriori informazioni sulla compatibilità,
consultare le caratteristiche tecniche dell’apparecchio utilizzato per la riproduzione.

Computer dotati di
unità DVD installata

lettori DVD/
registratori DVD

Computer dotati di
unità DVD installata

lettori DVD/
registratori DVD

Computer dotati di
unità DVD installata

lettori DVD/
registratori DVD
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Su uno stesso disco, è possibile registrare
sia immagini in movimento che fermi
immagine.
Poiché vengono automaticamente registrati in spazi liberi
del disco, le immagini in movimento e i fermi immagine
non vengono sovrascritti su eventuali registrazioni
importanti.
Finalizzando il disco registrato una volta eseguita la ripresa,
sarà possibile riprodurlo immediatamente mediante lettori
DVD e così via.

Preparazione e uso della videocamera
Handycam DVD

Preparare un disco nuovo.

• Con i DVD-R, è possibile avviare immediatamente la
registrazione.

• Prima di effettuare la registrazione, è necessario
formattare i DVD-RW.
La formattazione è inoltre necessaria se viene utilizzato
per la seconda volta un DVD-RW su cui è già stata
effettuata una registrazione.

Se vengono utilizzati DVD-RW, selezionare
un formato di registrazione (modo VIDEO o
modo VR).

Preparazione

Ripresa

Selezionare una scena da riprodurre dalla
schermata di indice Visual Index.
Finalizzando il disco registrato una volta eseguita la ripresa,
sarà possibile riprodurlo mediante lettori DVD e così via.

Continua alla pagina successiva

Riproduzione
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È possibile effettuare una copia di un disco
precedentemente registrato collegando la
videocamera Handycam DVD ad un
computer mediante il software in
dotazione.
Per ulteriori informazioni sui sistemi operativi consigliati,
vedere a pagina 91.

È possibile creare DVD personalizzati
modificando immagini in movimento/fermi
immagine mediante il computer.

Finalizzare il disco in modo da renderlo
compatibile con altri lettori DVD.

A seconda del tipo di disco utilizzato, potrebbe non essere
possibile registrare materiale aggiuntivo, modificare o
formattare un disco dopo averne eseguito la finalizzazione.

Sovrascrittura Modifica Formattazione

DVD-R No No No
(modo VIDEO)

DVD-RW Sì*1 No Sì*3

(modo VIDEO)

DVD-RW Sì*2 Sì*2 Sì*3

(modo VR)

*1 È necessario definalizzare il disco.
*2 Non è necessario definalizzare il disco.
*3 I dati registrati vengono cancellati.

Finalizzazione

Modifica
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— Operazioni preliminari —

Uso del manuale
Le istruzioni contenute nel presente manuale si riferiscono ai 3 modelli riportati nella
seguente tabella. Prima di iniziare a leggere il manuale e a utilizzare la videocamera,
controllare il numero del modello riportato nella parte inferiore della videocamera. Per
le illustrazioni viene utilizzato il modello DCR-DVD201E. Diversamente, nelle
illustrazioni viene indicato il nome del modello. Eventuali differenze di funzionamento
sono chiaramente indicate nel testo, ad esempio mediante “solo DCR-DVD201E”.

Tipi di differenza

Modello (DCR-) DVD91E DVD101E DVD201E

3,0 mm (tipo da 1/6) 3,0 mm (tipo da 1/6) 3,6 mm (tipo da 1/5)
Dispositivo di immagine CCD, circa CCD, circa CCD, circa

800 000 pixel 800 000 pixel 1 070 000 pixel

Presa AUDIO/VIDEO OUT IN/OUT IN/OUT

Presa  USB – z z

Nota sui sistemi di colore TV

I sistemi di colore TV variano in base al paese o alla regione. Per visualizzare il
contenuto delle registrazioni su un televisore, è necessario disporre di un televisore
basato sul sistema PAL.

Precauzioni relative ai diritti d’autore

È possibile che programmi televisivi, film, videocassette e altri materiali siano protetti
da diritti d’autore. La registrazione non autorizzata di tali materiali potrebbe
contravvenire alle leggi sui diritti d’autore.
Non è possibile duplicare software protetti da diritti d’autore mediante la videocamera.

Non verrà risarcito il contenuto delle registrazioni nel caso in cui queste ultime o le
riproduzioni non vengano effettuate a causa di problemi della videocamera, dei supporti di
memorizzazione e così via.
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Uso del manuale

Cura della videocamera

Schermo LCD/mirino
Poiché lo schermo LCD e il mirino sono stati fabbricati con tecnologie ad alta
precisione, oltre il 99,99% dei pixel è operativo per l’uso effettivo. È tuttavia
possibile che alcuni piccoli punti neri e/o luminosi (bianchi, rossi, blu o verdi)
vengano costantemente visualizzati sullo schermo LCD e sul mirino. La presenza di
tali punti è dovuta al normale processo di fabbricazione e non influisce in alcun
modo sulla registrazione.

Compatibilità dei dischi con altri lettori

Per riprodurre mediante altri lettori i dischi registrati utilizzando la presente
videocamera, è necessario finalizzare i dischi stessi. Per ulteriori informazioni sulle
modalità di finalizzazione di un disco, vedere la sezione relativa alla finalizzazione dei
dischi (pagina 65).

Dischi registrati nel modo VIDEO
Una volta completate tutte le operazioni di registrazione, è necessario finalizzare il
disco. Dopo che un disco registrato nel modo VIDEO è stato finalizzato, non è possibile
registrarvi altre scene. Per registrare altre scene sui DVD-RW, è sufficiente
definalizzarli.

Dischi registrati nel modo VR
È possibile registrare nel modo VR esclusivamente sui DVD-RW. È necessario eseguire
la finalizzazione solo se non è possibile riprodurre il disco mediante altri lettori
compatibili con DVD-RW. Tramite la videocamera, è possibile registrare di nuovo su
dischi finalizzati registrati nel modo VR.
Lettori compatibili: lettori DVD compatibili con DVD-RW nel modo VR.

Nota
A seconda del disco e dei lettori, potrebbe non essere possibile riprodurre alcuni dischi
finalizzati.
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Controllo degli accessori in dotazione
Assicurarsi che i seguenti accessori siano forniti con la videocamera.

8

1 2

4 75 6

3

9 0

1 Telecomando senza filo (1)
(pagina 142)

2 Alimentatore CA AC-L15A/L15B (1),
cavo di alimentazione (1) (pagina 16)

3 Blocco batteria NP-FM50 ricaricabile
(1) (pagina 15)

4 Cavo di collegamento A/V (1)

5 Tracolla (1)

6 Copriobiettivo (1) (pagina 28)

7 Cavo USB (compatibile con USB Hi-
SPEED) (1) (pagina 92)
solo DCR-DVD101E/DVD201E

8 DVD-R (DMR30) (1)

9 CD-ROM (driver USB SPVD-011) (1)
solo DCR-DVD101E/DVD201E

q; Panno di pulizia (1)

qa Adattatore a 21 piedini (1)
Solo modelli con il simbolo  stampato
nella parte inferiore.
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Punto 1  Preparazione della fonte di alimentazione

Installazione/rimozione del blocco batteria

Per installare il blocco batteria, farlo scorrere verso l’interno e verso l’alto in direzione
della freccia, fino ad udire uno scatto.

Per rimuovere il blocco batteria
1 Tenendo premuto il tasto di rilascio del blocco batteria, fare scorrere

quest’ultimo in direzione della freccia.

2 Fare scorrere il blocco batteria verso il basso.

2

1

Tasto di rilascio BATT
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Carica del blocco batteria installato

La presente videocamera funziona solo con blocchi batteria “InfoLITHIUM” (serie M).
Per ulteriori informazioni sui blocchi batteria “InfoLITHIUM”, vedere a pagina 130.

1 Assicurarsi che il blocco batteria sia installato nella videocamera.

2 Aprire il coperchio della presa DC IN, quindi collegare l’alimentatore CA in
dotazione con la videocamera alla presa DC IN con il simbolo  v  sulla spina
rivolto verso l’alto.

3 Collegare il cavo di alimentazione all’alimentatore CA.

4 Collegare il cavo di alimentazione alla presa di rete.
Il processo di carica viene avviato. La spia POWER/CHG si illumina in
arancione durante il processo di carica, quindi si spegne una volta che la carica
è stata completata (carica completa).

Dopo avere caricato il blocco batteria
Scollegare l’alimentatore CA dalla presa DC IN della videocamera.

Note
•Evitare che oggetti in metallo entrino in contatto con le parti metalliche della spina DC

dell’alimentatore CA. Diversamente, potrebbero verificarsi cortocircuiti, causando
danni all’alimentatore CA.

•Collocare l’alimentatore CA in prossimità di una presa di rete. Se si verificano
problemi all’apparecchio durante l’uso dell’alimentatore CA, scollegare
immediatamente la spina dalla presa di rete per disattivare l’alimentazione.

•È possibile che la spia POWER/CHG lampeggi se il blocco batteria non è installato
correttamente o se è danneggiato.

Punto 1  Preparazione della fonte di alimentazione

1

3

4
2

Cavo di alimentazione
Alimentatore CA

Con il simbolo v
della spina DC rivolto
verso l’alto.Spia POWER/

CHG

Aprire il coperchio
della presa DC IN.
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Punto 1  Preparazione della fonte di alimentazione

Tempo di carica (carica completa)*1

Blocco batteria

NP-FM50 (in dotazione) 150

NP-QM71/QM71D 260

NP-QM91/QM91D 360

Tempo di registrazione utilizzando il mirino*2

Blocco batteria Continua Tipica*3

DVD91E DVD101E DVD201E DVD91E DVD101E DVD201E

NP-FM50 (in dotazione) 135 135 115   65 65   55

NP-QM71/QM71D 325 325 285 160 160 140

NP-QM91/QM91D 490 490 430 245 245 215

Tempo di registrazione utilizzando lo schermo LCD*2
LCD BACKLIGHT impostato su ON

Blocco batteria Continua Tipica*3

DVD91E DVD101E DVD201E DVD91E DVD101E DVD201E

NP-FM50 (in dotazione) 120 120 105   60 60   50

NP-QM71/QM71D 290 290 265 145 145 130

NP-QM91/QM91D 445 445 400 220 220 200

LCD BACKLIGHT impostato su OFF

Blocco batteria Continua Tipica*3

DVD91E DVD101E DVD201E DVD91E DVD101E DVD201E

NP-FM50 (in dotazione) 135 135 120   65 65   60

NP-QM71/QM71D 335 335 300 165 165 150

NP-QM91/QM91D 505 505 455 250 250 225

Tempo di riproduzione*2

Blocco batteria
Tempo di riproduzione Tempo di riproduzione con
sullo schermo LCD lo schermo LCD chiuso

DVD91E    DVD101E DVD201E DVD91E DVD101E DVD201E

NP-FM50 (in dotazione) 130 130 115 140 140 125

NP-QM71/QM71D 315 315 285 340 340 305

NP-QM91/QM91D 475 475 430 520 520 465

*1 Numero approssimativo di minuti necessari per caricare un blocco batteria scarico a
25 °C. È possibile che il tempo di carica aumenti se la temperatura della batteria è
estremamente elevata o bassa a causa della temperatura dell’ambiente.

*2 Numero approssimativo di minuti disponibili per la registrazione utilizzando un
blocco batteria completamente carico.

*3 Numero approssimativo di minuti disponibili per la registrazione, incluse le
operazioni di avvio/arresto, zoom e accensione/spegnimento. È possibile che la
durata effettiva della batteria risulti ridotta.

Note
•Se la videocamera si spegne, anche se l’indicatore della durata residua del blocco

batteria mostra che vi è ancora carica sufficiente, caricare di nuovo il blocco batteria
completamente affinché l’indicazione relativa alla durata residua risulti corretta.

•Le prestazioni del blocco batteria risultano ridotte se la temperatura circostante è
bassa e potrebbe non essere possibile effettuare registrazioni anche se la durata
residua della batteria è pari a circa 20 minuti. In tal caso, eseguire la ricarica completa
del blocco batteria.

•Si consiglia di non utilizzare il blocco batteria NP-FM30 poiché fornisce di un tempo
di registrazione ridotto se utilizzato con la presente videocamera.
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Visualizzazione della durata residua della batteria - BATTERY INFO

1 Aprire lo schermo LCD.

2 Premere DISPLAY/BATT INFO.
La durata residua della batteria viene visualizzata per alcuni secondi sullo
schermo LCD.

Note
•BATTERY INFO non viene visualizzato se l’alimentazione della videocamera è attivata.
•È possibile che la durata residua della batteria non venga visualizzata se:

– Il blocco batteria non è stato installato correttamente
– Il blocco batteria è danneggiato
– Il blocco batteria è scarico.

•Il numero visualizzato nell’area BATTERY INFO indica il tempo di registrazione
approssimativo.

•Mentre è in corso il calcolo della durata residua della batteria, viene visualizzato
“CALCULATING BATTERY INFO...”.

•Dopo avere premuto DISPLAY/BATT INFO, la visualizzazione della durata residua
della batteria potrebbe richiedere alcuni istanti.

Collegamento ad una presa di rete

Se la videocamera viene utilizzata per un periodo di tempo prolungato, si consiglia di
alimentarla mediante una presa di rete utilizzando l’alimentatore CA.

1 Aprire il coperchio della presa DC IN, quindi collegare l’alimentatore CA in
dotazione con la videocamera alla presa DC IN con il simbolo v sulla spina
rivolto verso l’alto.

2 Collegare il cavo di alimentazione all’alimentatore CA.

3 Collegare il cavo di alimentazione alla presa di rete.
Per ulteriori informazioni, vedere a pagina 16.

Note
•L’alimentatore CA è in grado di fornire alimentazione anche il se il blocco batteria è

installato nella videocamera.
•La presa DC IN ha “priorità di fonte”. Ciò significa che il blocco batteria non può

fornire alimentazione se l’alimentatore CA è collegato alla presa DC IN, anche se il
cavo di alimentazione non è collegato ad una presa di rete.

•La videocamera continua ad essere alimentata (corrente domestica) fintanto che
rimane collegata alla presa di rete CA, anche se la videocamera stessa è stata spenta.

Punto 1  Preparazione della fonte di alimentazione

BATTERY INFO

BATTERY CHARGE LEVEL

REC TIME AVAILABLE
LCD SCREEN
VIEWFINDER

:
:

96
108

min
min

0% 50% 100%

BATTERY INFO

BATTERY CHARGE LEVEL

REC TIME AVAILABLE
LCD SCREEN
VIEWFINDER

:
:

120
135

min
min

0% 50% 100%

Carica in corso Carica completata
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Punto 2  Attivazione dell’alimentazione
Tenere premuto il tasto POWER per alcuni secondi. La videocamera si accende e la spia
POWER/CHG si illumina in verde. Alla prima attivazione della videocamera, viene
visualizzata la schermata CLOCK SET.

Per disattivare l’alimentazione
Tenere nuovamente premuto il tasto POWER per alcuni secondi. Non appena la spia
POWER/CHG si spegne, l’alimentazione viene disattivata.

Per impostare la manopola relativa al modo
Ruotare la manopola relativa al modo e impostarla in base all’operazione che si
desidera eseguire, ad esempio ripresa o riproduzione.

 : riproduzione/modifica
Selezionare questa funzione per la riproduzione o la modifica delle scene registrate
mediante la videocamera.

 : immagini in movimento
Selezionare questa funzione per la ripresa di filmati.

 : fermi immagine
Selezionare questa funzione per la ripresa di fermi immagine.

Spia POWER/CHG

Tasto POWER
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Regolazione della luminosità e dell’angolazione dello schermo LCD

Regolare la luminosità e l’angolazione dello schermo LCD in base alle proprie esigenze.

1 Aprire lo schermo LCD.

2 Regolare la direzione dello schermo LCD sulla posizione desiderata.
Per regolare l’angolazione dello schermo LCD, assicurarsi che quest’ultimo
venga aperto fino da un massimo di 90 gradi.
È possibile ruotare completamente il pannello LCD e spingerlo verso il corpo
della videocamera con lo schermo LCD rivolto verso l’esterno come illustrato
di seguito.

Per regolare la luminosità dello schermo LCD
1 Attivare l’alimentazione tenendo premuto il tasto POWER per alcuni secondi.

2 Premere SETUP.
Viene visualizzata la schermata SETUP.

3 Selezionare  (LCD/VF SET) utilizzando il selettore multiplo.
Per ulteriori informazioni sull’uso del selettore multiplo, vedere a pagina 23.

Punto 3  Regolazione dello schermo LCD e del mirino

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

LCD BRIGHT
LCD B. L.
LCD COLOR

RETURN
VF B. L.

LCD / VF SET

1

2

Tasto LCD
BACKLIGHT

90°

180°

90°

Tasto SETUP

b
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Punto 3  Regolazione dello schermo LCD e del mirino

4 Selezionare [LCD BRIGHT] utilizzando il selettore multiplo.

5 Regolare la luminosità dello schermo LCD utilizzando il selettore multiplo.
− : per diminuire la luminosità
+ : per aumentare la luminosità
La luminosità dello schermo LCD viene regolata.

6 Premere SETUP.
La schermata SETUP scompare dallo schermo LCD.

Nota
Quando lo schermo LCD è chiuso e rivolto verso l’esterno, [LCD B.L.] viene impostato
su [BRT NORMAL].

Suggerimenti
•È possibile modificare la luminosità della retroilluminazione. Selezionare  (LCD/

VF SET), quindi [LCD B.L.] nella schermata SETUP durante l’uso del blocco batteria
(pagina 113).

•Le impostazioni [LCD BRIGHT], [LCD B.L.] e [LCD COLOR] non influiscono sulla
luminosità dell’immagine al momento della registrazione.

•Normalmente, la retroilluminazione dello schermo LCD è impostata su ON. Se la
videocamera viene utilizzata in esterni, impostare la retroilluminazione su OFF in
modo da ridurre il consumo energetico del blocco batteria.

•Una volta disattivata la retroilluminazione dello schermo LCD, su quest’ultimo viene
visualizzata l’icona  .

[ SETUP ] : END

LCD BRIGHT
LCD / VF SET
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1
2

Punto 3  Regolazione dello schermo LCD e del mirino

Regolazione del mirino

Durante la registrazione di immagini con lo schermo LCD chiuso, controllare
l’immagine utilizzando il mirino. Regolare la lente del mirino in base alle proprie
esigenze in modo tale che l’immagine visualizzata nel mirino sia a fuoco.

1 Estrarre il mirino.

2 Ruotare la manopola di regolazione della lente del mirino in modo tale che i
caratteri visualizzati nel mirino risultino nitidi.

Suggerimenti
•Se nella videocamera viene installato un blocco batteria ad alta capacità, quale NP-

QM91/QM91D, estrarre il mirino e regolarne l’angolazione.
•È possibile modificare la luminosità della retroilluminazione del mirino. Selezionare

[VF B.L.] nella schermata SETUP durante l’uso del blocco batteria (pagina 113).
•L’impostazione [VF B.L.] non influisce sulla luminosità dell’immagine al momento

della registrazione.
•Si consiglia di registrare le immagini con il mirino se:

– L’immagine visualizzata sullo schermo LCD è di qualità scadente.
– Si desidera ridurre il consumo della batteria

Manopola di
regolazione della
lente del mirino
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Se la videocamera viene utilizzata per la prima volta, impostare la data e l’ora.
Impostare nell’ordine area geografica, quindi ora legale ([DST]), anno, mese, giorno, ora
e minuti. Se la data e l’ora non vengono impostate, la schermata [CLOCK SET] viene
visualizzata ad ogni accensione della videocamera o quando la posizione della
manopola relativa al modo viene modificata.
Se la videocamera non viene utilizzata per circa 3 mesi, è possibile che le impostazioni
di data e ora vengano cancellate dalla memoria a causa dello scaricamento della batteria
ricaricabile incorporata nella videocamera. In tal caso, caricare la batteria ricaricabile
incorporata collegando l’alimentatore CA, quindi impostare nuovamente la data e l’ora
(pagine 16, 134).

1 Aprire lo schermo LCD.

2 Attivare l’alimentazione tenendo premuto il tasto POWER per alcuni secondi.
Viene visualizzata la schermata CLOCK SET.

3 Selezionare l’area geografica desiderata utilizzando il selettore multiplo.

Punto 4  Impostazione di data e ora

Effettuare la selezione mediante V/v/B/b,
quindi premere il tasto al centro per
confermare la selezione.

Tasto SETUP

[ ENTER ] : NEXT ITEM

AREA 1

DST OFF

DATE Y M D

+0.0GMT
Lisbon,London

CLOCK SET

:

 NEAR FAR 

Selettore multiplo
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DST        OFF

DATE Y M D
2004    1 1 0 : 00

[ ENTER ] : NEXT ITEM

AREA 1 +0.0GMT
Lisbon, London

CLOCK SET

Punto 4  Impostazione di data e ora

4 Se necessario, attivare l’ora legale ([DST]) su [ON] utilizzando il selettore multiplo.

5 Impostare l’anno utilizzando il selettore multiplo.

6 Seguendo la stessa procedura indicata al punto 5, impostare mese, giorno, ora
e minuti, quindi premere il tasto al centro.
L’orologio viene avviato.
L’orologio interno della videocamera funziona in base al sistema delle 24 ore.

Nota
Durante l’impostazione della data e dell’ora, non è possibile tornare a una voce
impostata in precedenza. In caso di errore, premere due volte il tasto SETUP, quindi
eseguire di nuovo la procedura dall’inizio selezionando  (SETUP MENU), quindi
[CLOCK SET].

Suggerimenti
•Se al punto 2 non viene visualizzata la schermata CLOCK SET, premere SETUP e

selezionare  (SETUP MENU), quindi [CLOCK SET] utilizzando il selettore
multiplo.

•Se la schermata SETUP viene visualizzata dopo il punto 6, premere SETUP.
La schermata SETUP scompare.

DST OFF

DATE Y M D
2004     1 1

[ ENTER ] : NEXT ITEM

AREA 1 +0.0GMT
Lisbon, London

CLOCK SET

0 : 00

[ ENTER ] : NEXT ITEM

AREA 1

DST

DATE Y M D

+0.0GMT
Lisbon,London

CLOCK SET

:

OFF
ON
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GMT
+01:00
+02:00
+03:00
+03:30
+04:00
+04:30
+05:00
+05:30
+06:00
+06:30
+07:00
+08:00
+09:00
+09:30
+10:00

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16

Codice Fusi orari Area
area

Impostazione rapida dell’orologio utilizzando i fusi orari

È possibile regolare in modo semplice l’orologio sull’ora locale impostando l’area
geografica. Nella schermata SETUP, selezionare  (OTHERS), quindi [AREA SET]
utilizzando il selettore multiplo.

Fusi orari

Punto 4  Impostazione di data e ora

Codice Fusi orari Area
area

17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

+11:00
+12:00
–12:00
–11:00
–10:00
–09:00
–08:00
–07:00
–06:00
–05:00
–04:00
–03:30
–03:00
–02:00
–01:00

Solomon Is.
Fiji, Wellington
Eniwetok, Kwajalein
Midway Is., Samoa
Hawaii
Alaska
LosAngeles, Tijuana
Denver, Arizona
Chicago, Mexico City
New York, Bogota
Santiago
St. John’s
Brasilia, Montevideo
Fernando de Noronha
Azores

1 2 3 4 6 8 10 12 1314 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 2729 30 31

Lisbon, London
Berlin, Paris
Helsinki, Cairo
Moscow, Nairobi
Tehran
Abu Dhabi, Baku
Kabul
Karachi, Islamabad
Calcutta, New Delhi
Almaty, Dhaka
Rangoon
Bangkok, Jakarta
HongKong, Singapore
Seoul, Tokyo
Adelaide, Darwin
Melbourne, Sydney
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Punto 5 Preparazione di un disco per la registrazione
Per la registrazione, è necessario utilizzare un DVD-R o un DVD-RW nuovo. Non è
possibile sovrascrivere o cancellare dati registrati su un DVD-R, mentre è possibile
cancellare dati e registrare di nuovo se viene utilizzato un DVD-RW.
La procedura di preparazione varia in base al tipo di disco utilizzato.

Note
•Per inserire o rimuovere un disco, spostare la cinghia dell’impugnatura verso la parte

inferiore della videocamera onde evitare di ostacolare l’operazione con la propria mano.
•Non sottoporre la videocamera a urti o vibrazioni quando [DISC ACCESS] o

[PREPARING TO OPEN COVER] è visualizzato sullo schermo LCD.
•È necessario procedere alla formattazione di un DVD-RW che viene utilizzato per la

prima volta.

Assicurarsi che sul disco non siano presenti impronte e polvere

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (immagini in movimento) o su

 (fermi immagine).
2 Attivare l’alimentazione tenendo premuto il tasto POWER per alcuni secondi.

3 Fare scorrere l’interruttore OPEN del coperchio del disco in direzione della
freccia.
Durante l’apertura, la videocamera emette una melodia. quindi un segnale
acustico a intermittenza.  [PREPARING TO OPEN COVER] viene visualizzato
sullo schermo LCD. Una volta arrestata l’emissione del segnale acustico, il
coperchio del disco si apre leggermente in modo automatico. Aprire il
coperchio completamente.

4 IInserire il disco con il lato dell’etichetta rivolto verso l’esterno, quindi premere
il centro del disco fino ad udire uno scatto per fissarlo in modo saldo sul perno
centrale.

31

2

5

Spia ACCESS
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5 Chiudere il coperchio del disco.
La videocamera avvia il processo di riconoscimento del disco inserito.
Se viene utilizzato un DVD-R, è possibile avviare la registrazione
immediatamente dopo che [DISC ACCESS] è scomparso dallo schermo LCD.
La schermata FORMAT viene visualizzata al momento dell’inserimento del
DVD-RW. Passare al punto 6.

6 Selezionare [REC FORMAT] utilizzando il selettore multiplo.

7 Selezionare il formato di registrazione desiderato utilizzando il selettore
multiplo.
La videocamera è impostata sul modo VIDEO per impostazione predefinita. Per
ulteriori informazioni sul modo di registrazione, fare riferimento a pagina 7.

8 Selezionare [EXECUTE] utilizzando il selettore multiplo.

9 Selezionare [YES] utilizzando il selettore multiplo.
La selezione del formato di registrazione è completata.
Viene avviata la formattazione del disco. Una volta completata la
formattazione, è possibile avviare la registrazione sul DVD-RW.

Note
•A seconda del tipo di disco e delle relative condizioni, è possibile che l’operazione di

riconoscimento richieda alcuni istanti.
•Se il coperchio del disco viene chiuso mentre il disco è inserito in modo errato,

potrebbero verificarsi problemi di funzionamento della videocamera.
•È possibile udire il motore della videocamera in funzione quando il coperchio del

disco viene chiuso senza alcun disco all’interno. Non si tratta di un problema di
funzionamento.

•Durante la formattazione, non rimuovere il blocco batteria né scollegare l’alimentatore
CA.

•Se alla videocamera è collegata una fonte di alimentazione, è possibile rimuovere il
disco anche se la videocamera stessa è spenta. Tuttavia, durante la sostituzione del
disco, non verrà avviato automaticamente il processo di riconoscimento del disco.

Per rimuovere il disco
Per rimuovere il disco potrebbe essere necessario attendere alcuni istanti, a seconda
delle condizioni del disco stesso o del contenuto registrato.

1 Eseguire il punto 3 a pagina 26.

2 Rimuovere il disco.

Suggerimento
•Durante la sostituzione di un disco, vengono visualizzate per circa 5 secondi le

informazioni sul disco, quali la data iniziale di uso e altri dati relativi ad aree
precedentemente registrate. A seconda delle condizioni del disco, è possibile che i dati
relativi alle aree precedentemente registrate non vengano visualizzati correttamente.

•Per ulteriori informazioni sull’uso dei dischi, vedere a pagina 129.

REC FORMAT
EXECUTE

FORMAT
VIDEO

EST. PROCESS TIME : 7sec
REC FORMAT : VIDEO

Punto 5 Preparazione di un disco per la registrazione
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— Ripresa di immagini in movimento/fermi immagine —

Prima di effettuare le riprese

Nota
Per riprendere correttamente immagini in movimento/fermi immagine, si noti quanto segue:
– Tenere la videocamera in modo corretto
– Durante le riprese, evitare che la videocamera venga sottoposta a urti o vibrazioni
– Non graffiare né esporre il disco a sporcizia o impronte.

Nota
Non impugnare la videocamera afferrandola per il mirino, lo schermo LCD o il blocco batteria.

2

3
4

1

       Mirino Schermo LCD Blocco batteria

Per impugnare la videocamera
Tenere la videocamera inserendo le dita nella
cinghia dell’impugnatura.

Per fissare la cinghia
dell’impugnatura
Fissare la cinghia dell’impugnatura in modo
saldo come illustrato di seguito.

Per applicare il copriobiettivo
Agganciare il cordino del copriobiettivo
all’apposito dispositivo di fissaggio in
metallo sulla cinghia dell’impugnatura,
come illustrato di seguito.
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Seguire innanzitutto la procedura descritta nella sezione “Operazioni preliminari” ai
punti da 1 a 5 (pagine da 15 a 27).
Le operazioni riportate di seguito sono comuni al modo VIDEO e al modo VR.

1 Rimuovere il copriobiettivo premendo entrambi gli appositi dispositivi sui lati.

2 Installare il blocco batteria o collegare l’alimentatore CA (pagina 15).

3 Aprire lo schermo LCD
Quando lo schermo LCD si apre, l’immagine non viene visualizzata nel mirino.

4 Impostare la manopola relativa al modo su  (immagini in movimento).

5 Attivare l’alimentazione tenendo premuto il tasto POWER per alcuni secondi.

6 Inserire un disco (pagina 26).
La videocamera entra nel modo di attesa.

6

13

4

2
7

5

Ripresa di immagini in movimento

STBY0:00:00 -R

VIDEO

Spia di
registrazione
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Ripresa di immagini in movimento

7 Premere START/STOP (z).
La videocamera avvia la registrazione. Sullo schermo LCD viene visualizzato
l’indicatore [REC]. La spia di registrazione situata nella parte anteriore della
videocamera si illumina. Per arrestare la registrazione, premere di nuovo
START/STOP.

È possibile eseguire l’operazione di avvio/arresto utilizzando il tasto REC START/STOP
sullo schermo LCD. Ciò risulta utile per la ripresa di immagini in movimento dal basso.

Dopo la registrazione
1 Estrarre il disco (pagina 27).

2 Disattivare l’alimentazione tenendo premuto il tasto POWER per alcuni secondi.

3 Chiudere lo schermo LCD.

4 Rimuovere il blocco batteria o scollegare l’alimentatore CA.

Note
•Assicurarsi che il cordino del copriobiettivo non rimanga incastrato nel coperchio del

disco durante l’inserimento o la rimozione di un disco.
•Durante la registrazione, non toccare il microfono incorporato.
•Se la spia ACCESS si illumina, significa che è in corso la registrazione di dati sul disco.

Prestare attenzione ai punti riportati di seguito durante la registrazione di dati, onde
evitare che questi ultimi o il disco vengano danneggiati.

– Non sottoporre la videocamera a urti o vibrazioni.
– Non disattivare l’alimentazione.
– Non rimuovere il blocco batteria né scollegare l’alimentatore CA.
– Non aprire il coperchio del disco.

•È possibile che il tempo necessario per la scrittura sul disco per la registrazione vari in
base al modo di registrazione (pagina 32).

•È possibile che vi sia una differenza di tempo tra il punto in cui è stato premuto
START/STOP e il punto effettivo di inizio/fine della registrazione.

•Quando viene scollegata la fonte di alimentazione, assicurarsi che la spia POWER/
CHG sia spenta.

Suggerimento
Se viene lasciata per cinque minuti con l’alimentazione del blocco batteria attivata, la
videocamera si spegne automaticamente per risparmiare la carica della batteria ed
evitarne l’usura. Attivare di nuovo l’alimentazione tenendo premuto il tasto POWER
per alcuni secondi. È possibile disattivare la funzione di spegnimento automatico
impostando la voce di menu  (SETUP MENU) – [A. SHUT OFF] su [NEVER] nella
schermata SETUP.

VIDEO
REC 0:00:01 -R
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0:00:01
[30min]

40min REC

  1   1  2004 11:23:45

VIDEO
-R

Indicatori visualizzati nel modo di registrazione
Tali indicatori non vengono registrati sui dischi.

Note
•L’indicatore della durata residua della batteria indica approssimativamente il tempo

di registrazione continua residuo. È possibile che l’indicatore non visualizzi la durata
corretta, a seconda delle condizioni di registrazione. Se lo schermo LCD viene chiuso e
aperto di nuovo, la visualizzazione della durata residua corretta della batteria in
minuti richiede alcuni istanti.

•I dati di registrazione (data/ora o varie impostazioni attive durante le riprese) non
vengono visualizzati durante la registrazione. Essi vengono tuttavia registrati
automaticamente sul disco. Per visualizzare i dati di registrazione, premere DATA
CODE sul telecomando durante la riproduzione (pagina 59).

Ripresa di immagini in movimento

Modo di registrazione (pagina 32)

Data e ora
Vengono visualizzate circa 5 secondi dopo
l’attivazione dell’alimentazione.

STBY/REC

Durata residua della batteria (pagina 18)

Contatore

Durata residua
Viene visualizzata dopo che il disco è rimasto inserito
per 8 secondi.

Tipo di disco (pagina 6)

Formato di registrazione (pagina 7)
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Ripresa di immagini in movimento

Per selezionare il modo di registrazione

La presente videocamera consente di registrare nei modi HQ (High Quality), SP
(Standard Play) e LP (Long Play).
La videocamera è impostata sul modo SP per impostazione predefinita.

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (immagini in movimento).

2 Premere SETUP.

3 Selezionare  (DISC SET) utilizzando il selettore multiplo.

4 Selezionare [REC MODE] utilizzando il selettore multiplo.

5 Selezionare il modo di registrazione desiderato utilizzando il selettore multiplo.

Modo di registrazione Tempo di registrazione* Dettagli

HQ 20 minuti Qualità elevata

SP 30 minuti Riproduzione standard

LP 60 minuti Riproduzione prolungata

*•Valori numerici di riferimento.
•Nella tabella, è illustrato il tempo di registrazione approssimativo; i numeri si

riferiscono a un disco ad un solo lato e raddoppiano per un disco a due lati.

6 Premere SETUP.
La schermata SETUP scompare dallo schermo LCD.

Note
•Nel modo LP, è possibile registrare per un periodo di tempo superiore, tuttavia la

qualità delle immagini risulta inferiore rispetto a quella nel modo SP. Inoltre, è
possibile che in scene contenenti movimenti rapidi venga visualizzato un disturbo.

•Se viene ripreso un soggetto in rapido movimento, è possibile che il tempo di
registrazione risulti inferiore.

•Se il modo di registrazione viene impostato su [LP] nel modo VIDEO, non è possibile
utilizzare il modo 16:9 WIDE.

[ SETUP ] : END

REC MODE
FORMAT
FINALIZE

SP

REMAIN

DISC TITLE
RETURN

UNFINALIZE

DISC SET

[30min]

STBY

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

REC MODE
FORMAT
FINALIZE

HQ
SP
LP

REMAIN
[30min]

DISC TITLE
RETURN

UNFINALIZE

DISC SET STBY
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Per utilizzare la funzione di zoom

Spostare leggermente la leva dello zoom elettrico per eseguire una zoomata lenta.
Spostarla ulteriormente per una zoomata più veloce.
Utilizzando lo zoom in modo appropriato, è possibile ottenere registrazioni di qualità
superiore.
W: grandangolo (il soggetto appare più lontano)
T : teleobiettivo (il soggetto appare più vicino)

* Distanza minima richiesta tra la videocamera e il soggetto per ottenere una messa a
fuoco nitida per questa posizione della leva.

Per utilizzare ingrandimenti superiori a 10 ×
Gli ingrandimenti superiori a 10 × vengono eseguiti digitalmente. Lo zoom digitale può
essere impostato su 20 × o su 120 ×. La qualità dell’immagine si riduce man mano che la
leva dello zoom elettrico viene spostata in direzione della posizione “T”.
Per attivare lo zoom digitale, selezionare lo zoom elettrico digitale in 
(CAMERA SET) – [D ZOOM] nella schermata SETUP (pagina 112). Lo zoom digitale è
impostato su [OFF] per impostazione predefinita.

Suggerimento
Se non è possibile ottenere una messa a fuoco nitida, spostare la leva dello zoom
elettrico sulla posizione “W” fino a che la messa a fuoco non risulta nitida.

Ripresa di immagini in movimento

TWLa parte destra della barra
indica l’area di zoom digitale.
L’area di zoom digitale viene
visualizzata se lo zoom elettrico
digitale viene selezionato nella
schermata SETUP.

1 cm*

80 cm *
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Ripresa controllata dal soggetto – Modo a specchio

Sebbene visualizzata in modo speculare sullo schermo LCD, l’immagine verrà
registrata normalmente.

Aprire e ruotare lo schermo LCD di 180 gradi come illustrato di seguito.

L’indicatore  viene visualizzato nel mirino e sullo schermo LCD. Se la manopola
relativa al modo viene impostata su  (immagini in movimento), vengono
visualizzati Xz e z, rispettivamente nel modo di attesa e nel modo di registrazione.
Nel modo a specchio, alcuni indicatori appaiono in modo speculare, mentre altri non
vengono visualizzati affatto.

Ripresa di immagini in movimento

90°

180°
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VIDEO
FINE 0 -R

Seguire innanzitutto la procedura descritta nella sezione “Operazioni preliminari” ai
punti da 1 a 5 (pagine da 15 a 27).
Le operazioni riportate di seguito sono comuni al modo VIDEO e al modo VR.
È possibile registrare fermi immagine e immagini in movimento sullo stesso disco.

1 Rimuovere il copriobiettivo premendo entrambi gli appositi dispositivi sui lati.

2 Installare il blocco batteria o collegare l’alimentatore CA (pagina 15).

3 Aprire lo schermo LCD.
Quando lo schermo LCD si apre, l’immagine non viene visualizzata nel mirino.

4 Impostare la manopola relativa al modo su  (fermi immagine).

5 Attivare l’alimentazione tenendo premuto il tasto POWER per alcuni secondi.

6 Inserire un disco (pagina 26).
La videocamera entra nel modo di attesa.

Ripresa di fermi immagine

1

6

7 8

3

4

2
5
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7 Tenere premuto PHOTO leggermente, quindi controllare l’immagine.
Non appena l’indicatore di blocco AE/AF (z) smette di lampeggiare e rimane
illuminato, è possibile utilizzare la videocamera per le riprese. La luminosità
dell’immagine e la messa a fuoco vengono regolate, quindi impostate per la
parte centrale dell’immagine.

8 Premere PHOTO a fondo.
[CAPTURE] viene visualizzato dopo lo scatto dell’otturatore. Quando
l’indicatore a barre scompare, significa che la registrazione è completata.

Viene registrata l’immagine in corrispondenza della quale PHOTO è stato
premuto a fondo in questo punto.
Se PHOTO viene premuto sul telecomando, l’immagine visualizzata sullo
schermo LCD viene registrata immediatamente.

Ripresa di fermi immagine

VIDEO
0 -RFINE

Numero di immagini registrate

VIDEO
-RFINE
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Note
•Se la manopola relativa al modo è impostata su  (fermi immagine), le seguenti

funzioni non sono disponibili.
– Modo 16:9 WIDE
– Zoom digitale
– SteadyShot
– Super NightShot plus
– Color Slow Shutter
– Dissolvenza
– Effetto immagine
– Effetto digitale
– Lezione di sport di [PROGRAM AE] (l’indicatore lampeggia)

•Se la spia ACCESS si illumina, significa che è in corso la registrazione di dati sul disco.
Prestare attenzione ai punti riportati di seguito durante la registrazione di dati, onde
evitare che questi ultimi o il disco vengano danneggiati.
– Non urtare né scuotere la videocamera.
– Non disattivare l’alimentazione.
– Non rimuovere il blocco batteria né scollegare l’alimentatore CA.
– Non aprire il coperchio del disco.

•Se PHOTO viene premuto leggermente al punto 7, l’immagine risulta instabile per
alcuni istanti. Non si tratta di un problema di funzionamento.

•Non è possibile disattivare l’alimentazione né premere PHOTO durante la
visualizzazione di CAPTURE sullo schermo LCD.

•È possibile che il tempo necessario per la scrittura sul disco per la registrazione vari in
base alle dimensioni dei fermi immagine.

Suggerimenti
•La quantità di dati che è possibile registrare varia in base alle impostazioni della

qualità e delle dimensioni delle immagini, nonché al tipo di immagini che si desidera
riprendere.

•I dati di registrazione (data/ora o varie impostazioni attive durante le riprese) non
vengono visualizzati durante la registrazione. Essi vengono tuttavia registrati
automaticamente sul disco. Per visualizzare i dati di registrazione, premere DATA
CODE sul telecomando durante la riproduzione (pagina 59).

•L’angolo di visualizzazione dei fermi immagini è lievemente più ampio rispetto a
quello delle immagini in movimento (solo DCR-DVD201E).

•Se viene lasciata per 5 minuti con l’alimentazione della batteria attivata, la
videocamera si spegne automaticamente per risparmiare la carica della batteria ed
evitarne l’usura. Attivare di nuovo l’alimentazione tenendo premuto il tasto POWER
per alcuni secondi. È possibile disattivare la funzione di spegnimento automatico
impostando la voce di menu  (SETUP MENU) – [A.SHUT OFF] su [NEVER] nella
schermata SETUP.

•Le dimensioni dell’immagine non vengono visualizzate con il modello DCR-
DVD91E/DVD101E.

Ripresa di fermi immagine
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Ripresa di fermi immagine

Per selezionare la qualità e le dimensioni dei fermi immagine

Per selezionare la qualità dei fermi immagine
È possibile selezionare la qualità dei fermi immagine per la registrazione tra [FINE] o
[STANDARD].
L’impostazione predefinita è [FINE].

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (fermi immagine).

2 Premere SETUP.

3 Selezionare  (CAMERA SET) utilizzando il selettore multiplo.

4 Selezionare [QUALITY] utilizzando il selettore multiplo.

5 Selezionare la qualità immagine desiderata utilizzando il selettore multiplo.
La quantità di dati che è possibile registrare varia in base alle impostazioni
della qualità immagine.
Impostazioni della qualità immagine
FINE (FINE):
Utilizzare questo modo per registrare immagini di qualità elevata. Le immagini
vengono compresse fino a circa 1/4.
STANDARD (STD):
Livello di qualità immagine standard per la videocamera. Le immagini vengono
compresse fino a circa 1/10.

6 Premere SETUP.
La schermata SETUP scompare dallo schermo LCD.

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

OFF

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
FLASH MODE
FLASH LVL
WHT BAL

MANUAL SET
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Ripresa di fermi immagine

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

OFF

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

1152 640

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

1152 x 864
N. S. LIGHT

RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

REMAIN
[2000]

640 x 480

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
FLASH MODE
FLASH LVL
WHT BAL

MANUAL SET

Per selezionare le dimensioni dei fermi immagine (solo DCR-
DVD201E)
È possibile selezionare una delle 2 dimensioni dell’immagine riportate di seguito:
1152 × 864 o 640 × 480.
L’impostazione predefinita è 1152 × 864.

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (fermi immagine).

2 Premere SETUP.

3 Selezionare  (CAMERA SET) utilizzando il selettore multiplo.

4 Selezionare [IMAGESIZE] utilizzando il selettore multiplo.

5 Selezionare le dimensioni delle immagini desiderate utilizzando il selettore
multiplo.
L’indicatore cambia nel modo riportato di seguito:

6 Premere SETUP.
La schermata SETUP scompare dallo schermo LCD.

Suggerimento
Le dimensioni dell’immagine per il modello DCR-DVD91E/DVD101E sono pari a 640 ×
480.
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Numero di fermi immagine che è possibile registrare su un disco
La videocamera comprime i dati di immagine nel formato JPEG (estensione .jpg).
I nomi dei file dei dati di immagine predefiniti sono riportati di seguito:
•100-0001: questo nome di file viene visualizzato sullo schermo LCD della videocamera.
•DSC00001.jpg: questo nome di file viene visualizzato sullo schermo del computer.
Il numero varia in base alle impostazioni della qualità e delle dimensioni delle
immagini, nonché al tipo di immagini che si desidera riprendere.

Qualità immagine Dimensioni immagine
Numero di immagini registrabili*2

  DVD-RW DVD-R
VIDEO VR VIDEO

FINE 1152 × 864*1 2 250 2 250 2 150
640 × 480 5 400 5 400 5 100

STANDARD 1152 × 864*1 4 300 4 350 4 100
640 × 480 8 600 8 600 8 100

*1 Solo DCR-DVD201E.
*2 Nella tabella, è illustrato il numero approssimativo di immagini che è possibile

registrare; i numeri si riferiscono a un disco ad un solo lato e raddoppiano per un
disco a due lati.

Dimensioni dei file dei fermi immagine

Qualità immagine
Dimensioni file

640 × 480 1152 × 864*1

FINE 150 KB 500 KB

STANDARD   60 KB 200 KB

Nella tabella, sono indicate le dimensioni approssimative dei file.
*1 Solo DCR-DVD201E.

Ripresa di fermi immagine
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Ripresa di fermi immagine

Per riprendere immagini in modo continuo (BURST, solo DCR-DVD201E)

È possibile registrare fermi immagine in modo continuo impostando [BURST].

NORMAL 
La videocamera riprende fino a 4 fermi immagine di dimensioni pari a 1152 × 864
oppure fino a 12 fermi immagine di dimensioni pari a 640 × 480 ad intervalli di circa 0,7
secondi.

EXP BRKTG (variazione dell’esposizione) 
La videocamera riprende automaticamente 3 immagini ad intervalli di circa 0,7 secondi
con esposizioni differenti.

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (fermi immagine).

2 Premere SETUP.

3 Selezionare  (CAMERA SET) utilizzando il selettore multiplo.

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

OFF

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
FLASH MODE
FLASH LVL
WHT BAL

MANUAL SET



42-IT

4 Selezionare [BURST] utilizzando il selettore multiplo.

5 Selezionare [NORMAL] o [EXP BRKTG] utilizzando il selettore multiplo.

6 Premere SETUP.
La schermata SETUP scompare dallo schermo LCD.

7 Premere PHOTO a fondo.
Le immagini vengono registrate in modo continuo in base alle impostazioni
specificate in precedenza.
Con le impostazioni [NORMAL], le immagini vengono registrate in modo
continuo fino al numero massimo tenendo premuto PHOTO.

Note
•Potrebbe non essere possibile registrare immagini in modo continuo fino al numero

massimo disponibile, a seconda delle dimensioni delle immagini e della capacità
residua del disco.

•L’unità flash (opzionale) viene disattivata durante la ripresa in modo contino.
•La registrazione di immagini in modo continuo sul disco richiede una quantità di

tempo superiore rispetto alle riprese normali. Riprendere il fermo immagine
successivo dopo che l’indicatore a barre è scomparso e la spia ACCESS si è spenta.

Suggerimenti
•Se vengono riprese utilizzando il timer automatico o il telecomando, le immagini

vengono automaticamente registrate fino al numero massimo possibile.
•L’effetto della variazione dell’esposizione potrebbe risultare difficile da rilevare nello

schermo LCD. Si consiglia di collegare la videocamera ad un televisore o ad un
computer per rilevare tale effetto.

Ripresa di fermi immagine

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

NORMAL

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

OFF

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

NORMAL
EXP BRKTG
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Regolazione dell’esposizione
per soggetti in controluce
– BACK LIGHT

Per la ripresa di soggetti con la fonte luminosa
situata dietro di essi o soggetti su sfondo
luminoso, utilizzare la funzione di controluce.

1 Impostare la manopola relativa al modo su

 (immagini in movimento) o su 
(fermi immagine).

2 Premere BACK LIGHT.
L’indicatore . viene visualizzato nello
schermo LCD.

Per disattivare la funzione BACK
LIGHT
Premere di nuovo BACK LIGHT.

Nota
Premendo EXPOSURE durante la ripresa
mediante BACK LIGHT, la funzione di
controluce viene disattivata.

Regolazione dell’esposizione

Tasto BACK
LIGHT

Regolazione manuale
dell’esposizione

Procedere alla regolazione manuale
dell’esposizione nei seguenti casi:

– se occorre effettuare la regolazione fine per
soggetti con la luce alle spalle.

– se il soggetto risulta eccessivamente
luminoso rispetto allo sfondo.

– durante la registrazione di immagini scure
(ad es., scene notturne).

1 Impostare la manopola relativa al modo su
 (immagini in movimento) o su 

(fermi immagine).

2 Premere EXPOSURE.
Viene visualizzato l’indicatore di
esposizione.

 NEAR FAR 

VIDEO
0:00:00 -R

Tasto
EXPOSURE
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Regolazione dell’esposizione

3 Regolare la luminosità utilizzando il
selettore multiplo nel modo indicato di
seguito.
 –: per ridurre la luminosità
+: per aumentare la luminosità

Per tornare al modo di esposizione
automatica
Premere di nuovo EXPOSURE.

Note
•Se l’esposizione viene regolata manualmente,

le seguenti funzioni non sono operative:
– Color Slow Shutter
– BACK LIGHT

•La videocamera torna automaticamente al
modo di esposizione automatica:
– se l’effetto PROGRAM AE viene

modificato.
– se, durante la regolazione manuale

dell’esposizione, l’interruttore
NIGHTSHOT PLUS viene impostato su
ON.
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Note
•Non utilizzare la funzione NightShot plus in

luoghi luminosi (ad es., in esterni durante il
giorno). Diversamente, è possibile che si
verifichino problemi di funzionamento della
videocamera.

•Se durante l’uso della funzione NightShot
plus la messa a fuoco automatica non
funziona correttamente, utilizzare la messa a
fuoco manuale.

•Durante la registrazione utilizzando la luce
NightShot, non ostruire con le dita
l’emettitore di raggi a infrarossi (luce
NightShot).

•Durante l’uso di NightShot plus, non è
possibile utilizzare le seguenti funzioni:
– Esposizione
– PROGRAM AE (l’indicatore lampeggia)
– Bilanciamento del bianco

Per utilizzare la funzione
Super NightShot plus

Grazie alla funzione Super NightShot plus, i
soggetti risultano 16 volte più luminosi
rispetto a quelli registrati mediante la funzione
NightShot plus.

1 Impostare la manopola relativa al modo su
 (immagini in movimento).

2 Spostare l’interruttore NIGHTSHOT PLUS
su ON.

3 Premere SUPER NS PLUS.
Gli indicatori  e [“SUPER NIGHTSHOT
PLUS”] lampeggiano nello schermo LCD.

Per disattivare la funzione Super
NightShot plus
Premere di nuovo SUPER NS PLUS.

Note
•Non è possibile utilizzare la funzione Super

NightShot plus per la registrazione di fermi
immagine.

•Durante l’uso di Super NightShot plus, la
velocità dell’otturatore viene regolata
automaticamente in base alle condizioni di
luminosità. Pertanto, il movimento delle
immagini potrebbe risultare rallentato.

•Durante l’uso di Super NightShot plus, non è
possibile utilizzare le seguenti funzioni:
– Dissolvenza
– Esposizione
– Effetto digitale
– PROGRAM AE
– Bilanciamento del bianco

Le funzioni che impiegano i raggi infrarossi,
quali NightShot plus e Super NightShot plus,
oppure Color Slow Shutter, risultano utili per
la ripresa di soggetti durante la notte o in
luoghi scarsamente illuminati.
Utilizzando le funzioni NightShot plus e Super
NightShot plus, è possibile riprendere
immagini in movimento con colori brillanti.
Grazie alla funzione Color Slow Shutter, è
invece possibile riprendere immagini in
movimento con colori realistici.

Per utilizzare la funzione
NightShot plus

1 Impostare la manopola relativa al modo su
 (immagini in movimento) o su 

(fermi immagine).

2 Spostare l’interruttore NIGHTSHOT PLUS
su ON.
Gli indicatori  e [“NIGHTSHOT PLUS”]
lampeggiano nello schermo LCD.

Per disattivare la funzione
NightShot plus
Spostare l’interruttore NIGHTSHOT PLUS su
OFF.

Emettitore di
luce NIGHTSHOT

Interruttore
NIGHTSHOT
PLUS

Tasto SUPER NS
PLUS/COLOR
SLOW S

Riprese in condizioni di luce scarsa – NightShot plus, ecc.
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Per utilizzare la luce NightShot

Attivando la luce NightShot, le immagini
risultano ulteriormente chiare.
La luce NightShot impiega raggi infrarossi
invisibili. La distanza di ripresa massima
utilizzando la luce NightShot è di circa 3 m.
Per attivare la luce NightShot, nella schermata
SETUP impostare  (CAMERA SET) –
[N.S.LIGHT] su [ON].
L’impostazione predefinita è [ON].

Per utilizzare la funzione
Color Slow Shutter

Mediante la funzione Color Slow Shutter, è
possibile registrare immagini a colori in luoghi
con condizioni di luce scarsa.
In assenza totale di luce, è possibile che Color
Slow Shutter non funzioni normalmente.

1 Impostare la manopola relativa al modo su
 (immagini in movimento).

2 Spostare l’interruttore NIGHTSHOT PLUS
su OFF.

3 Premere COLOR SLOW S.
Gli indicatori  e [COLOR SLOW
SHUTTER] lampeggiano nello schermo
LCD.

Per annullare la funzione Color
Slow Shutter
Premere di nuovo COLOR SLOW S in modo
che l’indicatore  scompaia.

Note
•Non è possibile utilizzare la funzione Color

Slow Shutter per la registrazione di fermi
immagine.

•Durante l’uso di Color Slow Shutter, la
velocità dell’otturatore viene regolata
automaticamente in base alle condizioni di
illuminazione. Pertanto, il movimento delle
immagini potrebbe risultare rallentato.

•Durante l’uso di Color Slow Shutter, non è
possibile utilizzare le seguenti funzioni:
– Dissolvenza
– Esposizione
– Effetto digitale
– PROGRAM AE

Riprese in condizioni di luce scarsa – NightShot plus, ecc.
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Per riprendere fermi immagine

1 Impostare la manopola relativa al modo su
 (fermi immagine), quindi eseguire la

procedura riportata ai punti da 2 a 6.

2 Premere PHOTO a fondo.
Il timer automatico avvia il conto alla
rovescia emettendo un segnale acustico.
Durante gli ultimi 2 secondi del conto alla
rovescia, il segnale acustico diventa più
rapido, quindi la registrazione viene
avviata automaticamente a 10 secondi dalla
pressione di PHOTO.

Per disattivare il timer automatico
Durante il modo di attesa, nella schermata
SETUP impostare  (CAMERA SET) –
[SELFTIMER] su [OFF].

Note
•Una volta terminata la registrazione con

timer automatico, la relativa funzione viene
disattivata automaticamente.

•È possibile impostare il timer automatico solo
nel modo di attesa.

•Non è possibile arrestare il conto alla
rovescia durante la ripresa di fermi
immagine premendo PHOTO.

Suggerimento
Per arrestare il conto alla rovescia durante la
ripresa di immagini in movimento, premere
START/STOP.
Per avviare di nuovo il conto alla rovescia,
premere nuovamente START/STOP.

Per riprendere immagini in
movimento

1 Impostare la manopola relativa al modo su
 (immagini in movimento).

2 Premere SETUP.

3 Mediante il selettore multiplo, selezionare
 (CAMERA SET).

4 Mediante il selettore multiplo, selezionare
[SELFTIMER].

5 Mediante il selettore multiplo, selezionare
[ON].

6 Premere SETUP.
La schermata SETUP scompare dallo
schermo LCD e viene visualizzato
l’indicatore  (timer automatico).

7 Premere START/STOP.
Il timer automatico avvia il conto alla
rovescia emettendo un segnale acustico.
Durante gli ultimi 2 secondi del conto alla
rovescia, il segnale acustico diventa più
rapido, quindi la registrazione viene
avviata automaticamente a 10 secondi dalla
pressione di START/STOP.

Tasto
START/
STOP

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
D ZOOM
16 : 9WIDE

N. S. LIGHT
RETURN

STEADYSHOT

CAMERA SET
OFF
ON

Tasto
SETUP

Tasto
PHOTO

Registrazione con timer automatico
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1 Impostare la manopola relativa al modo su

 (immagini in movimento).

2 Premere SETUP.

3 Selezionare  (CAMERA SET)
utilizzando il selettore multiplo.

4 Selezionare [16:9WIDE] utilizzando il
selettore multiplo.

5 Selezionare [ON] utilizzando il selettore
multiplo.

6 Premere SETUP.
La schermata SETUP scompare dallo
schermo LCD.

Per disattivare il modo 16:9Wide
Al punto 5, impostare [16:9WIDE] su [OFF].

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
D ZOOM
16 : 9WIDE ON

N. S. LIGHT
RETURN

STEADYSHOT

CAMERA SET

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
D ZOOM
16 : 9WIDE

N. S. LIGHT
RETURN

STEADYSHOT

CAMERA SET
OFF

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
D ZOOM
16 : 9WIDE

N. S. LIGHT
RETURN

STEADYSHOT

CAMERA SET

OFF
ON

È possibile registrare le immagini in rapporto
di formato 16:9 per la visione su televisori a
schermo ampio 16:9 (16:9WIDE).
Durante la registrazione nel modo 16:9Wide
[a], nello schermo LCD vengono visualizzate
delle bande nere. Durante la riproduzione su
uno schermo televisivo normale [b] o ampio
[c], le immagini vengono compresse
verticalmente. Se lo schermo televisivo ampio
viene impostato sul modo pieno, è possibile
visualizzare le immagini normalmente [d].
Per ulteriori informazioni, consultare le
istruzioni per l’uso del televisore in uso.

*1 Se si passa dal modo 16:9Wide al modo
pieno, l’immagine viene visualizzata sullo
schermo del televisore nel rapporto di
formato corretto.

*2 Se viene riprodotta su un televisore
standard (modo 4:3), è possibile che
l’immagine risulti compressa. Se viene
riprodotta nel modo 16:9Wide, l’immagine
viene visualizzata nello stesso modo in cui
appare sullo schermo LCD o nel mirino.

16:9WIDE

[a]

[b]*2[c]*1

[d]

Riprese per televisori a schermo ampio
– Modo 16:9Wide
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Riprese per televisori a schermo ampio – Modo 16:9Wide

Note
•Durante la registrazione nel modo 16:9Wide,

non è possibile selezionare [OLD MOVIE]
(pagina 54).

•Se viene selezionato il modo VIDEO e il
modo di registrazione viene impostato su
[LP], il modo 16:9Wide viene disattivato.

•Non è possibile modificare le immagini in
movimento registrate nel modo 16:9Wide
impostandole sul rapporto di formato
normale.
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Solitamente, il bilanciamento del bianco viene
regolato automaticamente. Procedere alla
regolazione manuale nei seguenti casi:
•Durante le riprese in luoghi in cui le

condizioni di luce sono mutevoli, ad esempio
ad una festa.

•Durante le riprese di scene notturne e di
insegne al neon.

1 Impostare la manopola relativa al modo su
 (immagini in movimento) o su 

(fermi immagine).

2 Premere SETUP.

3 Utilizzando il selettore multiplo,
selezionare  (MANUAL SET).

4 Selezionare [WHT BAL] utilizzando il
selettore multiplo.

5 Mediante il selettore multiplo, selezionare il
bilanciamento del bianco desiderato.
HOLD :
Durante la registrazione di un soggetto o di
uno sfondo monocromatico

 (OUTDOOR) :
•Durante la registrazione di tramonti/albe,

subito dopo il tramonto, appena prima
dell’alba

•Durante la registrazione di insegne al
neon o di fuochi d’artificio

•In presenza di lampade a fluorescenza a
luce fredda

n (INDOOR) :
•In luoghi in cui le condizioni di luce

variano rapidamente
•Durante la registrazione in uno studio con

luci televisive
•In presenza di lampade al sodio o al

mercurio

Regolazione manuale del bilanciamento
del bianco

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO

AUTO SHTR
RETURN

WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO
AUTO SHTR
RETURN

WHT BAL

MANUAL SET

HOLD
OUTDOOR
INDOOR

6 Premere SETUP.
La schermata SETUP scompare dallo
schermo LCD.

Per tornare al bilanciamento del
bianco automatico
Nella schermata SETUP, impostare 
(MANUAL SET) – [WHT BAL] su [AUTO].

Note
•Nel modo di bilanciamento del bianco

[HOLD], impostare il bilanciamento del
bianco su [AUTO], quindi di nuovo su
[HOLD] dopo alcuni secondi:
– se l’impostazione di [PROGRAM AE] viene

modificata
– se la videocamera viene trasportata da un

interno ad un esterno o viceversa.
•Se trascorrono oltre 5 minuti dal momento in

cui la fonte di alimentazione è stata
scollegata, il bilanciamento del bianco torna
automaticamente all’impostazione [AUTO].

Suggerimenti
•Se le immagini vengono riprese all’interno di

uno studio illuminato da una lampada video
(opzionale), si consiglia di effettuare la
registrazione utilizzando l’impostazione
[INDOOR].

•Se la registrazione viene effettuata in
presenza di lampade a fluorescenza,
utilizzare l’impostazione [AUTO] o [HOLD].
Se è attivata l’impostazione [INDOOR], è
possibile che la videocamera non sia in grado
di regolare correttamente il bilanciamento del
bianco.

•Nel modo di bilanciamento del bianco
automatico, puntare la videocamera in
direzione di un soggetto bianco per circa 10
secondi dopo l’attivazione dell’alimentazione
in modo da ottenere la regolazione ottimale:
– dopo avere sostituito il blocco batteria
– se la videocamera viene trasportata da un

interno ad un esterno o viceversa con il
modo di esposizione attivato.

•Se l’interruttore NIGHTSHOT PLUS viene
impostato su ON, il bilanciamento del bianco
viene ripristinato su [AUTO].
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Modi di ripresa in diverse condizioni
– PROGRAM AE

 SPOTLIGHT*1

Consente di evitare che i volti delle persone, ad
esempio, risultino eccessivamente chiari
durante la ripresa di soggetti fortemente
illuminati.

 PORTRAIT (ritratto)
Consente di mettere in risalto il soggetto
rispetto allo sfondo, che risulta più soffuso, per
soggetti quali persone o fiori.

 SPORTS (sport)*1

Consente di ridurre al minimo l’effetto delle
vibrazioni della videocamera sui soggetti in
rapido movimento, ad esempio durante partite
di tennis o golf.

 BEACH&SKI (spiaggia e sci)*1

Consente di evitare che i volti delle persone
risultino scuri in presenza di forti fonti di luce
o di luce riflessa, ad esempio sulla spiaggia in
estate o sulle piste da sci.

 SUNSETMOON (tramonto e luna)*2

Consente di mantenere l’atmosfera durante la
registrazione di tramonti, panorami notturni,
fuochi d’artificio e insegne al neon.

 LANDSCAPE*2

Consente di registrare in modo ottimale
soggetti distanti quali montagne e di evitare
che la videocamera effettui la messa a fuoco di
vetri o superfici metalliche di finestre durante
la registrazione di soggetti dietro a vetri o
schermi.

*1 La videocamera effettua la messa a fuoco
solo dei soggetti distanti o a media distanza.

*2 La videocamera effettua la messa a fuoco
solo dei soggetti distanti.

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE AUTO
SPOTLIGHT
PORTRAIT
SPORTS
BEACH&SKI
SUNSETMOON

MANUAL SET

LANDSCAPE

P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
RETURN

WHT BAL

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE SPOTLIGHT
MANUAL SET

P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
RETURN

WHT BAL

1 Impostare la manopola relativa al modo su
 (immagini in movimento) o su 

(fermi immagine).

2 Premere SETUP.

3 Utilizzando il selettore multiplo,
selezionare  (MANUAL SET).

4 Selezionare [PROGRAM AE] utilizzando il
selettore multiplo.

5 Selezionare l’effetto desiderato utilizzando
il selettore multiplo.

6 Premere SETUP.
La schermata SETUP scompare dallo
schermo LCD.

Per disattivare PROGRAM AE
Al punto 5, impostare [PROGRAM AE] su
[AUTO].

Note
•Le seguenti funzioni non sono operative con

PROGRAM AE:
– Color Slow Shutter
– OLD MOVIE

•Se l’interruttore NIGHTSHOT PLUS è
impostato su ON, la funzione PROGRAM AE
non è disponibile (l’indicatore lampeggia).

•Non è possibile utilizzare l’opzione
[SPORTS] per la registrazione di fermi
immagine (l’indicatore lampeggia).
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1 Impostare la manopola relativa al modo su
 (immagini in movimento) o su 

(fermi immagine).

2 Premere FOCUS.
Viene visualizzato l’indicatore 9 (messa a
fuoco manuale).

3 Osservando il mirino o lo schermo LCD,
utilizzare il selettore multiplo per regolare
la messa a fuoco.

Per tornare alla messa a fuoco
automatica
Premere di nuovo FOCUS.

Per registrare soggetti distanti
Ruotare la manopola in direzione di FAR
finché non viene visualizzato l’indicatore .
La messa a fuoco viene fissata sulla posizione
più distante.

Suggerimenti
•La messa a fuoco dei soggetti risulta più

semplice se lo zoom viene regolato sulla
posizione “W” (grandangolo) dopo avere
regolato la messa a fuoco sulla posizione “T”
(teleobiettivo).

•Se un soggetto viene ripreso da vicino,
effettuare la messa a fuoco regolandola sulla
parte terminale della posizione “W”
(grandangolo).

•L’indicatore 9 cambia come segue:
– durante la registrazione di soggetti

distanti.
– durante la registrazione di soggetti

eccessivamente vicini per essere messi a
fuoco.

È possibile regolare manualmente la messa a
fuoco in base alle condizioni di registrazione.
Utilizzare tale funzione nei casi riportati di
seguito.
– Per riprendere soggetti attraverso vetri

ricoperti di gocce d’acqua.
– Per riprendere righe orizzontali.
– Per riprendere soggetti in scarso contrasto

con il relativo sfondo.
– Se si desidera mettere a fuoco un soggetto

sullo sfondo.

– Per riprendere un soggetto fermo durante
l’uso di un treppiede.

 NEAR FAR 

Messa a fuoco manuale

Tasto
FOCUS
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VIDEO
0:00:00 -R

FADER

Uso della funzione di
dissolvenza (solo per
immagini in movimento)

È possibile eseguire la dissolvenza in apertura
o in chiusura per ottenere immagini in
movimento dall’aspetto più professionale.

FADER

OVERLAP*

WIPE*

* Solo dissolvenza in apertura

Tasto
FADER

STBY REC

STBY REC

Ripresa con effetti speciali

1 Impostare la manopola relativa al modo su

 (immagini in movimento).

2 Durante la dissolvenza in apertura
Nel modo di attesa, premere il tasto FADER
finché l’indicatore di dissolvenza
desiderato non appare.
Durante la dissolvenza in chiusura
Nel modo di registrazione, premere
FADER.

L’indicatore cambia nel modo riportato di
seguito:

FADER t OVERLAP t WIPE
nessun indicatore (funzione disattivata)

L’ultimo modo di dissolvenza selezionato
viene indicato per primo.

3 Premere START/STOP.
L’indicatore di dissolvenza smette di
lampeggiare e rimane acceso.
Una volta terminata l’operazione di
dissolvenza in apertura/chiusura, il
relativo indicatore scompare.

Per disattivare la funzione di
dissolvenza
Al punto 2, premere FADER finché l’indicatore
non scompare.

Note
•Durante l’uso della funzione di dissolvenza,

non è possibile utilizzare le funzioni riportate
di seguito e viceversa.
– Effetto digitale
– Super NightShot plus
– Color Slow Shutter

•Se nel modo di attesa vengono visualizzati
gli indicatori OVERLAP o WIPE, la
videocamera memorizza automaticamente le
immagini registrate su un disco. Durante la
fase di memorizzazione delle immagini, gli
indicatori lampeggiano rapidamente e
l’immagine di riproduzione scompare
temporaneamente.
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Ripresa con effetti speciali

Uso degli effetti speciali
– Effetto immagine/Effetto
digitale

È possibile elaborare digitalmente le immagini
in movimento per ottenere effetti speciali come
quelli utilizzati nei film o in televisione.

Effetto immagine

SEPIA: l’immagine appare in color seppia.
B&W: l’immagine appare in bianco e nero.
PASTEL: l’immagine appare come un

disegno dai toni pastello.
MOSAIC: l’immagine appare a mosaico.

PASTEL MOSAIC

Effetto digitale

LUMI. (chiave di luminanza):
È possibile sostituire l’area più luminosa di un
fermo immagine con un’immagine in
movimento.

OLD MOVIE:
È possibile attribuire alle immagini un effetto
di tipo film d’epoca. La videocamera registra
automaticamente le immagini nel modo
Letterbox per tutti i formati di schermo,
nonché in color seppia e con velocità
dell’otturatore ridotta.

1 Impostare la manopola relativa al modo su

 (immagini in movimento).

2 Premere SETUP.

3 Selezionare  (MANUAL SET)
utilizzando il selettore multiplo.

4 Selezionare [P EFFECT] o [D EFFECT]
utilizzando il selettore multiplo.

5 Selezionare l’effetto desiderato utilizzando
il selettore multiplo.
Nel modo [LUMI.], viene memorizzato il
fermo immagine visualizzato al momento
della pressione del selettore multiplo.
Utilizzando b (riduzione livello)/B
(aumento livello), regolare il livello di
sostituzione del fermo immagine con
un’immagine in movimento.

6 Premere SETUP.
La schermata SETUP scompare dallo
schermo LCD.

Per disattivare l’effetto
Al punto 5, impostare [P EFFECT] o [D EFFECT]
su [OFF].

Note
•Le seguenti funzioni non sono operative

durante l’uso dell’effetto digitale:
– Dissolvenza
– Super NightShot plus
– Color Slow Shutter

•Durante l’uso dell’effetto immagine, non è
possibile selezionare OLD MOVIE.

•Le seguenti funzioni non sono operative con
OLD MOVIE:
– Modo 16:9WIDE
– Effetto immagine
– PROGRAM AE

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO

AUTO SHTR
RETURN

WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

D EFFECT
MANUAL SET

LUMI.

[ SETUP ] : END

D EFFECT
OFF
LUMI .
OLD MOVIE

MANUAL SET

Barre: visualizzate
solo nel modo
LUMI.
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Controllo/Eliminazione dell’ultima scena

Controllo dell’ultima scena
– Controllo della registrazione

È possibile controllare rapidamente l’ultima
scena registrata.

1 Impostare la manopola relativa al modo su
 (immagini in movimento) o su 

(fermi immagine).

2 Premere REVIEW .
Viene avviata la riproduzione dell’ultima
scena.

Per tornare al modo di registrazione
Premere di nuovo REVIEW.

Nota
I dati di registrazione (DATA CODE) non
vengono visualizzati nella schermata di
controllo.

Suggerimento
Durante il controllo dei fermi immagine
registrati in modo continuo (BURST, solo
DCR-DVD201E), è possibile fare avanzare o
retrocedere le immagini mediante ./>.

Eliminazione dell’ultima scena
(solo DVD-RW)

Se la scena controllata non risulta necessaria, è
possibile eliminarla immediatamente.

1 Durante il controllo della scena, premere
EDIT.
Viene visualizzata una schermata di
conferma dell’eliminazione.

2 Selezionare [EXEC.] utilizzando il selettore
multiplo.
L’ultima scena viene eliminata.

Per annullare l’eliminazione.
Selezionare [  RET.] al punto 2.

Note
•È possibile eliminare l’ultima scena solo se è

stata registrata su un DVD-RW. Una volta
registrati su dischi DVD-R, i dati non
possono essere eliminati.

•È possibile eliminare la scena registrata
immediatamente prima dell’operazione. Se le
registrazioni sono state effettuate nel modo
VR, è possibile eliminare tutte le scene.
Vedere “Eliminazione di immagini in
movimento/fermi immagine” a pagina 89.

•Se vengono eliminati fermi immagine
registrati in modo continuo (BURST, solo
DCR-DVD201E), tutte le immagini vengono
eliminate contemporaneamente. È possibile
eliminare un fermo immagine specifico
durante la registrazione nel modo VR.
Vedere “Eliminazione di immagini in
movimento/fermi immagine” a pagina 89.

•Non è possibile eliminare l’ultima scena se:
– la manopola relativa al modo è stata

spostata.
– l’alimentazione viene disattivata.
– il disco è stato estratto.

EXEC. RET.

DELETE?DELETE?DELETE?
VIDEOVIDEO

0:00:280:00:28
VIDEO

0:00:28 -RW

REVIEW

[ REVIEW ] : END

REVIEW

PLAYTasto
REVIEW

Tasto
EDIT
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Selezione e visualizzazione di una registrazione – Schermata di
indice Visual Index

Le scene registrate vengono visualizzate all’interno di un elenco nella schermata di
indice Visual Index. È possibile individuare rapidamente la scena desiderata
utilizzando l’indice appropriato. Se lo schermo LCD viene chiuso, è possibile
controllare le immagini di riproduzione mediante il mirino. È possibile controllare la
riproduzione mediante il telecomando in dotazione con la videocamera.
Rimuovere la pellicola protettiva per attivare il telecomando (pagina 143).

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (riproduzione/modifica).

2 Aprire lo schermo LCD
Viene visualizzata la schermata di indice Visual Index.

— Visualizzazione delle registrazioni —

Riproduzione di un disco mediante la videocamera

1

3,4

5
2

1/2
001 JAN     1 03 6:00PM

Scheda relativa alle immagini in movimento

Scheda relativa ai fermi immagine

Per passare alla pagina successiva.
Pagina corrente/pagine totali.

Tasto VISUAL
INDEX

Tasto VISUAL
INDEX

Per passare alla
pagina precedente.
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3 In base alla scena che si desidera riprodurre, selezionare la scheda 
(immagini in movimento) o la scheda  (fermi immagine) mediante il
selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata contenente l’elenco delle miniature.

4 Selezionare le scene desiderate utilizzando il selettore multiplo.
Se viene selezionata un’immagine in movimento, la riproduzione viene avviata
e continua fino all’ultima scena del filmato. Se viene selezionato un fermo
immagine, l’immagine viene visualizzata nel modo a schermo pieno.

5 Durante la riproduzione delle immagini in movimento, regolare il volume
premendo i tasti VOL +/–. Se lo schermo LCD è chiuso, l’audio viene
disattivato.

Suggerimento
Se al punto 2 non viene visualizzata la schermata di indice Visual Index, premere
VISUAL INDEX.

Per tornare alla schermata di indice Visual Index
Premere di nuovo VISUAL INDEX.

Per arrestare la riproduzione
Premere x.
Premendo N, la riproduzione viene avviata dal punto in cui è stato premuto x.

Riproduzione di un disco mediante la videocamera

1/2
001 JAN     1 03 6:00PM

00040004 VIDEOVIDEO
0:03:120:03:12

0004 VIDEO
0:03:12 -R
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Vari modi di riproduzione

Immagini in movimento
In questi modi di riproduzione, l’audio viene disattivato.

Per effettuare una pausa della riproduzione (visualizzazione di un fermo
immagine)
Premere X durante la riproduzione. Per tornare al modo di riproduzione normale,
premere di nuovo X.

Per avanzare di una scena
Premere > durante la riproduzione.

Per tornare all’inizio della scena
Premere . durante la riproduzione.

Per riprodurre una scena precedente
Premere più volte . durante la riproduzione.

Per individuare una scena controllando le immagini
Tenere premuto . o > durante la riproduzione. Per tornare al modo di
riproduzione normale, rilasciare il tasto.
Sul telecomando, premere  o .*
Premendo più volte  o , la velocità di riproduzione si alterna tra 5 × e 10 ×.

Per visualizzare le immagini a velocità ridotta (riproduzione al rallentatore)
Nel modo di pausa della riproduzione, premere  sul telecomando.* Per la
riproduzione al rallentatore nella direzione opposta, premere  sul telecomando.*
La riproduzione nella direzione opposta avanza in passi da mezzo secondo ciascuno.

* Per tornare al modo di riproduzione normale, premere N.

Fermi immagine
Per visualizzare l’immagine successiva
Premere >.

Per visualizzare l’immagine precedente
Premere ..

[Simboli dei tasti]
I simboli dei tasti presenti sulla videocamera differiscono da quelli sul telecomando.
Simboli della videocamera: Simboli del telecomando:
N Riproduzione N Riproduzione
X Pausa X Pausa
x Arresto x Arresto
> Precedente > Precedente
. Successivo/a . Successivo/a

Ricerca/Riproduzione al rallentatore (in avanti)
Ricerca/Riproduzione al rallentatore (all’indietro)

Nota
Potrebbe essere necessario attendere alcuni secondi affinché l’immagine passi dalla
riproduzione normale alla riproduzione in avanti/all’indietro o viceversa.

Riproduzione di un disco mediante la videocamera
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Per visualizzare gli indicatori durante la riproduzione – Visualizzazione

Premere DISPLAY/BATT INFO sulla videocamera o DISPLAY sul telecomando.
Alla pressione del tasto, gli indicatori si attivano o si disattivano.

Per visualizzare la data/l’ora e le varie impostazioni
Oltre alle immagini sul disco, la videocamera registra automaticamente i dati di
registrazione (data/ora e varie impostazioni, se registrate) (codice dati).
Per visualizzare sia la data/l’ora che il codice dati, impostare  (OTHERS) – [DATA
CODE] su [DATE/CAM] nella schermata SETUP.

Per modificare la data/l’ora e le varie impostazioni
Premere DATA CODE sul telecomando durante la riproduzione.

Le voci visualizzate cambiano nel modo riportato di seguito:
data/ora t varie impostazioni (SteadyShot, bilanciamento del bianco, guadagno,
velocità dell’otturatore, valore di apertura, esposizione) t nessun indicatore

Data/ora

Riproduzione di un disco mediante la videocamera

Tasto DISPLAY/BATT INFO

Tasto DISPLAY

0:00:18
0003
40min

11:23:45
 1   1  2004

VIDEO
-R

[a] [b]

[a] data

[b] ora
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[a] SteadyShot OFF [g] Valore di esposizione
[b] Esposizione [h] Velocità dell’otturatore
[c] Bilanciamento del bianco [i] Valore di apertura
[d] Guadagno
[e] Velocità dell’otturatore
[f] Valore di apertura

Suggerimenti
•Visualizzando il codice dati durante la riproduzione, nei seguenti casi vengono

visualizzate delle barre (-- -- ----) :
– il disco non è leggibile a causa di danni o disturbi.
– il disco è stato registrato mediante la presa AUDIO/VIDEO.

•Se la videocamera viene collegata ad un televisore, il codice dati viene visualizzato
sullo schermo televisivo.

Riproduzione di un disco mediante la videocamera

0:00:08
0002
40min

F1 . 8 0dB
100  AWB

AUTO

VIDEO
-R

Varie impostazioni (immagini
in movimento)

[b]

[d]

[e]

[f]

[c]

[a]

6/34
100-0006
40min

F1 . 8
50

0EV

VIDEO
-R

[g]

Varie impostazioni (fermi
immagine)

[h]

[i]
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Riproduzione di un disco mediante la videocamera

Ingrandimento delle immagini registrate – PB ZOOM (zoom della
riproduzione)

1 Nel modo di riproduzione, pausa della riproduzione o controllo della
registrazione, spostare la leva dello zoom elettrico.

È possibile impostare l’ingrandimento su valori compresi
approssimativamente tra 1,1× e 5×.
W : per ridurre il rapporto di zoom.
T : per aumentare il rapporto di zoom.

2 Spostare l’immagine ingrandita nella direzione desiderata utilizzando il
selettore multiplo.

Per disattivare la funzione PB ZOOM
Premere il tasto centrale del selettore multiplo.
È inoltre possibile disattivare la funzione PB ZOOM spostando completamente la leva
dello zoom elettrico in direzione di W.

Note
•Non è possibile elaborare le scene immesse esternamente utilizzando la funzione PB

ZOOM della videocamera.
•Non è possibile spostare nella parte centrale della schermata un’immagine circolare

ingrandita.

Suggerimenti
•Non è possibile registrare le immagini su un disco nella videocamera se le immagini

sono state elaborate mediante la funzione PB ZOOM. È tuttavia possibile registrare le
immagini su un videoregistratore utilizzando la videocamera come lettore.

•È possibile utilizzare la funzione PB ZOOM durante la riproduzione rapida in avanti o
all’indietro e la riproduzione al rallentatore.

•La funzione PB ZOOM viene disattivata se la scena viene cambiata mediante ./ >.

Leva dello zoom
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Riproduzione di un disco mediante la videocamera

Riproduzione automatica dei fermi immagine – Presentazione

È possibile riprodurre automaticamente tutti i fermi immagine registrati sul disco.

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (riproduzione/modifica).

2 Premere SETUP.

3 Selezionare  (APPLI.) utilizzando il selettore multiplo.

4 Selezionare [SLIDE SHOW] utilizzando il selettore multiplo.

5 Premere il tasto centrale del selettore multiplo.
I fermi immagine vengono riprodotti in sequenza. Una volta riprodotte tutte le
immagini, la riproduzione viene arrestata.

Per avviare la presentazione a partire da una determinata
immagine
Dopo il punto 4, selezionare l’immagine desiderata mediante ./>.
La presentazione viene avviata a partire dall’immagine selezionata ed arrestata una
volta che tutte le immagini sono state visualizzate.

Per annullare la presentazione
Premere SETUP.

Per effettuare una pausa durante la presentazione
Premere il tasto centrale del selettore multiplo. Premerlo di nuovo per avviare
nuovamente la presentazione.

VIDEOVIDEO
SLIDESHOWSLIDESHOW

[ ENTER ] : START[ ENTER ] : START [ SETUP ] : END[ SETUP ] : END

100-0001100-0001
1/121/12

VIDEO
SLIDESHOW

[ ENTER ] : START [ SETUP ] : END

100-0001
1/12 -R

[ SETUP ] : END

SLIDE SHOW
APPLI.

[ SETUP ] : END

APPLI.
SLIDE SHOW

RETURN
READY
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Per visualizzare le immagini di riproduzione sullo schermo televisivo, collegare la
videocamera al televisore mediante il cavo di collegamento A/V in dotazione con la
videocamera stessa. È possibile utilizzare i tasti di controllo video allo stesso modo in
cui vengono utilizzati per controllare le immagini di riproduzione nello schermo LCD.
Durante il controllo delle immagini di riproduzione sullo schermo televisivo, si
consiglia di collegare la videocamera ad una presa di rete utilizzando l’alimentatore CA
(pagina 18). Consultare le istruzioni per l’uso del televisore.

Aprire il copripresa. Collegare la videocamera al televisore mediante il cavo di
collegamento A/V in dotazione con la videocamera stessa. Quindi, impostare il
selettore TV/VCR del televisore su VCR.

Il cavo di collegamento A/V in dotazione è dotato di una spina S video e di una spina
video. Utilizzare la spina S video o la spina video a seconda del televisore o
videoregistratore.

Se il televisore è già collegato ad un videoregistratore
Collegare la videocamera all’ingresso LINE IN del videoregistratore mediante il cavo di
collegamento A/V in dotazione con la videocamera stessa. Impostare il selettore di
ingresso del videoregistratore su LINE.

Se il televisore o il videoregistratore sono di tipo monofonico
Collegare la spina gialla del cavo di collegamento A/V alla presa di ingresso video e la
spina bianca o la spina rossa alla presa di ingresso audio del videoregistratore o del
televisore. Collegando la spina bianca, l’audio è costituito dal segnale L (sinistro);
collegando la spina rossa, l’audio è costituito dal segnale R (destro).

Se il televisore o il videoregistratore sono dotati di connettore
a 21 piedini (EUROCONNECTOR)
Utilizzare l’adattatore a 21 piedini in dotazione con la videocamera.
Tale adattatore è destinato esclusivamente all’uso con un’uscita.

Solo i modelli con il contrassegno  stampato sulla superficie inferiore.

Visualizzazione delle registrazioni su un televisore

Nera

: Flusso del segnale

Cavo di collegamento A/V (in
dotazione)

AUDIO/
VIDEO

Bianca

Gialla

Rossa

INPUT

AUDIO

TV

S VIDEO

VIDEO
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Visualizzazione delle registrazioni su un televisore

Suggerimenti
•Il collegamento mediante una presa S video consente di riprodurre le immagini in

modo più realistico. Se il dispositivo da collegare dispone di una presa S video,
collegare a tale presa la spina S video anziché la spina gialla (video). Se il
collegamento viene effettuato solo mediante la spina S video, l’audio non viene
emesso.

•Per disattivare gli indicatori del televisore, impostare [DISPLAY] su [V-OUT/LCD] in
 (OTHERS) all’interno della schermata SETUP (pagina 116). Quindi, premere

DISPLAY/BATT INFO sulla videocamera. Per visualizzare gli indicatori, premere di
nuovo DISPLAY/BATT INFO sulla videocamera.
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— Finalizzazione di un disco per altri lettori —

Finalizzazione di un disco
Prima di poter riprodurre su altri lettori un disco registrato, occorre che quest’ultimo
venga finalizzato. Grazie alla finalizzazione, il disco registrato diventa compatibile con
il formato DVD video e pertanto riproducibile su apparecchi quali lettori DVD.
Si noti che non è possibile registrare di nuovo su dischi finalizzati nel modo VIDEO.
Tuttavia, è possibile registrare di nuovo su un disco DVD-RW, purché quest’ultimo
venga definalizzato.
Poiché alcuni lettori non sono in grado di riprodurre i dischi registrati nel modo VR,
prima della registrazione assicurarsi che i lettori in uso siano compatibili per la
riproduzione. Per ulteriori informazioni, consultare le istruzioni per l’uso in dotazione
con il lettore in uso.

Note
•Durante la finalizzazione, non sottoporre la videocamera a urti o vibrazioni.
•Non scollegare l’alimentatore CA durante la finalizzazione, onde evitare che il disco

risulti danneggiato. Se è necessario scollegare l’alimentatore CA, assicurarsi che
l’alimentazione della videocamera sia disattivata, quindi scollegare l’alimentatore
dopo che la spia POWER/CHG si è spenta. Quando l’alimentatore CA viene collegato
e la videocamera accesa nuovamente, la finalizzazione viene avviata di nuovo. Non è
possibile rimuovere il disco finché la finalizzazione non è stata completata.

Collocare la videocamera in una posizione stabile. Il processo di finalizzazione
richiede all’incirca da un minuto ad alcune ore. Minore è la quantità di contenuto
registrato, maggiore sarà la durata della finalizzazione.

1 Collegare l’alimentatore CA alla presa DC IN della videocamera, quindi
collegare il cavo di alimentazione alla presa di rete.

2 Attivare l’alimentazione tenendo premuto il tasto POWER per alcuni secondi.

3 Premere il tasto FINALIZE.
Sullo schermo LCD viene visualizzata la schermata [FINALIZE].

Per cambiare il titolo di un disco, selezionare [DISC TITLE] utilizzando il selettore
multiplo, quindi premere il tasto al centro per confermare la selezione, infine
eseguire la procedura descritta a partire dal punto 4 a pagina 68.

[ FINALIZE ] : END

DISC TITLE
PHOTOMOVIE
EXECUTE

EST. PROCESS TIME : 3min
DISC TITLE :

  1      1     2004
PHOTOMOVIE : 

RETURN

FINALIZE
READY

8 : 48

FINALIZE

Tasto FINALIZE
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EXECUTING
AVOID  ANY  VIBRATION

FINALIZE

0:06

4 Se un disco registrato nel modo VIDEO contiene fermi immagine, selezionare
[PHOTOMOVIE] utilizzando il selettore multiplo, quindi selezionare
[CREATE]. Nel modo VR, passare al punto 5.
Per riprodurre fermi immagine su lettori quali lettori DVD, è necessario
convertire i fermi immagine stessi nel formato MPEG. I fermi immagine
convertiti vengono riprodotti in sequenza come filmato. I fermi immagine
originali rimangono sotto forma di file JPEG.
Se i fermi immagine vengono registrati nel modo VR, effettuare la procedura
riportata nella sezione “Conversione di tutti i fermi immagine di un disco in
un file di immagini in movimento – Photomovie” (pagina 79).

5 Selezionare [EXECUTE] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di conferma.

6 Selezionare [YES] utilizzando il selettore multiplo, quindi premere il tasto
centrale del selettore multiplo per confermare la selezione.
Il processo di finalizzazione viene avviato. Nel modo VIDEO, il menu relativo
alla riproduzione mediante i lettori DVD viene visualizzato per alcuni istanti.

7 Quando viene visualizzato [COMPLETED], premere FINALIZE.
La schermata di completamento della finalizzazione scompare dallo schermo

LCD.

Per annullare la finalizzazione
In un punto qualsiasi dal 3 al 6, premere FINALIZE o SETUP.

Finalizzazione di un disco

[ FINALIZE ] : END

DISC TITLE
PHOTOMOVIE
EXECUTE

EST. PROCESS TIME : 3min
DISC TITLE :

BEACH
PHOTOMOVIE : CREATE

RETURN

FINALIZE

NO
YES



Fin
alizzazio

n
e d

i u
n

 d
isco

 p
er altri letto

ri

67-IT

Finalizzazione di un disco

Note
•Il Photomovie creato nella presente sezione viene utilizzato per visualizzare i fermi

immagine mediante altri lettori. Nel modo VIDEO, non è possibile visualizzare un
filmato di fotografie sulla videocamera. Per riprodurre in sequenza i fermi immagine
mediante la videocamera, utilizzare la funzione di presentazione (pagina 62).

•Se, durante la finalizzazione, [PHOTOMOVIE] viene impostato su [CREATE], è
possibile che occorra attendere alcuni istanti per il completamento della
finalizzazione. Maggiore è il numero di fermi immagine registrati sul disco, maggiore
sarà il tempo necessario per la creazione di un filmato di fotografie.

•Non è possibile convertire i fermi immagine non compatibili con la videocamera in
uso, quali quelli ripresi mediante una macchina fotografica ferma digitale e copiati in
un computer, in immagini in movimento utilizzando [PHOTOMOVIE].

•Con alcuni lettori, è possibile che tra le scene venga effettuata una pausa della
riproduzione.

Suggerimenti
•È inoltre possibile visualizzare la schermata FINALIZE premendo SETUP, quindi

selezionando  (DISC SET) – [FINALIZE] con il selettore multiplo.
•Quando il disco finalizzato viene inserito nella videocamera, il formato del disco viene

visualizzato nell’angolo superiore destro, come mostrato di seguito:
– modo VIDEO: VIDEO
– modo VR: VR

•I fermi immagine convertiti in immagini in movimento vengono visualizzati con

l’indicatore .
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Finalizzazione di un disco

Modifica del titolo del disco

Premendo il tasto SETUP, è possibile creare un titolo per ogni disco. Per impostazione
predefinita, come titolo del disco viene utilizzata la data in cui il disco è stato impiegato
per la prima volta.
Per cambiare il titolo di un disco nella schermata relativa alla finalizzazione, selezionare
[DISC TITLE] utilizzando il selettore multiplo, quindi seguire la procedura descritta a
partire dal punto 4 in questa pagina.

1 Premere SETUP.

2 Selezionare  (DISC SET) utilizzando il selettore multiplo.

3 Selezionare [DISC TITLE] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata DISC TITLE.

4 Eliminare i caratteri non necessari selezionando [B] mediante il selettore
multiplo.
I caratteri vengono eliminati a partire dalla parte finale.

5 Selezionare il carattere desiderato utilizzando il selettore multiplo.
Utilizzare un massimo di 20 caratteri.

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

REC MODE
FORMAT
FINALIZE

SP

REMAIN

DISC TITLE
RETURN

UNFINALIZE

DISC SET

[30min]

STBY

DISC  TITLE  

[ SETUP ] : END

P1
     1    1   2004 13:23

[ [

DISC  TITLE  

[ SETUP ] : END

P1
BEACH
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6 Selezionare [SET] utilizzando il selettore multiplo.
Il titolo del disco viene impostato e appare di nuovo la schermata SETUP.

7 Premere SETUP.
La schermata SETUP scompare dallo schermo LCD.

Per annullare la modifica del titolo del disco
In uno qualsiasi dei punti da 4 a 5, selezionare [ESC] utilizzando il selettore multiplo.

Nota
Se viene modificato il titolo di un disco già impostato mediante altri dispositivi, il 21°
carattere e quelli successivi vengono eliminati.

 Suggerimenti
•È possibile aggiungere uno spazio selezionando [  ] tra [&] e [?].
•Se al punto 6 viene premuto SETUP, il titolo del disco viene impostato e la schermata

SETUP scompare dallo schermo LCD.

[ SETUP ] : END

REC MODE
FORMAT
FINALIZE

BEACHDISC TITLE
RETURN

UNFINALIZE

DISC SET

Finalizzazione di un disco
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Finalizzazione di un disco

Riproduzione di un disco su un lettore DVD e simili

1/2

  1       1   2004 10 : 30

1     1   2004
 16 : 44

1     1   2004
15 : 15

1     1   2004
15 : 38

1     1   2004
16 : 02

1     1   2004
16 : 26

1     1   2004
16 : 45

2/2

1       1   2004 10 : 30

1     1   2004
16 : 50

1     1   2004
17 : 05

1     1   2004
17 : 10

1     1   2004
17 : 30

1     1   2004
17 : 32

1     1   2004
16 : 55

Per riprodurre un disco registrato nel modo VIDEO
È possibile riprodurre i dischi finalizzati registrati nel modo VIDEO mediante i lettori
compatibili con i dischi DVD-R o DVD-RW.
Se il disco è finalizzato nel modo VIDEO, viene visualizzato un menu simile alla
schermata di indice Visual Index. Nella schermata di menu, sono elencate sei scene per
pagina (200 pagine al massimo).
Selezionare la scena da riprodurre nella schermata di menu sul lettore DVD.

Per riprodurre i fermi immagine
I fermi immagine vengono riprodotti sotto forma di filmato composto da fotografie nel
quale le immagini si alternano ogni 3 secondi.
Premere m/M durante la riproduzione per avanzare di 10 immagini.

Per riprodurre un disco registrato nel modo VR
È possibile riprodurre i dischi finalizzati registrati nel modo VR mediante i lettori
compatibili con i dischi DVD-RW nel modo VR.
Selezionare la scena da riprodurre nel display del menu del lettore DVD.

Per riprodurre i fermi immagine
L’operazione varia in base al lettore in uso. Consultare le istruzioni per l’uso del lettore.

Note
•Durante la riproduzione, assicurarsi che il lettore DVD dotato di unità DVD verticale

sia collocato in posizione orizzontale.
•Non utilizzare l’adattatore per CD da 8 cm con DVD da 8 cm, onde evitare di causare

problemi di funzionamento.
•È possibile che con alcuni lettori il disco non possa essere riprodotto.
•È possibile che alcune funzioni, quali la riproduzione di fermi immagine, non siano

disponibili con alcuni lettori.
•Per riprodurre i fermi immagine mediante altri lettori, occorre che questi ultimi

vengano convertiti in Photomovie (pagina 79).
•È possibile che i fermi immagine convertiti in Photomovie non vengano riprodotti in

modo chiaro, in quanto la relativa risoluzione (pixel) è inferiore rispetto a quella dei
fermi immagine originali.

Titolo del disco

Data di registrazione

Immagini in movimento

I fermi immagine convertiti in immagini in
movimento vengono visualizzati dopo le
immagini in movimento.
Il primo fermo immagine viene visualizzato
come miniatura.
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Riproduzione di un disco su un computer dotato di unità DVD

Quanto visualizzato e l’operazione da effettuare potrebbero variare in base al sistema
operativo del computer.

Per riprodurre le immagini in movimento
1 Accendere il computer.

2 Inserire il disco finalizzato nell’unità DVD del computer.
Viene avviata l’applicazione di riproduzione dei DVD e la riproduzione ha
inizio.
Se l’applicazione di riproduzione dei DVD non viene avviata
automaticamente, avviarla dal menu [Start] del computer.

Per riprodurre i fermi immagine
1 Accendere il computer.

2 Inserire il disco finalizzato nell’unità DVD del computer.
Se viene avviata l’applicazione di riproduzione dei DVD, chiuderla.

3 Fare clic su [Start] t [My Computer].
In alternativa, fare doppio clic sull’icona [My Computer] sul desktop.
Viene visualizzata la schermata [My Computer].

4 Con il pulsante destro del mouse, fare clic sull’unità DVD in cui è inserito il
disco, quindi fare clic su [Open].
Vengono visualizzate le cartelle contenute nel disco.

5 Fare clic su [DCIM] t [100MSDCF].
Viene visualizzato l’elenco dei fermi immagine registrati sul disco.

6 Fare doppio clic sul file da visualizzare.
Sullo schermo viene visualizzato il fermo immagine selezionato.

Finalizzazione di un disco

Come titolo del disco, viene registrata la data in cui il disco stesso è stato
utilizzato per la prima volta.
Se il disco è stato utilizzato per la prima volta il 1° gennaio 2004, ore 18:00:
2004_01_01_06H00M_PM
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Strutture e nomi di file delle immagini in movimento e dei
fermi immagine
Le immagini in movimento e i fermi immagine sono memorizzati nelle seguenti cartelle
del disco.
Immagini in movimento: cartella VIDEO_TS (modo VIDEO)

cartella DVD_RTAV (modo VR)
Fermi immagine: cartella DCIM\100MSDCF

Note
•Utilizzare l’unità DVD compatibile con dischi da 8 cm.
•Occorre che sul computer sia installata un’applicazione di riproduzione dei DVD.
•Durante la riproduzione delle immagini in movimento contenute nel disco, è possibile

che per l’audio e il filmato venga effettuata una pausa. In tal caso, copiare i dati sul
disco fisso del computer.

•È possibile che il disco non possa essere riprodotto mediante alcuni computer. Per
ulteriori informazioni, consultare le istruzioni per l’uso del computer.

Suggerimento
È possibile riprodurre il disco su un computer privo di unità DVD collegando la
videocamera al computer stesso utilizzando un cavo USB (pagina 99, solo DCR-
DVD101E/DVD201E).

Cartella delle immagini in
movimento

Cartella dei fermi immagine

Finalizzazione di un disco

Visualizzazione in Windows XP
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È possibile effettuare registrazioni sui DVD-RW finalizzati effettuando
precedentemente la relativa definalizzazione. Tale operazione è disponibile solo nel
modo VIDEO. I dischi nel modo VR non possono essere definalizzati.
Inserire innanzitutto un DVD-RW finalizzato nella videocamera.

1 Premere SETUP.

2 Selezionare  (DISC SET) utilizzando il selettore multiplo.

3 Selezionare [UNFINALIZE] utilizzando il selettore multiplo.

4 Selezionare [EXECUTE] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di conferma.

5 Selezionare [YES] utilizzando il selettore multiplo.
Il processo di definalizzazione viene avviato.

6 Quando viene visualizzato [COMPLETED], premere SETUP.
Il messaggio scompare dallo schermo LCD ed è possibile effettuare ulteriori
registrazioni sul disco.

Per annullare la definalizzazione
In un punto qualsiasi dal 2 al 4, premere SETUP.

Note
•Assicurarsi che la videocamera venga alimentata mediante una presa di rete

utilizzando l’alimentatore CA.
•Se l’alimentatore CA viene scollegato durante la definalizzazione di un disco, è

possibile che tale operazione non venga eseguita correttamente e che il disco non
possa essere utilizzato per la registrazione di materiale aggiuntivo.

•Durante il processo di definalizzazione, non sottoporre la videocamera a urti o vibrazioni.
•È possibile definalizzare solo i DVD-RW. Non è possibile definalizzare i dischi DVD-R.

Suggerimento
Il processo di definalizzazione richiede circa 20 secondi.

[ SETUP ] : END

EXECUTE

EST. PROCESS TIME : 22sec
RECORDED AREA :

RETURN

UNFINALIZE
READY

[ SETUP ] : END

EXECUTE

EST. PROCESS TIME : 22sec
RECORDED AREA :

RETURN

UNFINALIZE
NO
YES

EXECUTING
AVOID  ANY  VIBRATION

UNFINALIZE

0:10

Registrazione su un disco finalizzato –
Definalizzazione (solo DVD-RW nel modo VIDEO)
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[ SETUP ] : END

REC FORMAT
EXECUTE

RETURN

FORMAT
VIDEO

ALL  DATA  TO  BE  DELETED

EST. PROCESS TIME : 7sec
REC FORMAT : VIDEO

È possibile formattare i DVD-RW registrati rendendoli così come nuovi. Si noti che la
formattazione implica la cancellazione di tutti i dati registrati sul disco.
Inserire innanzitutto un DVD-RW registrato nella videocamera.

1 Premere SETUP.

2 Selezionare  (DISC SET) utilizzando il selettore multiplo.

3 Selezionare [FORMAT] utilizzando il selettore multiplo.

4 Selezionare [REC FORMAT] utilizzando il selettore multiplo.

5 Selezionare [VIDEO] o [VR] utilizzando il selettore multiplo.

6 Selezionare [EXECUTE] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di conferma.

7 Selezionare [YES] utilizzando il selettore multiplo.
La formattazione ha inizio.

[ SETUP ] : END

REC FORMAT
EXECUTE

ALL  DATA  TO  BE  DELETED

FORMAT

CAN PLAYBACK ON
VARIOUS DVD DEVICES.
CANNOT EDIT IN CAMCORDER

VIDEO
VR

RETURN

Registrazione su un disco usato
– Formattazione (solo DVD-RW)

[ SETUP ] : END

REC FORMAT
EXECUTE

RETURN

FORMAT
VIDEO

ALL  DATA  TO  BE  DELETED

EST. PROCESS TIME : 7sec
REC FORMAT : VIDEO

[ SETUP ] : END

REC FORMAT
EXECUTE

ALL  DATA  TO  BE  DELETED

FORMAT

EST. PROCESS TIME : 7sec
REC FORMAT : VIDEO

NO
YESRETURN

EXECUTING
AVOID  ANY  VIBRATION

FORMAT

0:10
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8 Quando sullo schermo LCD viene visualizzato [COMPLETED], premere SETUP.
La schermata FORMAT scompare dallo schermo LCD. Il disco è quindi
formattato ed è possibile effettuare nuove registrazioni.

Per annullare la formattazione
In un punto qualsiasi dal 2 al 6, premere SETUP.

Note
•Assicurarsi che la videocamera venga alimentata mediante una presa di rete

utilizzando l’alimentatore CA.
•Se l’alimentatore CA viene scollegato durante la formattazione, è possibile che il disco

non venga formattato correttamente o che risulti danneggiato. In tal caso, non è
possibile effettuare registrazioni sul disco.

•Durante la formattazione, non sottoporre la videocamera a urti o vibrazioni.
•È possibile formattare solo i DVD-RW. Non è possibile eliminare i dati registrati dai

DVD-R.

Suggerimento
•La formattazione di un DVD-RW nel modo VIDEO richiede circa 10 secondi; la

formattazione di un DVD-RW nel modo VR richiede circa 40 secondi.
•Se viene formattato un disco finalizzato, è possibile ottenere un disco in uno dei modi

riportati di seguito:
– modo VIDEO: definalizzato
– modo VR: finalizzato
Su un disco finalizzato nel modo VR, è possibile registrare scene aggiuntive o
apportare modifiche.

Registrazione su un disco usato – Formattazione (solo DVD-RW)
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È possibile modificare le playlist sui DVD-RW registrati nel modo VR. La playlist è un
elenco che consente di modificare l’ordine di riproduzione delle scene in base alle
proprie esigenze. La modifica o l’eliminazione delle scene presenti nella playlist non ha
alcun effetto sulle scene originali.

Note
•È possibile utilizzare la playlist solo nel modo VR
•Durante le operazioni di modifica, non rimuovere il blocco batteria o l’alimentatore

CA dalla videocamera, onde evitare di danneggiare il disco.

Registrazione di filmati o fermi immagine in una playlist

Inserire un DVD-RW registrato nel modo VR nella videocamera.

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (riproduzione/modifica).

2 Premere EDIT.
Viene visualizzata la schermata di selezione dell’oggetto della modifica.

3 Selezionare [EDIT PLAYLIST] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di modifica della playlist.

— Uso di un disco nel modo VR (solo DVD-RW) —

Selezione dell’ordine di riproduzione
sulla videocamera – Playlist

[ EDIT ] : END

EDIT MOVIE 

EDIT STILL 

EDIT PLAYLIST 

EDIT

1/1

SEL. ITEM
EDIT

RET.

Tasto . (PREV)

Tasto N
(PLAY)

Tasto > (NEXT)

Tasto EDIT

Selettore multiplo

Tasto x STOP

Tasto X PAUSE
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Selezione dell’ordine di riproduzione sulla videocamera – Playlist

4 Selezionare [SEL.ITEM] utilizzando il selettore multiplo.

5 Selezionare [ADD] utilizzando il selettore multiplo.

6 Selezionare [  SELECT] (immagini in movimento) o [  SELECT] (fermi
immagine) utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzato un elenco di miniature delle immagini in movimento o dei
fermi immagine contenuti nel disco.

7 Selezionare le scene che si desidera aggiungere alla playlist utilizzando il
selettore multiplo.
La scena selezionata viene contrassegnata dal segno di spunta .
Ripetere questo punto per selezionare ulteriori scene.

Premere N per avviare la riproduzione della scena selezionata. Per
selezionare altre scene, premere x in modo da tornare alla schermata di
selezione delle scene.

8 Selezionare [EXEC.] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di conferma.

SEL. ITEM
ERASE
ADD
MOVE
DIVIDE

RETURN

EDIT

SELECT ALL
SELECT

SEL. ITEM
ERASE
ADD
MOVE
DIVIDE

RETURN

EDIT

ALL
SELECT
SELECT

1/1

EXEC.

001    1     1   04 18:00

EDIT ADD
RET.

Numero di immagini registrate

Pagina corrente/pagine totali.

1/1

EXEC.

004    1     1   04 18:30

EDIT ADD
RET.

EDIT ADD

EXEC. RET.

ADD?ADD?ADD?

Per tornare alla pagina precedente
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Selezione dell’ordine di riproduzione sulla videocamera – Playlist

9 Selezionare [EXEC.] utilizzando il selettore multiplo.
Le immagini in movimento o i fermi immagine vengono registrati nella
playlist. Se ad una playlist viene aggiunto un fermo immagine, quest’ultimo
viene convertito e registrato nella relativa cartella come filmato. Una volta
completata la registrazione, viene visualizzata di nuovo la schermata di
modifica della playlist.

Per registrare tutte le immagini in movimento
contemporaneamente
Al punto 6, selezionare [  ALL].

Per registrare tutti fermi immagine contemporaneamente
Consultare la sezione “Conversione di tutti i fermi immagine di un disco in un file di
immagini in movimento – Photomovie” a pagina 79.

Per annullare la registrazione
In un punto qualsiasi compreso tra 3 e 8, premere EDIT.

Suggerimenti
•In una playlist, è possibile registrare fino a 999 scene.
•È possibile registrare in una playlist solo immagini in movimento nel formato MPEG.

Se registrati in una playlist, i fermi immagine nel formato JPEG vengono convertiti nel
formato MPEG.  Il fermo immagine originale rimane nel formato JPEG.

•I fermi immagine convertiti in immagini in movimento vengono visualizzati con
l’indicatore .
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Conversione di tutti i fermi immagine di un disco in un file di
immagini in movimento – Photomovie

Tutti i fermi immagine memorizzati in un disco vengono salvati in un unico filmato
quando si esegue un Photomovie.
Il salvataggio dei fermi immagine in un unico filmato consente di registrare più scene
nella playlist.
Inserire un DVD-RW su cui sono registrati fermi immagine nella videocamera.

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (riproduzione/modifica).

2 Premere EDIT.
Viene visualizzata la schermata di selezione per la modifica delle voci.

3 Selezionare [EDIT MOVIE] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di modifica delle immagini in movimento.

4 Selezionare [SEL. ITEM] utilizzando il selettore multiplo .

5 Selezionare [PHOTOMOVIE] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di conferma.

6 Selezionare [EXEC.] utilizzando il selettore multiplo.
Tutti i fermi immagine del disco vengono salvati in un unico file di immagini
in movimento.
I fermi immagine salvati come immagini in movimento vengono visualizzati

con l’indicatore .
Una volta completato il salvataggio, viene visualizzata di nuovo la schermata
di selezione della voce.

Per annullare il salvataggio
In un punto qualsiasi compreso tra 3 e 5, premere EDIT.

[ EDIT ] : END

EDIT MOVIE 

EDIT STILL 

EDIT PLAYLIST 

EDIT

1/2

SEL. ITEM
EDIT

RET.

SEL. ITEM
DELETE SELECT

SELECT ALLDIVIDE
PHOTOMOVIE

RETURN

EDIT

EDIT PHOTOMOVIE

EXEC. RET.

CREATE?CREATE?CREATE?

Selezione dell’ordine di riproduzione sulla videocamera – Playlist
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Cancellazione delle scene desiderate da una playlist

La cancellazione di scene superflue dalla playlist non influenza in alcun modo i dati
registrati sul disco.
Inserire un DVD-RW su cui è registrata una playlist nella videocamera.

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (riproduzione/modifica).

2 Premere EDIT.
Viene visualizzata la schermata di selezione per la modifica delle voci.

3 Selezionare [EDIT PLAYLIST] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di modifica della playlist.

4 Selezionare [SEL. ITEM] utilizzando il selettore multiplo .

5 Selezionare [ERASE] utilizzando il selettore multiplo.

6 Selezionare [SELECT] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzato un elenco delle scene registrate nella playlist.

[ EDIT ] : END

EDIT MOVIE 

EDIT STILL 

EDIT PLAYLIST 

EDIT

1/2

SEL. ITEM
EDIT

RET.

SEL. ITEM
ERASE
ADD
MOVE
DIVIDE

RETURN

EDIT

SELECT ALL
SELECT

SEL. ITEM
ERASE
ADD
MOVE
DIVIDE

RETURN

EDIT

SELECT ALL
SELECT

1/2

EXEC.

001     1     1 04 18:00

EDIT ERASE
RET.

Selezione dell’ordine di riproduzione sulla videocamera – Playlist
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7 Selezionare la scena da cancellare utilizzando il selettore multiplo.
La scena selezionata viene contrassegnata da .
Ripetere questo punto per cancellare ulteriori scene.

Premere N per avviare la riproduzione della scena selezionata. Per
selezionare altre scene, premere x in modo da tornare alla schermata di
selezione delle scene.

8 Selezionare [EXEC.] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di conferma.

9 Selezionare [EXEC.] utilizzando il selettore multiplo.
Le scene selezionate vengono cancellate dalla playlist. Una volta completata la
cancellazione, viene visualizzata di nuovo la schermata di modifica della
playlist.

Per cancellare tutte le scene contemporaneamente
Al punto 6, selezionare [SELECT ALL], quindi passare al punto 9.

Per annullare la cancellazione
In un punto qualsiasi compreso tra 3 e 8, premere EDIT.

Suggerimento
I fermi immagine registrati in una playlist vengono convertiti in un file di immagini in
movimento formato MPEG. Se i fermi immagine vengono cancellati da una playlist, il
file di immagini in movimento creato a partire dai fermi immagine rimane invariato.
Per eliminare da una cartella di immagini in movimento un file di immagini in
movimento convertito, consultare la sezione “Eliminazione di immagini in movimento/
fermi immagine” (pagina 89).

1/2

EXEC.

003     1     1 04 18:10

EDIT ERASE
RET.

EDIT ERASE

EXEC. RET.

ERASE?ERASE?ERASE?

Selezione dell’ordine di riproduzione sulla videocamera – Playlist
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Modifica dell’ordine della playlist

Inserire un DVD-RW su cui è registrata una playlist nella videocamera.

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (riproduzione/modifica).

2 Premere EDIT.
Viene visualizzata la schermata di selezione per la modifica delle voci.

3 Selezionare [EDIT PLAYLIST] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di modifica della playlist.

4 Selezionare [SEL. ITEM] utilizzando il selettore multiplo .

5 Selezionare [MOVE] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzato un elenco di miniature delle scene registrate nella playlist.

[ EDIT ] : END

EDIT MOVIE 

EDIT STILL 

EDIT PLAYLIST 

EDIT

Selezione dell’ordine di riproduzione sulla videocamera – Playlist

1/2

SEL. ITEM
EDIT

RET.

SEL. ITEM
ERASE
ADD
MOVE
DIVIDE

RETURN

EDIT

SELECT ALL
SELECT

1/2

EXEC.

001     1     1  04 18:00

EDIT MOVE
RET.
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6 Selezionare la scena da cancellare utilizzando il selettore multiplo.
La scena selezionata viene contrassegnata da .
Per spostare ulteriori scene, ripetere questo punto.

Premere N per avviare la riproduzione della scena selezionata. Per
selezionare altre scene, premere x in modo da tornare alla schermata di
selezione delle scene.

7 Selezionare [EXEC.] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di destinazione dello spostamento.

8 Utilizzando il selettore multiplo, posizionare la barra di destinazione dello
spostamento nel punto in cui si desidera spostare le scene.
Viene visualizzata la schermata di conferma.

9 Selezionare [EXEC.] utilizzando il selettore multiplo.
La scena selezionata al punto 6 viene spostata nella posizione prescelta. Se
sono state selezionate più scene, queste vengono spostate nell’ordine in cui
appaiono nella playlist.
Una volta completato lo spostamento, viene visualizzata di nuovo la schermata
di modifica della playlist.

Per annullare l’ordine di modifica
In un punto qualsiasi compreso tra 3 e 8, premere EDIT.

Selezione dell’ordine di riproduzione sulla videocamera – Playlist

1/2
[ENTER] : MOVE

EDIT MOVE
RET.

Barra di destinazione dello
spostamento

EDIT MOVE

EXEC. RET.

MOVE?MOVE?MOVE?

1/2

EXEC.

001    1     1  04 18:00

EDIT MOVE
RET.
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Suddivisione di un filmato in una playlist

È possibile suddividere i filmati in due scene. La suddivisione dei filmati in scene nella
playlist non influenza in alcun modo i dati registrati sul disco.
Inserire un DVD-RW su cui è registrata una playlist nella videocamera.

Nota
Non è possibile suddividere un filmato creato dalla conversione di fermi immagine.

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (riproduzione/modifica).

2 Premere EDIT.
Viene visualizzata la schermata di selezione per la modifica delle voci.

3 Selezionare [EDIT PLAYLIST] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di modifica della playlist.

4 Selezionare [SEL. ITEM] utilizzando il selettore multiplo .

5 Selezionare [DIVIDE] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzato un elenco delle scene registrate nella playlist.

[ EDIT ] : END

EDIT MOVIE 

EDIT STILL 

EDIT PLAYLIST 

EDIT

Selezione dell’ordine di riproduzione sulla videocamera – Playlist

1/2

SEL. ITEM
EDIT

RET.

SEL. ITEM
ERASE
ADD
MOVE
DIVIDE

RETURN

EDIT

SELECT ALL
SELECT

EDIT DIVIDE
RET.

1/2
001     1    1  04 18:00
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6 Selezionare la scena da dividere utilizzando il selettore multiplo.
Viene avviata la riproduzione della scena selezionata.

7 Premere il tasto centrale del selettore multiplo, in corrispondenza del punto in
cui si desidera dividere il filmato in scene.
Il filmato viene impostato sul modo di pausa.

Nota
Poiché la videocamera seleziona il punto di suddivisione basandosi su incrementi
di 0,5 secondi, è possibile che intercorra una lieve differenza tra il punto in
corrispondenza del quale è stato premuto c/C e l’effettivo punto di
suddivisione.

8 Selezionare [EXEC.] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di conferma.

9 Selezionare nuovamente [EXEC.] utilizzando il selettore multiplo.
Viene avviata la suddivisione del filmato. Una volta terminata la suddivisione,
viene visualizzata di nuovo la schermata di modifica della playlist.

Per annullare la suddivisione
In un punto qualsiasi compreso tra 3 e 8, premere EDIT.

Selezione dell’ordine di riproduzione sulla videocamera – Playlist

DIVIDE

[    ] : RETURN

2:402:402:40

[EDIT] : END

0:00:120:00:120:00:12
RET.EXEC.

DIVIDE

[    ] : RETURN

2:402:402:40

[EDIT] : END

0:02:050:02:050:02:05
RET.EXEC.

DIVIDE

[    ] : RETURN [EDIT] : END

0:02:050:02:050:02:05

DIVIDE?DIVIDE?DIVIDE?
EXEC. RET.

Contatore temporale

Durata totale delle scene
selezionate

Dopo avere selezionato u
mediante il selettore multiplo,
effettuare la regolazione fine del
punto di divisione.
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Riproduzione di una playlist

Inserire un DVD-RW su cui è registrata una playlist nella videocamera.

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (riproduzione/modifica).

Viene visualizzata la schermata di indice Visual Index.

2 Selezionare la scheda  (playlist) utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzato un elenco di miniature delle scene registrate nella playlist.

3 Premere N.
Viene avviata la riproduzione della playlist. I fermi immagine rimangono
visualizzati sullo schermo LCD per alcuni istanti. Una volta riprodotte tutte le
scene registrate, viene visualizzata nuovamente la schermata Visual Index.

Per avviare la riproduzione da una determinata scena
Selezionare la scena utilizzando il selettore multiplo.
La riproduzione viene avviata dalla scena selezionata.

Per visualizzare un’altra scena durante la riproduzione
Premere ./>.

Per mettere in pausa la scena
Premere X.

Per annullare la riproduzione
Premere x.

Selezione dell’ordine di riproduzione sulla videocamera – Playlist

1/2
001     1     1  04 18:00

1/2
001 JAN     1 03 6:00PM

Scheda relativa alla playlist
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Modifica dei dati originali
Per dati originali si intendono i dati di immagini in movimento e fermi immagine
registrati su un disco. È possibile modificare i dati originali dei DVD-RW registrati nel
modo VR. La modifica dei dati originali influisce sui dati correntemente registrati.

Suddivisione di un filmato

Si noti che mediante tale operazione i dati originali registrati sul disco vengono
suddivisi.
Inserire un DVD-RW su cui sono registrate immagini in movimento nella videocamera.

Note
•Non è possibile suddividere i fermi immagine e i fermi immagine convertiti in filmato.
•Se il filmato è registrato nella playlist, la suddivisione del filmato originale non

influisce su quello presente nella playlist.

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (riproduzione/modifica).

2 Premere EDIT.
Viene visualizzata la schermata di selezione per la modifica delle voci.

3 Selezionare [EDIT MOVIE] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di modifica delle immagini in movimento.

4 Selezionare [SEL. ITEM] utilizzando il selettore multiplo .

5 Selezionare [DIVIDE] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzato un elenco di miniature delle immagini in movimento
contenute nel disco.

[ EDIT ] : END

EDIT MOVIE 

EDIT STILL 

EDIT PLAYLIST 

EDIT

1/2

SEL. ITEM
EDIT

RET.

SEL. ITEM
DELETE SELECT

SELECT ALLDIVIDE
PHOTOMOVIE

RETURN

EDIT

EDIT DIVIDE
RET.

1/2
001     1    1 04 18:00
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6 Selezionare la scena da dividere utilizzando il selettore multiplo.
Viene avviata la riproduzione del file di immagini in movimento selezionato.

7 Premere il tasto centrale del selettore multiplo, in corrispondenza del punto in
cui si desidera suddividere il filmato in scene.
Il filmato viene impostato sul modo di pausa.

Nota
Poiché la videocamera seleziona il punto di suddivisione basandosi su incrementi di 0,5
secondi, è possibile che intercorra una lieve differenza tra il punto in corrispondenza
del quale è stato premuto c/C e l’effettivo punto di suddivisione.

8 Selezionare [EXEC.] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di conferma.

9 Selezionare nuovamente [EXEC.] utilizzando il selettore multiplo.
Viene avviata la suddivisione del filmato. Una volta completata la
suddivisione, viene visualizzata di nuovo la schermata di modifica delle
immagini in movimento.

Per annullare la suddivisione
In un punto qualsiasi compreso tra 3 e 8, premere EDIT.

Modifica dei dati originali

DIVIDE

[    ] : RETURN

2:402:402:40

[EDIT] : END

0:00:120:00:120:00:12
RET.EXEC.

DIVIDE

[    ] : RETURN

2:402:402:40

[EDIT] : END

0:02:050:02:050:02:05
RET.EXEC.

Dopo avere selezionato u
mediante il selettore multiplo,
effettuare la regolazione fine del
punto di divisione.

DIVIDE

[    ] : RETURN [EDIT] : END

0:02:050:02:050:02:05

DIVIDE?DIVIDE?DIVIDE?
EXEC. RET.

Contatore temporale

Durata totale delle scene
selezionate
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Eliminazione di immagini in movimento/fermi immagine

Si noti che mediante tale operazione vengono eliminati i dati registrati sul disco.
Inserire un DVD-RW registrato nella videocamera.

Note
•Eliminando immagini in movimento, vengono inoltre eliminate quelle registrate nella

playlist.

•È possibile che eliminando le scene non venga comunque recuperato spazio a
sufficienza per la registrazione di immagini in movimento o fermi immagine
aggiuntivi.

1 Impostare la manopola relativa al modo su  (riproduzione/modifica).

2 Premere EDIT.
Viene visualizzata la schermata di selezione per la modifica delle voci.

3 Selezionare [EDIT MOVIE] o [EDIT STILL] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di modifica delle immagini in movimento o
dei fermi immagine.

4 Selezionare [SEL. ITEM] utilizzando il selettore multiplo.

5 Selezionare [DELETE] utilizzando il selettore multiplo.

Modifica dei dati originali

[ EDIT ] : END

EDIT MOVIE 

EDIT STILL 

EDIT PLAYLIST 

EDIT

1/2

SEL. ITEM
EDIT

RET.

SEL. ITEM
DELETE SELECT

SELECT ALLDIVIDE
PHOTOMOVIE

RETURN

EDIT

SEL. ITEM
DELETE
DIVIDE
PHOTOMOVIE

RETURN

EDIT

SELECT ALL
SELECT
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6 Selezionare [SELECT] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzato un elenco di miniature delle immagini in movimento o dei
fermi immagine registrati sul disco.

7 Selezionare la scena utilizzando il selettore multiplo.
La scena selezionata viene contrassegnata da .
Ripetere questo punto per selezionare ulteriori immagini in movimento o
fermi immagine.

Premere N per avviare la riproduzione della scena selezionata. Per
selezionare altre scene, premere x in modo da tornare alla schermata di
selezione delle scene.

8 Selezionare [EXEC.] utilizzando il selettore multiplo.
Viene visualizzata la schermata di conferma.

9 Selezionare [EXEC.] utilizzando il selettore multiplo.
Le immagini in movimento o i fermi immagine selezionati vengono eliminati
dal disco. Una volta terminata l’eliminazione, viene visualizzata di nuovo la
schermata di selezione delle scene.

Per eliminare contemporaneamente tutte le immagini in
movimento/i fermi immagine della cartella
Al punto 6, selezionare [SELECT ALL].

Per annullare l’eliminazione.
In un punto qualsiasi compreso tra 3 e 8, premere EDIT.

Suggerimento
Per eliminare tutte le immagini in movimento e i fermi immagine sul disco, procedere
alla formattazione (pagina 74).

Modifica dei dati originali

1/2

EXEC.

001     1     1  04 18:00

EDIT DELETE
RET.

1/2

EXEC.

001     1     1  04 18:00

EDIT DELETE
RET.

EDIT DELETE

EXEC. RET.

DELETE?DELETE?DELETE?
DEL. FROM PLAYLIST, TOO        DEL. FROM PLAYLIST, TOO        DEL. FROM PLAYLIST, TOO
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Per collegare la videocamera al computer,
occorre installare il driver USB e il software
applicativo.
Il driver USB e il software applicativo necessari
per la modifica delle scene si trovano nel CD-
ROM in dotazione con il computer. Una volta
collegata la videocamera al computer mediante
il cavo USB, sarà possibile eseguire quanto
segue:
•Copiare le scene registrate sul computer
•Visualizzare le scene sul computer
•Modificare le scene copiate sul computer
•Duplicare i dischi
•Creare mediante il computer nuovi DVD

contenenti le scene registrate.

Note
•A seconda del computer, è possibile che il

trasferimento di scene non avvenga in modo
corretto.  In tal caso, impostare [USB SPEED]
su [FULL-SPEED] in  (SETUP MENU)
nella finestra SETUP.

•In base al software applicativo in uso,
l’apertura dei file composti da fermi
immagine potrebbe comportare un aumento
delle dimensioni dei file stessi.

•Anche una volta che il computer è uscito
dalla modalità di sospensione/sleep, è
possibile che la comunicazione tra la
videocamera e il computer non venga
ripristinata completamente.

•Il software incluso nel CD-ROM in dotazione
non funziona con i sistemi Mac OS e
Mac OSX.

Suggerimento
•La videocamera è compatibile con Hi-Speed

USB (specifica USB 2.0). Utilizzando un
computer compatibile con Hi-Speed USB,
sarà possibile trasferire i dati desiderati a una
velocità superiore.

•Collegando un’interfaccia USB non
compatibile con Hi-Speed USB, il rapporto di
trasferimento dei dati rimane quello valido
per USB 1.1 (velocità USB completa).

— Visualizzazione/Duplicazione dei dischi/Modifica delle registrazioni mediante il computer (solo DCR-DVD101E/DVD201E) —

Collegamento della videocamera al
computer – Introduzione

Requisiti di sistema

SO:
Microsoft Windows Me,
Microsoft Windows 2000 Professional,
Microsoft Windows XP Home Edition o
Microsoft Windows XP Professional.
È necessario che i suddetti sistemi operativi
siano preinstallati. Il funzionamento non è
garantito negli ambienti aggiornati ai sistemi
operativi di cui sopra o negli ambienti ad
avvio multiplo.
CPU:
minimo: Intel Pentium III da 500 MHz o
superiore (Intel Pentium III da 1 GHz o
superiore consigliato)
Applicazione:
DirectX 8.0a o successivo
Sistema audio:
Scheda audio stereo a 16 bit e diffusori stereo
Memoria:
64 MB o superiore
Disco fisso:
Spazio libero su disco necessario
all’installazione:
almeno 250 MB
Spazio libero su disco consigliato:
almeno 2 GB (in base alle dimensioni dei file
modificati)
Display:
scheda video da 4 MB di VRAM o superiore,
minimo 800 × 600 Hi Color (colore a 16 bit,
65 000 colori), capacità driver display
DirectDraw (questo prodotto non funzionerà
correttamente a 800 × 600 o inferiore, con 256
colori e inferiore).
Porta USB:
Occorre che sia presente come standard.

Per informazioni sui connettori e sul software
di modifica del computer, rivolgersi al relativo
produttore.
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3 Fare clic su [USB Driver].
Il programma di installazione guidata

InstallShield Wizard viene avviato.

4 Fare clic su [Next].
L’installazione del driver USB viene
avviata.
Dopo alcuni istanti viene visualizzata la
finestra di dialogo [InstallShield Wizard
Complete].

5 Fare clic su [Finish].
L’installazione del driver USB è
terminata.

Nota
Se il cavo USB viene collegato prima che
l’installazione del driver USB sia terminata, il
driver non verrà installato correttamente. In tal
caso, installare di nuovo il driver USB
seguendo la procedura riportata nella sezione
“Se non è possibile installare il driver USB”
(pagina 98).

Installazione del driver USB

Prima di collegare il cavo USB al
computer, effettuare quanto riportato
di seguito.

Installare il driver USB per utilizzare la
videocamera mediante il computer.

Se il sistema operativo in uso è Windows
2000 Professional o Windows XP Home
Edition/Professional,
accedere come amministratore.

1 Accendere il computer e attendere il
caricamento di Windows.
Se il computer è già acceso, chiudere
tutti i software.

2 Inserire il CD-ROM in dotazione
nell’apposita unità del computer.
Viene visualizzata la finestra del menu
di installazione.

Se tale finestra non viene visualizzata,
fare doppio clic su [My Computer],
quindi su [ImageMixer] (unità CD-
ROM). Dopo alcuni istanti viene
visualizzata la finestra del menu.

Collegamento della videocamera al computer – Introduzione
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Installazione del software

Installare il software ImageMixer Ver.1.5 for
Sony DVD Handycam (di seguito denominato
ImageMixer) per la gestione delle immagini in
movimento e dei fermi immagine trasferiti
dalla videocamera al computer, nonché il
software WINASPI per la gestione della
scrittura di dati sui CD-R/CD-RW.

1 Una volta terminata l’installazione del
driver USB, fare clic su [ImageMixer]
nella finestra del menu.
Il programma di installazione guidata
viene avviato e appare la schermata
[Choose Setup Language].
Se tale finestra non viene visualizzata,
fare doppio clic su [My Computer],
quindi su [ImageMixer] (unità CD-
ROM). Dopo alcuni istanti viene
visualizzata la finestra del menu.

2 Selezionare la lingua desiderata, quindi
fare clic su [OK].

3 Seguire le istruzioni a schermo. Quando
viene visualizzata la finestra [Setup
Type], assicurarsi che sia selezionato
[PAL], quindi procedere. Viene
visualizzata la schermata [InstallShield
Wizard Complete].

4 Fare clic su [Finish].
L’installazione di ImageMixer è
terminata. Viene visualizzata la casella
di dialogo dell’installazione di
WINASPI.

5 Fare clic su [OK] e seguire le istruzioni a
schermo.

6 Quando viene visualizzata la schermata
[InstallShield Wizard Complete], fare
clic su [Finish].

7 Una volta riavviato il computer, estrarre
il CD-ROM dall’apposita unità.

Nota
Sui computer privi di DirectX 8.0a o
successivo, viene avviata l’installazione di
DirectX. Seguire le istruzioni a schermo,
quindi, una volta terminata l’installazione,
riavviare il computer.

Informazioni su WINASPI
Per utilizzare la funzione di scrittura su CD
ImageMixer, è necessario installare WINASPI.
Se è stata precedentemente installata un’altra
applicazione di scrittura, è possibile che la
relativa funzione di scrittura non operi
correttamente. In tal caso, installare di nuovo
l’applicazione originale e sostituire WINASPI.
Si noti che la funzione di scrittura su CD
ImageMixer potrebbe non operare
correttamente.
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5 Selezionare [Install the software
automatically (Recommended)] e fare
clic su [Next].

6 Assicurarsi che sia selezionato [Sony
DVD Handycam], quindi fare clic su
[Next].
Se non è selezionato, fare clic su [Sony
DVD Handycam].
Viene visualizzata la schermata
[Completing the Found New Hardware
Wizard].

Collegamento della videocamera al computer – Introduzione

Collegamento della
videocamera al computer

Note
•Installare il driver USB prima di effettuare il

collegamento della videocamera al computer.
Diversamente, non sarà possibile installare
correttamente il driver USB.

•È possibile collegare un’unica videocamera
ad un solo computer.

•Se la videocamera viene collegata mediante
un hub USB o una porta USB non forniti con
il computer come standard, il funzionamento
non è garantito.

•Non è garantito il funzionamento in tutti gli
ambienti consigliati.

Per gli utenti di Microsoft
Windows XP

1 Collegare l’alimentatore CA alla
videocamera.

2 Impostare la manopola relativa al modo
su  (riproduzione/modifica).

3 Attivare l’alimentazione della
videocamera tenendo premuto il tasto
POWER per alcuni secondi.

4 Collegare la presa  (USB) della
videocamera e la porta  (USB) del
computer utilizzando il cavo USB in
dotazione con la videocamera.

Il computer riconosce la videocamera,
quindi viene avviata la procedura
[Found New Hardware Wizard].

Cavo USB
(in dotazione)

Presa USB

Porta USB
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7 Fare clic su [Finish].
Il collegamento tra la videocamera e il
computer è terminato.

Per verificare l’installazione del driver USB
1 Fare clic su [Start] t [Control Panel].
2 Fare clic su [Performance and

Maintenance] t [System].
Viene visualizzata la schermata [System
Properties].

3 Fare clic sulla scheda [Hardware].
4 Fare clic su [Device Manager].

Viene visualizzata la schermata [Device
Manager].

5 Assicurarsi che in [DVD/CD-ROM
drives] sia presente la voce [SONY
DDX-A1000 USB Device], in [Storage
volumes] la voce [Generic volume] e in
[Universal Serial Bus controllers] la voce
[USB Mass Storage Device].
Se vengono visualizzate tutte le
periferiche, significa che il driver USB è
stato installato correttamente. Se una
delle periferiche non viene visualizzata,
installare di nuovo il driver USB
seguendo la procedura riportata nella
sezione “Se non è possibile installare il
driver USB” (pagina 98).

Per gli utenti di Microsoft
Windows 2000
1 Collegare l’alimentatore CA alla

videocamera.

2 Impostare la manopola relativa al modo
su  (riproduzione/modifica).

3 Attivare l’alimentazione della
videocamera tenendo premuto il tasto

POWER per alcuni secondi.

4 Collegare la presa  (USB) della
videocamera e la porta  (USB) del
computer utilizzando il cavo USB in
dotazione con la videocamera.

Il computer riconosce la videocamera,
quindi viene visualizzata la finestra di
dialogo [Found New Hardware].

5 Seguire le istruzioni a schermo.
Il collegamento tra la videocamera e il
computer è terminato.

Collegamento della videocamera al computer – Introduzione

Cavo USB
(in dotazione)

Presa USB

Porta USB
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Per gli utenti di Microsoft
Windows Me
1 Collegare l’alimentatore CA alla

videocamera.

2 Impostare la manopola relativa al modo
su  (riproduzione/modifica).

3 Attivare l’alimentazione della
videocamera tenendo premuto il tasto

POWER per alcuni secondi.

4 Collegare la presa  (USB) della
videocamera e la porta  (USB) del
computer utilizzando il cavo USB in
dotazione con la videocamera.

Il computer riconosce la videocamera,
quindi viene visualizzata la finestra di
dialogo [New Hardware Found].

5 Seguire le istruzioni a schermo, quindi
riavviare il computer.
Il collegamento tra la videocamera e il
computer è terminato.

Per verificare l’installazione del driver USB
1 Fare clic su [Start] t [Settings] t

[Control Panel].
2 Fare clic su [System].

Viene visualizzata la finestra [System
Properties].

3 Fare clic sulla scheda [Hardware].
4 Fare clic su [Device Manager].

Viene visualizzata la finestra [Device
Manager].

5 Assicurarsi che in [DVD/CD-ROM
drives] sia presente la voce [SONY
DDX-A1000 USB Device], in [Storage
volumes] la voce [Generic volume] e in
[Universal Serial Bus controllers] la voce
[USB Mass Storage Device].
Se vengono visualizzate tutte le
periferiche, significa che il driver USB è
stato installato correttamente. Se una
delle periferiche non viene visualizzata,
installare di nuovo il driver USB
seguendo la procedura riportata nella
sezione “Se non è possibile installare il
driver USB” (pagina 98).

Collegamento della videocamera al computer – Introduzione

Cavo USB
(in dotazione)

Presa USB

Porta USB
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Per verificare l’installazione del driver USB
1 Fare clic su [Start] t [Settings] t

[Control Panel].
2 Fare clic su [System].

Viene visualizzata la finestra [System
Properties].

3 Fare clic su [Device Manager].
Viene visualizzata la finestra [Device
Manager].

4 Assicurarsi che in [CDROM] sia
presente la voce [SONY DDX-A1010], in
[Storage device] la voce [Sony DVD
Handycam] e tra i controller USB
[Universal Serial Bus controllers] la voce
[USB Mass Storage Device].
Se vengono visualizzate tutte le
periferiche, significa che il driver USB è
stato installato correttamente. Se una
delle periferiche non viene visualizzata,
installare di nuovo il driver USB
seguendo la procedura riportata nella
sezione “Se non è possibile installare il
driver USB” (pagina 98).

Per scollegare il cavo USB
1 Spostare il cursore sull’icona [Unplug or

Eject Hardware] nella barra delle
attività, quindi fare clic per eliminare
l’unità applicabile.

2 Una volta visualizzata la finestra di
dialogo [Safe to Remove Hardware],
scollegare il cavo USB e disattivare la
videocamera.

Note
•Assicurarsi di disattivare la videocamera

dopo avere scollegato il cavo USB dal
computer. Se la videocamera viene
disattivata mentre è collegata al computer,
potrebbe non essere possibile effettuare
normalmente lo scollegamento.

•Non scollegare in alcun caso il cavo USB se la
spia ACCESS è illuminata in rosso.
Diversamente, il disco potrebbe subire dei
danni.

Collegamento della videocamera al computer – Introduzione
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Consultazione della guida in linea

È possibile consultare la guida in linea di
ImageMixer, in cui sono reperibili le istruzioni
per l’uso dettagliate del software ImageMixer.

1 Fare clic su  situato nella parte
superiore destra della finestra.
In alternativa, fare clic su [Start] t
[Programs] ([All Programs] in Windows
XP) t [PIXELA] t [ImageMixer] t
[Help].
Viene visualizzata la finestra della guida
in linea di ImageMixer.

2 Nel sommario, ricercare le informazioni
necessarie.

Per chiudere la guida in linea
Fare clic sul pulsante  nella parte superiore
destra della finestra.

In caso di domande sul software
ImageMixer
ImageMixer è un prodotto di PIXELA
Corporation. Per ulteriori informazioni,
consultare le istruzioni per l’uso contenute nel
CD-ROM in dotazione con la videocamera.

Se non è possibile installare il
driver USB
Il driver USB non è stato registrato
correttamente poiché la videocamera è stata
collegata al computer prima che l’installazione
del driver USB venisse completata. Non
appena il driver USB viene reinstallato
correttamente, i relativi dati errati verranno
eliminati. Per installare il driver USB,
effettuare quanto riportato di seguito.

1 Scollegare la videocamera dal computer
in base a quanto riportato nella sezione
“Per scollegare il cavo USB” (pagina 97).

2 Installare di nuovo il driver USB
seguendo la procedura descritta nella
sezione “Installazione del driver USB”
(pagina 92).

3 Quando la finestra di dialogo
“InstallShield Wizard complete”
scompare, riavviare il computer.

4 Collegare la videocamera al computer
attendendosi a quanto riportato nella
sezione “Collegamento della
videocamera al computer” (pagina 94).
L’installazione del driver USB e il
collegamento tra la videocamera e il
computer sono terminati.

Collegamento della videocamera al computer – Introduzione
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Per visualizzare sul computer le scene
registrate su un disco, è necessario installare il
driver USB e il software ImageMixer (pagina
92, 93).

Se il sistema operativo in uso è Windows
2000 Professional o Windows XP Home
Edition/Professional,
accedere come amministratore.

Visualizzazione delle scene
contenute in un disco

Per visualizzare sul computer le scene
registrate su un disco senza procedere alla
finalizzazione, è sufficiente inserire un disco
registrato nella videocamera, quindi collegare
quest’ultima al computer.

1 Accendere il computer e attendere il
caricamento di Windows.

2 Collegare l’alimentatore CA alla
videocamera.

3 Impostare la manopola relativa al modo

su  (riproduzione/modifica).

4 Attivare l’alimentazione della
videocamera tenendo premuto il tasto
POWER per alcuni secondi.

5 Inserire un disco registrato nella
videocamera.

6 Collegare la presa  (USB) della
videocamera e la porta  (USB) del
computer utilizzando il cavo USB in
dotazione con la videocamera.

Visualizzazione delle scene registrate sul computer

7 Fare doppio clic sull’icona [ImageMixer
Ver.1.5 for Sony DVD Handycam] sul
desktop di Windows.
In alternativa, fare clic su [Start] t
[Programs] ([All Programs] in Windows
XP) t [PIXELA] t [ImageMixer] t
[PIXELA ImageMixer Ver.1.5 for Sony
DVD Handycam].
Il software ImageMixer viene avviato e
appare la finestra di dialogo iniziale.

8 Nella parte sinistra della finestra, fare
clic su .
Vengono visualizzate le miniature delle
scene registrate sul disco.
Se le miniature non vengono

visualizzate, fare clic su , quindi su

.

Per visualizzare le immagini in

movimento, fare clic su ; per
visualizzare i fermi immagine, fare clic
su .

Miniature

Cavo USB
(in dotazione)

Presa USB

Porta USB
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9 Fare doppio clic sulla miniatura della
scena che si desidera visualizzare.
La scena selezionata viene copiata
temporaneamente sul computer e
visualizzata nella finestra di anteprima.
Per tornare all’elenco delle miniature,
fare clic su  nella parte inferiore
destra della finestra.

Per salvare la scena sul computer
1 Fare clic sulla miniatura della scena che

si desidera salvare.

2 Fare clic su .
La scena selezionata viene salvata sul
computer.

Per visualizzare un album
1 Fare clic su .
2 Fare doppio clic sulla miniatura della

scena che si desidera visualizzare.
Viene visualizzata la scena selezionata.
Una volta selezionato un filmato, fare
clic su  per avviare la riproduzione.
Per tornare all’elenco delle miniature,

fare clic su  nella parte superiore
destra della finestra.

Visualizzazione delle scene registrate sul computer

Note
•Se il cavo USB viene collegato prima che

l’installazione del driver USB sia terminata, il
driver non verrà registrato correttamente. In
tal caso, installare di nuovo il driver USB
seguendo la procedura riportata nella
sezione “Se non è possibile installare il driver
USB” (pagina 98).

•È possibile che per il salvataggio della scena
sul computer occorra attendere alcuni istanti,
a seconda del modo di registrazione (pagina
32) e della durata dell’immagine in
movimento.

•Non è possibile rimuovere il disco dalla
videocamera durante la visualizzazione delle
miniature sullo schermo del computer.

•Se l’operazione non ha esito positivo,
chiudere tutti i software e riavviare il
computer.

Suggerimenti
•Un album è un’unità in cui è possibile

registrare e gestire le immagini in movimento
e i fermi immagine salvati sul computer dalla
videocamera.

•I fermi immagine convertiti in immagini in
movimento non vengono visualizzati.
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Creazione della copia di un disco

È possibile creare una copia dei dischi finalizzati.

1 Accendere il computer e attendere il
caricamento di Windows.

2 Collegare l’alimentatore CA alla
videocamera.

3 Impostare la manopola relativa al modo

su  (riproduzione/modifica).

4 Attivare l’alimentazione della
videocamera tenendo premuto il tasto
POWER per alcuni secondi.

5 Inserire un disco registrato e finalizzato
nella videocamera.

6 Collegare la presa  (USB) della
videocamera e la porta  (USB) del
computer utilizzando il cavo USB in
dotazione con la videocamera.

7 Avviare il software ImageMixer sul
computer.

8 Nella parte sinistra della finestra, fare
clic su .

9 Fare clic su .
Viene visualizzata la finestra di dialogo
di conferma.

10 Fare clic su [OK].

11 Quando viene visualizzato il messaggio
di completamento della copia, estrarre il
disco ed inserirne uno nuovo nella
videocamera.

12 Fare clic su [OK].
La copia dei dati dal computer al nuovo
disco viene avviata. Una volta terminata
l’operazione di copia del disco, viene
visualizzata una finestra di dialogo in
cui viene chiesto se si desidera creare
una copia aggiuntiva.

13 Se si desidera creare una copia
aggiuntiva, fare clic su [OK].
La creazione di una copia aggiuntiva
viene avviata.
Se non si desidera creare copie
aggiuntive, fare clic su [Cancel] per
terminare la procedura.

14 Estrarre il disco seguendo le istruzioni a
schermo.

Note
•È possibile che per il salvataggio della scena

occorra attendere alcuni istanti, a seconda del
modo di registrazione (pagina 32) e della
durata dell’immagine in movimento.

•Non è possibile creare una copia dei dischi
non finalizzati.

•Per la copia di un DVD-RW registrato nel
modo VR, non è possibile utilizzare DVD-R.
Utilizzare un altro DVD-RW.

•La spia ACCESS si illumina durante la
duplicazione di un disco. Mentre è in corso
tale operazione, non è possibile estrarre il
disco.

•Se per la copia vengono utilizzati DVD-RW,
potrebbe non essere possibile effettuare la
definalizzazione e registrazioni aggiuntive
mediante la videocamera, poiché il formato
dei dischi utilizzati per la copia non
corrisponde a quello supportato dalla
videocamera. Per registrare materiale
aggiuntivo sul disco, occorre formattare il
DVD-RW.

Suggerimento
Per utilizzare il disco con altre applicazioni di
creazione di DVD, occorre procedere
all’esportazione dei file. Per ulteriori
informazioni, consultare la guida in linea di
ImageMixer.

Creazione della copia di un disco – Duplicazione dei dischi

Cavo USB
(in dotazione)

Presa USB

Porta USB
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Modifica e salvataggio delle scene

Modifica delle immagini in
movimento

È possibile unire più scene creandone una sola.

1 Nella finestra iniziale, fare clic su .
Viene visualizzata la finestra [Movie
Editing Environment] e appaiono le
miniature.

2 Selezionare le miniature e rilasciarle
nella storyboard nell’ordine in cui si
desidera modificarle.

Per eliminare una scena specifica, fare
clic su di essa, quindi su .

Salvataggio delle immagini in
movimento sul computer

Una volta terminata la modifica delle
immagini in movimento, è possibile salvare i
dati sul computer. La procedura riportata di
seguito illustra un esempio di salvataggio dei
dati nella cartella [My Documents].

1 Fare clic su  nella parte destra
della finestra.
Viene visualizzata la finestra di dialogo
[Output Format Settings].

2 Fare clic su [OK].

3 Come destinazione, selezionare la
cartella [My Documents], quindi
assegnare un nome al file e fare clic su
[OK] per salvarlo.
Le immagini in movimento vengono
inoltre salvate nell’album come nuovo
file.

Nota
Per il salvataggio del file nei seguenti casi,
potrebbe essere necessario attendere alcuni
istanti:
– se il file include immagini in movimento e

fermi immagine
– se il file include più modi di registrazione

(HQ/SP/LP)
– se vengono aggiunti effetti, quale la

dissolvenza.

Per visualizzare il file salvato
Fare doppio clic sul file salvato (in questa
procedura, memorizzato nella cartella [My
Documents]).
Windows Media Player viene avviato e il file
riprodotto.

Miniatura

Storyboard
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È possibile modificare le scene registrate
contenute in un album per creare un nuovo
DVD.

Creazione di un menu

Per riprodurre su un lettore DVD un disco
registrato mediante la videocamera, è
necessario disporre di un menu.

1 Nella finestra iniziale, fare clic su .
Viene visualizzata la finestra [Layout
mode].

2 Fare clic sulla scheda , quindi
selezionare uno sfondo.

3 Selezionare le miniature delle scene da
registrare sul disco, trascinarle, quindi
rilasciarle sullo sfondo.
Le miniature vengono trasformate in
icone e le scene selezionate vengono
registrate.
È possibile registrare un album come
singolo titolo selezionandolo e
rilasciandolo sullo sfondo. È inoltre
possibile unire tra loro le scene di più
album e visualizzarle come singolo
titolo.

4 Per modificare i nomi e l’aspetto delle

icone, fare clic sulla scheda .
Fare clic sull’icona e modificare le
impostazioni.

Creazione di un disco personalizzato

Titolo

Titolo del disco

Menu relativo agli album:
fare clic per cambiare l’album
visualizzato.

Scheda 

Sfondo
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Modifica del contenuto

È possibile modificare il contenuto
aggiungendo o eliminando le scene,
cambiando l’ordine delle scene e selezionando
un’immagine in miniatura.

1 Fare clic sull’icona del contenuto da

modificare, quindi fare clic su  nella
parte sinistra della finestra.
Viene visualizzata la finestra [Album
mode].

2 Selezionare e trascinare il contenuto da
aggiungere e di cui si desidera cambiare
l’ordine.
Per eliminare il contenuto, farvi clic
sopra, quindi fare clic su . Si noti che
non è possibile eliminare le immagini
selezionate come miniature.

5 Per modificare il titolo del disco
visualizzato nel menu, fare clic sulla
scheda .
Modificare le impostazioni, ad esempio
il nome e il carattere.

Suggerimento
Quando un DVD viene creato utilizzando
l’unità DVD installata mediante il computer, è
possibile sostituire il tipo di disco (“Disc
Type”) [1.4G] con [4.7G] facendo clic su 
nella parte superiore destra della finestra.
Selezionando [4.7G], è possibile registrare i
dati sui DVD-R/DVD-RW da 12 cm
sfruttandone completamente la capacità.

Creazione di un disco personalizzato

Scheda 
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Registrazione su un disco

Controllare il menu e visualizzare il contenuto
nella finestra di anteprima, quindi registrare il
contenuto su un disco.

1 Nella parte sinistra della finestra, fare

clic su .
Viene visualizzata la finestra [Writing
mode].

2 Fare clic sul pulsante  (anteprima)
nella casella nella parte superiore sinistra
della finestra, quindi visualizzare
un’anteprima del contenuto.

Creazione di un disco personalizzato

Consente di
riprodurre
la scena
dell’icona
selezionata.

Consente di
selezionare
l’icona

N:
riproduzione
./>:
consente di
ricercare
indietro/in
avanti il
contenuto.
X: pausa
x: arresto
TITLE:
consente di
tornare al
menu.

3 Una volta controllata l’esattezza del
contenuto, collegare la videocamera al
computer mediante il cavo USB, quindi
inserire un disco vuoto nella
videocamera.

4 Fare clic su .
Viene visualizzata la schermata [DVD
Video Output].

5 Fare clic su [OK].
Viene avviata la registrazione sul disco.
Una volta terminata l’operazione, viene
visualizzata una finestra di dialogo in
cui viene chiesto se si desidera creare
una copia aggiuntiva.

6 Se si desidera creare una copia
aggiuntiva, fare clic su [OK].
La creazione di una copia aggiuntiva
viene avviata.
Fare clic su [Cancel] per terminare la
procedura.

7 Estrarre il disco seguendo le istruzioni a
schermo.

Note
•È possibile che per il salvataggio della scena

occorra attendere alcuni istanti, a seconda del
modo o del tempo di registrazione.

•La spia ACCESS si illumina durante la
registrazione dei dischi. Mentre è in corso
tale operazione, non è possibile estrarre il
disco.
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È possibile duplicare le immagini in
movimento registrate su un disco mediante un
videoregistratore collegato alla videocamera,
utilizzando quest’ultima come lettore.

Collegamento della videocamera
ad un videoregistratore

Collegare la videocamera al videoregistratore
utilizzando il cavo di collegamento A/V in
dotazione con la videocamera stessa.

— Collegamento della videocamera ad un televisore e ad un videoregistratore —

Duplicazione di un disco su nastro

Suggerimenti
•È possibile eseguire modifiche mediante

videoregistratori che supportano i seguenti
sistemi:

 8 mm,  Hi8,  VHS,  S-VHS,
 VHSC,  S-VHSC,

 Betamax,  mini DV,  DV, 
Digital8,  MICRO MV

•Se il videoregistratore in uso è di tipo
monofonico, collegare la spina gialla del cavo
di collegamento A/V alla presa di ingresso
video e la spina bianca o rossa alla presa di
ingresso audio del videoregistratore.
Collegando la spina bianca, viene emesso
l’audio del canale sinistro, mentre collegando
la spina rossa, viene emesso l’audio del
canale destro.

•Il collegamento mediante una presa S video
consente di riprodurre le immagini in modo
più realistico. Se il dispositivo da collegare
dispone di una presa S video, collegare a tale
presa la spina S video anziché la spina gialla
(video). Se il collegamento viene effettuato
solo mediante la spina S video, l’audio non
viene emesso.

Nera

AUDIO/VIDEO

: Flusso del segnale

Cavo di collegamento
A/V (in dotazione)

Gialla
Rossa
Bianca

VIDEO INPUT

AUDIO

Videoregistratore
S VIDEO
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Duplicazione di un disco su nastro

Duplicazione su nastro

Operazioni preliminari
•Nella schermata SETUP, impostare

[DISPLAY] in  (OTHERS) su [LCD]
(l’impostazione predefinita è [LCD]).

•Premere i tasti riportati di seguito per fare
scomparire gli indicatori in modo tale che
non vengano sovrapposti al nastro sul quale
vengono effettuate le modifiche:
– DISPLAY/BATT INFO
– DISPLAY sul telecomando
– DATA CODE sul telecomando

1 Inserire il disco registrato nella
videocamera.

2 Preparare il videoregistratore per la
registrazione.
Inserire un nastro vuoto (o il nastro su
cui si desidera registrare) nel
videoregistratore.
Impostare il selettore di ingresso su
LINE.
Consultare le istruzioni per l’uso del
videoregistratore.

3 Avviare la registrazione sul
videoregistratore.

4 Riprodurre mediante la videocamera il
disco registrato.

Al termine della duplicazione
Arrestare la registrazione sul videoregistratore,
quindi premere x sulla videocamera.
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Duplicazione di un programma televisivo o di un
nastro video su un disco (solo DCR-DVD101E/DVD201E)
È possibile registrare un disco da un altro
videoregistratore o un programma televisivo.
Utilizzare la videocamera come registratore.

Collegamento della
videocamera ad un televisore
o ad un videoregistratore

Collegare la videocamera al televisore/
videoregistratore utilizzando il cavo di
collegamento A/V in dotazione con la
videocamera.

: Flusso del segnale

Cavo di
collegamento A/V
(in dotazione)

Gialla

Rossa
Bianca

Nera

Selezione della presa video da
utilizzare sul televisore o
videoregistratore

Il cavo di collegamento A/V in dotazione è
dotato di una spina S video e di una spina
video. Utilizzare la spina S video o la spina
video a seconda del televisore o
videoregistratore.
Impostare [DISPLAY] in  (OTHERS) su
[LCD] nel display SETUP (l’impostazione
predefinita è [LCD]).

1 Impostare la manopola relativa al modo
su  (riproduzione/modifica) sulla
videocamera.

2 Premere SETUP.
Viene visualizzato il display SETUP.

3 Selezionare  (VIDEO SET) utilizzando
il selettore multiplo.

4 Selezionare [VIDEO INPUT] utilizzando
il selettore multiplo.

5 Selezionare [VIDEO] o [S VIDEO]
utilizzando il selettore multiplo.

6 Premere SETUP.
Il display SETUP scompare dallo
schermo LCD.

AUDIO

S VIDEO

Tasto REC

[ SETUP ] : END

VIDEO INPUT
HiFi  SOUND

VIDEO

VIDEO SET

S VIDEORETURN
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Duplicazione su disco

1 Preparare il televisore/
videoregistratore.
Per registrare un nastro dal
videoregistratore, inserire un nastro
registrato nel videoregistratore stesso.

2 Impostare la manopola relativa al modo
su  (riproduzione/modifica) sulla
videocamera.

3 Inserire un disco vuoto (o il disco su cui
si desidera registrare) nella
videocamera.
Il display [FORMAT] viene visualizzato
al momento dell’inserimento di un
nuovo DVD-RW. Formattare il disco nel
modo VIDEO o VR (pagina 7) seguendo
le istruzioni visualizzate sullo schermo.

4 Premere VISUAL INDEX sulla
videocamera.
La schermata di indice Visual Index
scompare, quindi viene visualizzata
l’immagine proveniente da LINE.

5 Per registrare un nastro da un
videoregistratore, avviare la
riproduzione sul videoregistratore
stesso. Per registrare da un televisore,
selezionare un programma televisivo.
L’immagine proveniente dal
videoregistratore o dal televisore viene
visualizzata sullo schermo LCD o nel
mirino.

6 Premere contemporaneamente REC z e
il tasto adiacente sulla videocamera in
corrispondenza della scena dalla quale
si desidera avviare la registrazione.
La duplicazione viene avviata.

Al termine della duplicazione
Premere x sulla videocamera per arrestare la
registrazione, quindi arrestare la riproduzione
sul videoregistratore.

Nota
È possibile che vi sia una differenza temporale
tra il punto in cui è stato premuto REC e il
punto effettivo di inizio/fine della
registrazione.

Suggerimenti
•Per modificare il modo di registrazione,

vedere a pagina 32.
•Se il videoregistratore in uso è di tipo

monofonico, collegare la spina gialla del cavo
di collegamento A/V alla presa di uscita
video e la spina bianca o rossa alla presa di
uscita audio del videoregistratore o
televisore. Collegando la spina bianca,
l’audio è costituito dal segnale L (sinistro);
collegando la spina rossa, l’audio è costituito
dal segnale R (destro).

•Il collegamento mediante una presa S video
consente di riprodurre le immagini in modo
più realistico. Se il dispositivo da collegare
dispone di una presa S video, collegare a tale
presa la spina S video anziché la spina gialla
(video). Se il collegamento viene effettuato
solo mediante la spina S video, l’audio non
viene emesso.

Duplicazione di un programma televisivo o di un nastro video su
un disco (solo DCR-DVD101E/DVD201E)

REC
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— Personalizzazione della videocamera —

Modifica del display SETUP
È possibile modificare le impostazioni
predefinite selezionando le opzioni del display
SETUP mediante il selettore multiplo.
Selezionare una voce nell’ordine indicato di
seguito:
Display SETUP t icona t voce di menu t
opzione
Le voci di menu vengono visualizzate
mediante le seguenti icone. Le icone
visualizzate variano in base alla posizione
della manopola relativa al modo.

APPLI.
MANUAL SET
VIDEO SET
PLAYER SET
CAMERA SET
LCD/VF SET
DISC SET
SETUP MENU
OTHERS

1 Attivare l’alimentazione tenendo premuto
il tasto POWER per alcuni secondi.

2 Premere il tasto SETUP.
Viene visualizzata una delle seguenti
schermate, a seconda della posizione
della manopola relativa al modo.
Impostare la manopola relativa al modo
su  (immagini in movimento), su 
(fermi immagine) o su 
(riproduzione/modifica), quindi
premere SETUP.

 (immagini in movimento)

 (fermi immagine)

 (riproduzione/modifica)

3 Selezionare l’icona desiderata
utilizzando il selettore multiplo.

4 Selezionare la voce desiderata
utilizzando il selettore multiplo.

5 Selezionare il modo desiderato
utilizzando il selettore multiplo.

6 Per modificare altre voci, selezionare
[  RETURN] utilizzando il selettore
multiplo e premere il tasto centrale del
selettore multiplo per confermare la
selezione, quindi ripetere le istruzioni
dei punti da 3 a 5.
Per tornare al punto 3, selezionare
[  RETURN].

Per ulteriori informazioni, consultare la
sezione “Selezione delle opzioni per ciascuna
voce” alla pagina successiva.

Per fare scomparire il display SETUP
Premere SETUP.

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

OFF

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

OFF

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

NORMAL
EXP BRKTG

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

NORMAL

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
FLASH MODE
FLASH LVL
WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

SLIDE SHOW
APPLI.
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Modifica del display SETUP

Selezione delle opzioni per ciascuna voce
Le voci di menu variano in base alla posizione della manopola relativa al modo. Nella schermata,
vengono visualizzate solo le voci attive o che è possibile utilizzare al momento della selezione.
Il simbolo z indica l’impostazione predefinita.

Icona/voce

 MANUAL SET

PROGRAM AE

P EFFECT

D EFFECT

FLASH MODE*1

FLASH LVL*1*2

WHT BAL

AUTO SHTR

*1  Se non è collegato un flash esterno (opzionale), non è possibile regolare [FLASH MODE] e
[FLASH LVL].

*2  Se il flash esterno (opzionale) in uso non è compatibile con il livello di flash, non è possibile
regolare [FLASH LVL].

*3  Se il flash esterno (opzionale) in uso non è compatibile con la riduzione del fenomeno degli
occhi rossi, non è possibile regolare tali impostazioni.

*4  L’otturatore elettronico consente di regolare elettronicamente la velocità dell’otturatore.

Opzione

—

—

—

z ON

ON *3

AUTO

AUTO *3

HIGH

z NORMAL

LOW

—

z ON

OFF

Significato

Per selezionare il modo in base alle
specifiche esigenze di ripresa (pagina 51).

Per aggiungere alle immagini effetti
speciali, quali quelli dei film o dei
programmi televisivi (pagina 54).

Per aggiungere effetti speciali utilizzando
varie funzioni digitali (pagina 54).

Per attivare il flash (opzionale),
indipendentemente dalle condizioni di
illuminazione dell’ambiente circostante.

Per attivare il flash (opzionale),
indipendentemente dalle condizioni di
illuminazione dell’ambiente circostante.
Per ridurre il fenomeno degli occhi rossi,
attivare il pre-flash prima di avviare la
registrazione.

Per attivare il flash (opzionale)
automaticamente.

Per attivare il flash (opzionale)
automaticamente. Per ridurre il fenomeno
degli occhi rossi, attivare il pre-flash prima
di avviare la registrazione.

Per aumentare l’intensità del flash
(opzionale) oltre il livello normale.

Impostazione normale.

Per diminuire l’intensità del flash
(opzionale) oltre il livello normale.

Per regolare il bilanciamento del bianco
(pagina 50).

Per attivare automaticamente l’otturatore
elettronico*4 durante le riprese in
condizioni di illuminazione intensa.

Per non attivare automaticamente
l’otturatore elettronico*4 durante le riprese
in condizioni di illuminazione intensa.

Manopola
relativa al
modo

immagini in
movimento
fermi
immagine

immagini in
movimento

 immagini in
movimento

fermi
immagine

fermi
immagine

immagini in
movimento
fermi
immagine

immagini in
movimento
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Icona/voce

 CAMERA SET

SELFTIMER

D ZOOM

16:9WIDE

STEADYSHOT

BURST*

QUALITY

IMAGESIZE*

N.S.LIGHT

* Solo DCR-DVD201E

Note
Informazioni sulla funzione SteadyShot
•La funzione SteadyShot non è in grado di compensare vibrazioni eccessive della videocamera.
•L’uso di un obiettivo di conversione (opzionale) potrebbe influire sulla funzione SteadyShot.
Suggerimento
Se la funzione SteadyShot viene disattivata, appare l’indicatore . La videocamera impedisce
una compensazione eccessiva delle vibrazioni.

Modifica del display SETUP

Opzione

z OFF

ON

z OFF

20 ✕

120 ✕

z OFF

ON

z ON

OFF

z OFF

NORMAL

EXP BRKTG

z FINE

STANDARD

z 1152 ✕  864

640 ✕  480

z ON

OFF

Significato

Per disattivare il timer automatico.

Per utilizzare il timer automatico (pagina 47).

Per disattivare lo zoom digitale. È possibile
eseguire lo zoom ottico solo fino a 10✕ .

Per attivare lo zoom digitale. Lo zoom da
10✕  a 20✕  viene eseguito digitalmente
(pagina 33).

Per attivare lo zoom digitale. Lo zoom da
10✕  a 120✕  viene eseguito digitalmente.

Per non registrare un’immagine nel
formato 16:9.

Per registrare un’immagine nel formato
16:9 (pagina 48).

Per compensare le vibrazioni della
videocamera.

Per disattivare la funzione SteadyShot. Se
un soggetto immobile viene ripreso
utilizzando un treppiede, vengono
prodotte immagini naturali.

Per disattivare la registrazione continua.

Per registrare rapidamente fino a 4
(dimensioni 1152 ✕  864) o 12 (dimensioni
640 ✕  480) fermi immagine in modo
continuo (pagina 41).

Per registrare 3 immagini in modo continuo
con differenti valori di esposizione.

Per registrare fermi immagine nel modo
di qualità immagine fine (pagina 38).

Per registrare fermi immagine nel modo
di qualità immagine standard.

Per registrare fermi immagine di
dimensioni pari a 1152 ✕  864 (pagina 39).

Per registrare fermi immagine di
dimensioni pari a 640 ✕  480.

Per utilizzare la luce NightShot (pagina 45).

Per disattivare la luce NightShot.

Manopola relativa
al modo

immagini in
movimento

fermi
immagine

immagini in
movimento

immagini in
movimento

immagini in
movimento

fermi
immagine

fermi
immagine

fermi
immagine

immagini in
movimento
fermi
immagine



Perso
n

alizzazio
n

e d
ella vid

eo
cam

era

113-IT

Modifica del display SETUP

Icona/voce

 LCD/VF SET

LCD BRIGHT

LCD B.L.

LCD COLOR

VF B.L.

Note
Funzioni LCD B.L. e VF B.L.
•Se viene selezionato [BRIGHT], la durata della batteria risulta leggermente ridotta durante la

registrazione.
•Se vengono utilizzate fonti di alimentazione diverse dal blocco batteria, [BRIGHT] viene

selezionato automaticamente.

Suggerimento
Anche se le voci [LCD BRIGHT], [LCD B.L.], [LCD COLOR] e/o [VF B.L.] vengono regolate,
l’immagine registrata non viene influenzata.

Opzione

—

z BRT NORMAL

BRIGHT

—

z BRT NORMAL

BRIGHT

Significato

Per regolare la luminosità dello schermo
LCD mediante –/+.

Per impostare la luminosità dello schermo
LCD sul valore normale.

Per aumentare la luminosità dello schermo LCD.

Per regolare il colore dello schermo LCD
mediante –/+.

Per impostare la luminosità del mirino sul
valore normale.

Per aumentare la luminosità del mirino.

Maggiore
luminosità

Per ottenere
colori di elevata
intensità

Manopola
relativa al
modo

immagini in
movimento
fermi
immagine
riproduzione/
modifica

immagini in
movimento
fermi
immagine
riproduzione/
modifica

immagini in
movimento
fermi
immagine
riproduzione/
modifica

immagini in
movimento
fermi
immagine

riproduzione/
modifica

Icona/voce

 APPLI.

SLIDE SHOW

Opzione

—

Significato

Per riprodurre i fermi immagine in modo
continuo (pagina 62).

Manopola
relativa al modo

riproduzione/
modifica

Minore
luminosità

Per ottenere
colori di bassa
intensità
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Icona/voce

 VIDEO SET (DCR-DVD101E/DVD201E)
 PLAYER SET (DCR-DVD 91E)

HiFi SOUND

VIDEO INPUT*1

*1 Solo DCR-DVD101E/DVD201E

Opzione

z STEREO

1

2

z VIDEO

S VIDEO

Significato

Per riprodurre dischi stereo o dischi con
doppia traccia audio mediante l’audio
principale e secondario.
Per riprodurre dischi stereo mediante l’audio
del canale sinistro o dischi con doppia traccia
audio mediante l’audio principale.
Per riprodurre dischi stereo mediante l’audio
del canale destro o dischi con doppia traccia
audio mediante l’audio secondario.
Per utilizzare il cavo di collegamento A/V per
collegare la videocamera ad un lettore.
Per utilizzare il cavo S VIDEO per collegare la
videocamera ad un lettore.

Icona/voce

 DISC SET

REC MODE*1

FORMAT*2

FINALIZE

UNFINALIZE*2*3

DISC TITLE

FILE NO.

*1 Non è possibile modificare questa opzione se la manopola relativa al modo è impostata su 
(riproduzione/modifica) nel modello DCR-DVD91E.

*2 Solo DVD-RW
*3 Solo modo VIDEO

Modifica del display SETUP

Opzione

HQ
z SP

LP

—

—

—

—

z SERIES

RESET

Significato

Per registrare nel modo HQ (qualità elevata).
Per registrare nel modo SP (riproduzione normale).
Per registrare nel modo LP (riproduzione
prolungata).
Per formattare un disco (pagina 74).

Per impedire ulteriori registrazioni sul
disco e renderlo compatibile con altri
lettori DVD (pagina 65).

Per rendere possibili ulteriori registrazioni
su un disco finalizzato (pagina 73).

Per aggiungere un titolo originale ad un
disco (pagina 68).

Per assegnare numeri in sequenza ai file
anche se il disco viene cambiato.
Per azzerare la numerazione dei file ogni
volta che il disco viene cambiato.

Manopola
relativa al modo

immagini in
movimento
riproduzione/
modifica

immagini in
movimento
fermi
immagine
riproduzione/
modifica
immagini in
movimento
fermi
immagine
riproduzione/
modifica
immagini in
movimento
fermi
immagine
riproduzione/
modifica
immagini in
movimento
fermi
immagine
riproduzione/
modifica
fermi
immagine

Manopola relativa
al modo

 riproduzione/
modifica

riproduzione/
modifica
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Icona/voce

 SETUP MENU

CLOCK SET

A. SHUT OFF

LTR SIZE

USB SPEED*1

DEMO MODE

*1 Solo DCR-DVD101E/DVD201E

Modifica del display SETUP

Opzione

—

z 5 min

NEVER

z NORMAL

2 ✕

z AUTO

FULL-SPEED

z ON

OFF

Significato

Per impostare la data o l’ora (pagina 23).

Per disattivare automaticamente
l’alimentazione se viene utilizzato il blocco
batteria e nessuna operazione è stata eseguita
per 5 minuti.

Per non disattivare l’alimentazione anche se
non viene eseguita alcuna operazione.

Per visualizzare le voci di menu selezionate
con dimensioni normali.

Per visualizzare le voci di menu selezionate con
dimensioni doppie rispetto a quelle normali.

Per inviare dati al computer collegato.

Per inviare dati mediante USB 1.1 (velocità di
trasferimento completa).

Per visualizzare la dimostrazione.

Per disattivare il modo di dimostrazione.

Manopola relativa
al modo

immagini in
movimento

 fermi
immagine

 riproduzione/
modifica

immagini in
mov imento

fermi
immagine

riproduzione/
modifica

immagini in
movimento
fermi
immagine

riproduzione/
modifica

riproduzione/
modifica

immagini in
movimento

Note
Funzione DEMO MODE
•Non è possibile selezionare [DEMO MODE] se un disco è inserito nella videocamera.
•Se l’interruttore NIGHTSHOT PLUS è impostato su ON, l’indicatore [“NIGHTSHOT PLUS”]

viene visualizzato nello schermo LCD e non è possibile selezionare [DEMO MODE] nel display
SETUP.

•Eseguendo le operazioni riportate di seguito, la dimostrazione viene annullata:
– Se la manopola relativa al modo viene impostata su  (fermi immagine) o su 

(riproduzione/modifica).
     – Se viene premuto SETUP.
     – Se l’interruttore NIGHTSHOT PLUS viene impostato su ON.
     – Se la posizione dell’interruttore OPEN del coperchio del disco viene modificata.
•Se l’impostazione predefinita di [DEMO MODE] è sul modo di attesa e la dimostrazione viene

avviata circa 10 minuti dopo che la manopola relativa al modo viene impostata su  (immagini
in movimento) senza alcun disco inserito.
Per annullare la dimostrazione, inserire un disco, quindi impostare la manopola relativa al modo
su  (fermi immagine) o su  (riproduzione/modifica) oppure impostare [DEMO MODE] su
[OFF]. Per riportare la videocamera di nuovo nel modo di attesa, lasciare [DEMO MODE]
impostato su [ON] nelle impostazioni di menu, spostare il tasto POWER sulla posizione OFF
(CHG), quindi di nuovo su ON e la manopola relativa al modo su  (immagini in movimento).
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Modifica del display SETUP

Icona/voce

 OTHERS

DATA CODE
(funzionamento
mediante il
telecomando)

AREA SET

DST SET

BEEP

COMMANDER

DISPLAY

REC LAMP

Opzione

z DATE/CAM

DATE

—

z OFF

ON

zMELODY

NORMAL

OFF

z ON

OFF

z LCD

V-OUT/LCD

z ON

OFF

Significato

Premere DATA CODE per visualizzare data e
ora t dati relativi alla videocamera t display
(pagina 59) in quest’ordine.

Premere DATA CODE sul telecomando per
visualizzare data e ora durante la riproduzione.

Per impostare l’area.

Per disattivare l’uso dell’ora legale.

Per utilizzare l’ora legale.

Per emettere una melodia all’avvio/arresto della
registrazione o se si verificano condizioni
anomale della videocamera.

Per emettere un segnale acustico al posto della
melodia.

Per disattivare la melodia, il segnale acustico e
lo scatto dell’otturatore.

Per attivare il telecomando in dotazione con la
videocamera.

Per disattivare il telecomando onde evitare
operazioni accidentali causate dal telecomando
di un altro apparecchio.

Per visualizzare il display sullo schermo LCD e
nel mirino.

Per visualizzare il display anche sullo schermo
del televisore.

Per attivare la spia di registrazione situata nella
parte anteriore della videocamera durante la
registrazione.

Per disattivare la spia di registrazione della
videocamera in modo tale che il soggetto non si
accorga di essere ripreso.

Manopola relativa
al modo

 riproduzione/
modifica

 immagini in
movimento
fermi immagine
riproduzione/
modifica

 immagini in
movimento
fermi immagine
riproduzione/
modifica

 immagini in
movimento
fermi immagine
riproduzione/
modifica

 immagini in
movimento
fermi immagine
riproduzione/
modifica

 immagini in
movimento
fermi immagine
riproduzione/
modifica

 fermi immagine

 immagini in
movimento
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Modifica del display SETUP

Icona/voce

 OTHERS

REMAIN

Note
•Premendo DISPLAY/BATT INFO quando [DISPLAY] è impostato su [V-OUT/LCD] nella

schermata SETUP, l’immagine proveniente da un televisore o da un videoregistratore non viene
visualizzata sullo schermo LCD, anche se la videocamera è collegata alle uscite del televisore o
del videoregistratore.

•Se trascorrono oltre 5 minuti dal momento in cui la fonte di alimentazione viene scollegata, le
impostazioni [PROGRAM AE], [FLASH LVL], [WHT BAL], [COMMANDER] e [HiFi SOUND]
vengono ripristinate sui valori predefiniti. Le altre impostazioni rimangono memorizzate anche
se la batteria viene rimossa.

Suggerimento
Se si registra un soggetto vicino e [REC LAMP] è impostato su [ON], è possibile che la spia di
registrazione rossa situata nella parte anteriore della videocamera venga riflessa sul soggetto
stesso. In tal caso, si consiglia di impostare [REC LAMP] su [OFF].

Opzione

z AUTO

ON

Significato

Per visualizzare la capacità residua del disco, ad
esempio, nei casi riportati di seguito:

• per 8 secondi dopo avere attivato
l’alimentazione e impostato la manopola relativa
al modo su  (immagini in movimento) o su 
(fermi immagine).

• per 8 secondi dopo il riconoscimento del disco
inserito nella videocamera nel modo 
(immagini in movimento) o  (fermi immagine).

• per 8 secondi dopo avere attivato la
visualizzazione degli indicatori nel modo 
(immagini in movimento) o  (fermi immagine)
premendo DISPLAY/BATT INFO.

• se la capacità residua del disco è inferiore a 5
minuti nel modo  (immagini in movimento) o
a 20 minuti nel modo  (fermi immagine).

• per 8 secondi dall’inizio della registrazione
tramite l’ingresso in linea (solo DCR-DVD101E/
DVD201E).

Per visualizzare sempre la capacità residua del
disco.

Manopola
relativa al modo

immagini in
movimento
fermi
immagine
riproduzione/
modifica
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— Guida alla soluzione dei problemi —

Tipi di problema e azioni correttive
Se durante l’uso della videocamera si verificano dei problemi, utilizzare la seguente
tabella per risolvere il problema. Se il problema persiste, scollegare la fonte di
alimentazione e rivolgersi al proprio rivenditore Sony di fiducia o al centro di
assistenza Sony locale autorizzato. Se “C:ss:ss” viene visualizzato nello schermo
LCD, significa che è attivata la funzione di autodiagnostica. Vedere a pagina 125.

Operazioni generali

Sintomo Causa e/o azioni di correzione
• Il blocco batteria non è installato oppure è scarico o quasi

scarico.
c Installare un blocco batteria carico (pagina 15).

• L’alimentatore CA non è collegato ad una presa di rete.
c Collegare l’alimentatore CA ad una presa di rete (pagina 18).

• A seconda delle condizioni del disco, si verificano delle
vibrazioni. Non si tratta di un problema di funzionamento.

• Si è verificata la formazione di condensa.
c Spegnere la videocamera e non utilizzarla per almeno

un’ora affinché si acclimatizzi (pagina 132).
• La temperatura della videocamera è eccessivamente elevata.

c Spegnere la videocamera e lasciarla per alcuni minuti in
un luogo fresco.

• Il rumore è causato dal disco. Non si tratta di un problema
di funzionamento.

• Ciò è dovuto all’unità del disco. Non si tratta di un
problema di funzionamento.

• Non si tratta di un problema di funzionamento.

• Nella schermata SETUP, [COMMANDER] è impostato su
[OFF] in  (OTHERS).
c Impostarlo su [ON] (pagina 116).

• Un ostacolo blocca i raggi infrarossi.
c Rimuovere l’ostacolo.

• La pila è stata inserita nell’apposito scomparto senza
rispettare le polarità +/– corrette in corrispondenza dei
simboli +/–.
c Inserire la pila in modo corretto (pagina 143).

• La pila è scarica.
c Sostituirla con una pila nuova (pagina 143).

• La temperatura della videocamera è eccessivamente elevata.
c Spegnere la videocamera e lasciarla per alcuni minuti in

un luogo fresco.
• La videocamera è stata sottoposta a forti urti o vibrazioni.

c È possibile che la videocamera sia danneggiata.
Rivolgersi al proprio rivenditore Sony di fiducia o al
centro di assistenza Sony locale autorizzato.

c Scollegare le fonti di alimentazione, quali l’alimentatore
CA o il blocco batteria, quindi attivare di nuovo
l’alimentazione dopo circa 1 minuto. Se non è ancora
possibile utilizzare la videocamera, premere il tasto
RESET utilizzando un oggetto appuntito. In tal modo,
tutte le impostazioni, incluse la data e l’ora, verranno
ripristinate sui valori predefiniti.

Non è possibile attivare
l’alimentazione.

La videocamera vibra.

L’indicatore % lampeggia.

L’indicatore  lampeggia.

Saltuariamente, è possibile udire il rumore
dei meccanismi interni della videocamera.
Durante il funzionamento, viene
emesso un rumore debole oppure è
possibile percepire una vibrazione
nella mano.

Se viene utilizzata per un periodo
di tempo prolungato, la
videocamera si riscalda.

Il telecomando in dotazione con la
videocamera non funziona.

Nessuna funzione è disponibile
anche se l’alimentazione è attivata.
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Fonte di alimentazione

Sintomo Causa e/o azioni di correzione
• La temperatura di utilizzo è eccessivamente bassa.
• Il blocco batteria non è completamente carico.

c Caricare di nuovo completamente il blocco batteria
(pagina 16).

• Il blocco batteria è completamente scarico e non è possibile
ricaricarlo.
c Sostituirlo con un nuovo blocco batteria (pagina 15).

• Il blocco batteria è stato utilizzato in luoghi eccessivamente
caldi o freddi per un periodo di tempo prolungato.

• Il blocco batteria è completamente scarico e non è possibile
ricaricarlo.
c Sostituirlo con un nuovo blocco batteria (pagina 15).

• Il blocco batteria è scarico.
c Installare un blocco batteria completamente carico

(pagina 15).
• Si è verificato un problema nella visualizzazione della

durata residua della batteria.
c Caricare di nuovo completamente il blocco batteria in

modo tale che l’indicazione relativa alla durata residua
della batteria risulti corretta (pagina 16).

• Il tasto POWER è impostato sulla posizione di attivazione.
c Impostarlo sulla posizione di disattivazione (CHG)

tenendo premuto il tasto POWER per alcuni secondi
(pagina 19).

• Si è verificato un problema nella visualizzazione della
durata residua della batteria.
c Caricare di nuovo completamente il blocco batteria in

modo tale che l’indicazione relativa alla durata residua
della batteria risulti corretta (pagina 16).

• Le prestazioni del blocco batteria risultano ridotte se la
temperatura circostante è bassa e potrebbe non essere
possibile effettuare registrazioni anche se la durata residua
della batteria è pari a circa 20 minuti.
c Ricaricare completamente il blocco batteria (pagina 16).

• Il processo di carica è completato.
• Il blocco batteria non è stato installato correttamente.

c Installarlo in modo corretto (pagina 15).
• Il blocco batteria non è stato installato correttamente.

c Installarlo in modo corretto (pagina 15).
• Si è verificato un problema al blocco batteria.

c Se il problema persiste, scollegare immediatamente la
spina dalla presa di rete per disattivare l’alimentazione e
rivolgersi al proprio rivenditore Sony di fiducia o al
centro di assistenza Sony locale autorizzato.

Il blocco batteria si scarica
rapidamente.

L’indicatore della durata residua
della batteria non indica il valore
corretto.

Non è possibile caricare il blocco
batteria.

L’alimentazione viene disattivata
anche se l’indicatore della durata
residua della batteria indica che
vi è ancora energia sufficiente per
il funzionamento.

Durante il processo di carica del
blocco batteria, la spia POWER/
CHG non si illumina.
Durante il processo di carica del
blocco batteria, la spia POWER/
CHG lampeggia.

Tipi di problema e azioni correttive
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Tipi di problema e azioni correttive

Disco

Sintomo Causa e/o azioni di correzione
• Nella schermata SETUP, [  REMAIN] è impostato su

[AUTO] in  (OTHERS).
c Impostarlo su [ON] per visualizzare sempre l’indicatore

della capacità residua del disco (pagina 117).
• Il blocco batteria/l’alimentatore CA non è installato/

collegato.
c Installare/collegare la fonte di alimentazione in modo

corretto.
• Il blocco batteria è scarico.

c Installare un blocco batteria carico.
• Si è verificata la formazione di condensa.

c Spegnere la videocamera e non utilizzarla per almeno
un’ora affinché si acclimatizzi (pagina 132).

• La finalizzazione è stata interrotta spegnendo la
videocamera.
c Accendere la videocamera ed estrarre il disco dopo che

il processo di finalizzazione è stato completato.
• La temperatura della videocamera è eccessivamente

elevata.
c Spegnere la videocamera e lasciarla per alcuni minuti in

un luogo fresco.
• Sui dischi registrati mediante la presente videocamera

potrebbe non essere possibile effettuare ulteriori
registrazioni tramite altri dispositivi.

L’indicatore della capacità residua
del disco non viene visualizzato.

Non è possibile estrarre il disco.

Non è possibile effettuare ulteriori
registrazioni sul disco mediante
altri apparecchi.

Schermo LCD o mirino

Sintomo Causa e/o azioni di correzione
• Se trascorrono 10 minuti dopo che la manopola relativa al

modo è stata impostata su  (immagini in movimento)
senza alcun disco inserito, la videocamera avvia
automaticamente la dimostrazione.
c Inserire un disco. La dimostrazione viene arrestata.

È inoltre possibile disattivare DEMO MODE (pagina 115).
• La lente del mirino non è stata regolata.

c Regolare la lente del mirino (pagina 22).
• Lo schermo LCD è aperto.

c Chiudere lo schermo LCD.
• Se viene utilizzato il modo a specchio, i caratteri risultano

capovolti sullo schermo LCD e sul monitor del televisore
collegato mediante la presa AUDIO/VIDEO. Non si tratta
di un problema di funzionamento.

• Tale fenomeno si verifica se il blocco batteria viene
rimosso o la spina DC viene scollegata quando
l’alimentazione della videocamera è attivata. Non si tratta
di un problema di funzionamento.

Sullo schermo LCD viene
visualizzata un’immagine
sconosciuta.

L’immagine sullo schermo del
mirino non è chiara.
L’immagine non viene visualizzata
nel mirino.
I caratteri visualizzati nello
schermo LCD risultano capovolti.

Sullo schermo LCD viene
visualizzata un’immagine residua.



G
u

id
a alla so

lu
zio

n
e d

ei p
ro

b
lem

i

121-IT

Durante la registrazione

Sintomo Causa e/o azioni di correzione
• La manopola relativa al modo è impostata su 

(riproduzione/modifica).
c Impostarla su  (immagini in movimento) o su 

(fermi immagine) (pagina 29, 35).
• Non vi è più spazio disponibile sul disco.

c Utilizzare un nuovo disco oppure formattare il disco
(solo DVD-RW, pagina 74).

• Il disco è stato finalizzato.
c Definalizzare il disco (solo DVD-RW) oppure utilizzare

un nuovo disco (pagina 73).
• Se le riprese vengono effettuate scambiando di frequente

le immagini in movimento e i fermi immagine, la capacità
residua del disco risulta ridotta e potrebbe essere
impossibile riprendere immagini in movimento.

• Se la videocamera, alimentata mediante il blocco batteria,
viene spenta per oltre 5 minuti e non viene effettuata
alcuna operazione.
c Tenere premuto il tasto POWER per alcuni secondi.
c Nella schermata SETUP, impostare [A. SHUT OFF] su

[NEVER] in  (SETUP MENU) (pagina 115).
• Il blocco batteria è scarico o quasi scarico.

c Installare un blocco batteria carico (pagina 15).
• Nella schermata SETUP, [STEADYSHOT] è impostato su

[OFF] in  (CAMERA SET).
c Impostarlo su [ON] (pagina 112).

• È stata impostata la messa a fuoco manuale.
c Premere FOCUS per impostare la messa a fuoco

automatica (pagina 52).
• Le condizioni di ripresa non sono appropriate per l’uso

della messa a fuoco automatica.
c Regolare la messa a fuoco manualmente (pagina 52).

• Il contrasto tra il soggetto e lo sfondo è eccessivamente
elevato. Non si tratta di un problema di funzionamento.

• Non si tratta di un problema di funzionamento.

• La funzione Super NightShot plus o Color Slow Shutter è
attivata. Non si tratta di un problema di funzionamento.

Non è possibile registrare
immagini in movimento/fermi
immagine premendo START/
STOP o PHOTO.

L’alimentazione viene disattivata.

La funzione SteadyShot non è
disponibile.

La funzione di messa a fuoco
automatica non è disponibile.

Una striscia verticale appare se
vengono ripresi soggetti, quali luci
o candele accese, su sfondo scuro.

Una striscia verticale appare se si
riprendono soggetti
eccessivamente luminosi.
Sullo schermo vengono
visualizzati piccoli punti bianchi,
rossi, blu o verdi.

Tipi di problema e azioni correttive
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Sintomo Causa e/o azioni di correzione
• La funzione PROGRAM AE è impostata su [PORTRAIT] o

su [SPORTS] in presenza di lampade a fluorescenza, a
vapori di sodio e a vapori di mercurio.
c Disattivare la funzione PROGRAM AE (pagina 51).

• L’interruttore NIGHTSHOT PLUS è impostato su ON.
c Impostarlo su OFF (pagina 45).

• L’interruttore NIGHTSHOT PLUS è impostato su ON in
un luogo luminoso.
c Impostarlo su OFF (pagina 45).

• La funzione BACK LIGHT (.) è attivata.
c Disattivarla (pagina 43).

• Nella schermata SETUP, [BEEP] è impostato su [OFF] in
 (OTHERS).

c Impostarlo su [MELODY] o su [NORMAL] (pagina 116).
c Nella schermata SETUP, impostare [STEADYSHOT] su

[OFF] in  (CAMERA SET) (pagina 112).

• La temperatura della videocamera è eccessivamente elevata.
c Spegnere la videocamera e lasciarla per alcuni minuti in

un luogo fresco.

Durante la riproduzione mediante la videocamera

Sintomo Causa e/o azioni di correzione
• Non vi è alcun disco inserito nella videocamera.

c Inserire un disco (pagina 26).
• Il disco è stato inserito capovolto.

c Inserire il disco in modo corretto.
• La manopola relativa al modo è impostata su 

(immagini in movimento) o su  (fermi immagine).
c Impostare la manopola relativa al modo su 

(riproduzione/modifica).
• È stato inserito un disco non compatibile.

c Verificare la compatibilità del disco (pagina 6).
• È stato inserito un disco registrato mediante altri apparecchi.

c È possibile che mediante la videocamera non sia possibile
riprodurre dischi registrati tramite altri apparecchi.

• È possibile che il disco sia sporco.
c Pulire il disco utilizzando il panno di pulizia (in

dotazione) (pagina 129).
• Il livello del volume è impostato sul valore minimo.

c Aumentare il livello del volume (pagina 56).
• Lo schermo LCD è chiuso.

c Aprire lo schermo LCD.

Tipi di problema e azioni correttive

L’immagine sfarfalla e il colore
cambia in modo errato.

L’immagine viene registrata con
colori errati o innaturali.

L’immagine appare
eccessivamente luminosa e il
soggetto non viene visualizzato
sullo schermo LCD.

L’otturatore non scatta.

Se viene ripreso lo schermo di un
televisore o di un computer, vengono
visualizzate delle strisce nere.
La registrazione si arresta.

Non è possibile riprodurre il disco.

L’immagine di riproduzione è
distorta.

Durante la riproduzione di un
disco, l’audio è assente o ridotto.
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Tipi di problema e azioni correttive

Durante le operazioni di modifica

Sintomo Causa e/o azioni di correzione
• La manopola relativa al modo è impostata su 

(immagini in movimento) o su  (fermi immagine).
c Impostare la manopola relativa al modo su 

(riproduzione/modifica).
• È stato inserito un DVD-R.

c Non è possibile modificare i DVD-R. Inserire un DVD-RW.
• Il DVD-RW inserito è stato formattato nel modo VIDEO.

c Formattare il DVD-RW nel modo VR. Si noti che formattando
il disco tutti i dati registrati vengono cancellati.

• Il numero di scene registrate è superiore a 999.
c Eliminare le scene superflue o registrare tutti i fermi

immagine convertendoli in un filmato (pagina 79, 80).
• Non vi è più spazio disponibile sul disco.

c Eliminare le scene superflue (pagina 89).
• Non è possibile suddividere un filmato di durata

eccessivamente ridotta.
• Non è possibile suddividere i fermi immagine dopo che

sono stati convertiti in filmato.
• Non è possibile suddividere un filmato per cui è stata

impostata la protezione mediante un altro apparecchio.
c Annullare la protezione del filmato mediante

l’apparecchio utilizzato per impostarla.
• Non è possibile cancellare una scena per cui è stata

impostata la protezione mediante un altro apparecchio.
c Annullare la protezione della scena mediante

l’apparecchio utilizzato per impostarla.
• Si sta utilizzando un altro apparecchio per modificare il disco.

c È possibile che un altro dispositivo non sia in grado di
modificare un disco registrato mediante la presente
videocamera.

La schermata di modifica non
viene visualizzata nonostante sia
stato premuto EDIT.

Non è possibile registrare le scene
in una playlist.

Non è possibile suddividere un
filmato.

Non è possibile cancellare una
scena.

La funzione di modifica non è
disponibile.

Durante la riproduzione mediante altri apparecchi

Sintomo Causa e/o azioni di correzione
• È possibile che il disco sia sporco.

c Pulirlo con l’apposito panno di pulizia in dotazione.
• Il disco non è finalizzato.

c Finalizzarlo (pagina 65).
• È stata avviata la riproduzione di un disco registrato nel

modo VR mediante un apparecchio non compatibile con il
modo VR.
c Non è possibile riprodurre il disco mediante tale

apparecchio.
• È possibile che il disco sia sporco.

c Pulirlo con l’apposito panno di pulizia in dotazione.
• A seconda del tipo di lettore DVD in uso, è possibile che

l’immagine si blocchi per un istante tra le scene.
• Se la riproduzione avviene attraverso 2 titoli creati

automaticamente dalla videocamera alla pressione di .,
è possibile che la riproduzione stessa non passi alla scena
precedente.
c Selezionare la scena desiderata utilizzando la schermata

di menu. Per ulteriori informazioni, consultare le
istruzioni per l’uso.

Non può essere riprodotto o non
viene riconosciuto.

L’immagine è distorta.

La riproduzione si blocca per un
istante tra le scene.
La riproduzione non passa alla
scena precedente premendo ..



124-IT

Tipi di problema e azioni correttive

Altro

Sintomo Causa e/o azioni di correzione
• Il disco è stato finalizzato.

c Definalizzare il disco (solo DVD-RW). Non è possibile
registrare il titolo di un disco su un DVD-R finalizzato.

• Il titolo del disco è stato creato mediante un altro apparecchio.
c Se il titolo del disco è stato creato mediante un altro

apparecchio, potrebbe non essere possibile modificarlo
tramite la videocamera.

• Se viene registrato un numero eccessivo di fermi
immagine, la capacità residua del disco risulta ridotta e
non è possibile convertire in filmato i fermi immagine.
c Eliminare le scene superflue dal disco (pagina 89).

• Nella schermata SETUP, [DISPLAY] è impostato su [V-
OUT/LCD] in  (OTHERS).
c Impostarlo su [LCD] (pagina 116).

• Viene visualizzata la schermata di indice Visual Index.
c Premere VISUAL INDEX. La schermata scompare.

• Si è verificata la formazione di condensa.
c Spegnere la videocamera e non utilizzarla per almeno

un’ora affinché si acclimatizzi (pagina 132).
• Si sono verificati dei problemi alla videocamera.

c Rimuovere il disco e inserirlo di nuovo, quindi attivare
nuovamente la videocamera.

• Il cavo USB è stato collegato prima che l’installazione del
driver USB fosse completata.
c Installare di nuovo il driver USB (pagina 98).

Non è possibile modificare il
titolo del disco.

Non è possibile convertire in
filmato i fermi immagine.

L’immagine proveniente da un
televisore o un videoregistratore
non viene visualizzata anche se la
videocamera è collegata all’uscita
del televisore o del
videoregistratore.

La melodia o il segnale acustico
rimangono attivati per 5 secondi.

Non è possibile salvare le scene
sul computer mediante il
collegamento USB.
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C:21:00

Funzione di autodiagnostica

Codice a 5 caratteri Causa e/o azioni di correzione
• Si sta utilizzando un blocco batteria non di tipo

“InfoLITHIUM”.
c Utilizzare un blocco batteria “InfoLITHIUM” (pagina 16,

130).
• Il disco è di tipo errato.

c Utilizzare un disco compatibile con la videocamera
(pagina 6).

• Si è verificata la formazione di condensa.
c Spegnere la videocamera e non utilizzarla per almeno

un’ora affinché si acclimatizzi (pagina 132).
• Si è verificato un problema di funzionamento che è

possibile riparare personalmente diverso da quelli descritti
in precedenza.
c Rimuovere il disco e inserirlo di nuovo, quindi attivare

nuovamente la videocamera.
c Scollegare il cavo di alimentazione dell’alimentatore CA

o rimuovere il blocco batteria. Dopo avere ricollegato/
reinstallato la fonte di alimentazione, attivare
nuovamente la videocamera.

• Si è verificato un problema di funzionamento che non è
possibile riparare personalmente.
c Rivolgersi al proprio rivenditore Sony di fiducia o al

centro di assistenza Sony locale autorizzato e
comunicare il codice a 5 caratteri (esempio: E:61:10).

Se non è possibile risolvere personalmente il problema anche eseguendo più volte le azioni
correttive suggerite, rivolgersi al proprio rivenditore Sony di fiducia o al centro di assistenza Sony
locale autorizzato.

La videocamera dispone di una funzione di
autodiagnostica.
Tale funzione consente di visualizzare lo stato
corrente della videocamera mediante un codice a 5
caratteri (combinazione di una lettera e quattro
cifre) sullo schermo LCD o sul mirino. Se viene
visualizzato un codice a 5 caratteri, verificare il
seguente elenco di codici. Le ultime 2 cifre
(indicate da ss) variano in base allo stato della
videocamera.

Display LCD o mirino

Funzione di autodiagnostica
• C:ss:ss

È possibile riparare personalmente la
videocamera.

• E:ss:ss

Rivolgersi al proprio rivenditore Sony
di fiducia o al centro di assistenza
Sony locale autorizzato.

C:04:ss

C:13:ss

C:21:ss

C:31:ss

C:32:ss

E:20:ss

E:61:ss

E:62:ss

E:93:ss

E:94:ss
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Indicatori di avviso
Se gli indicatori vengono visualizzati sullo
schermo LCD o sul mirino, verificare quanto
segue.
Per ulteriori informazioni, consultare le pagine
tra parentesi “(  )”.

100-0001 Indicatore di avviso relativo ad un
file
Lampeggiamento lento:
•Il file è corrotto.
•Non è possibile leggere il file mediante la

videocamera.

C:21:00 Indicatore di autodiagnostica
(pagina 125)

 Indicatore di avviso relativo al disco
Lampeggiamento lento:
•Non è stato inserito alcun disco.*
•Il tempo residuo disponibile per la

registrazione di immagini in movimento è
inferiore a 5 minuti.

•La quantità residua di spazio per la
registrazione di fermi immagine può
contenere meno di 20 immagini.

•È stato inserito un disco registrato in un
sistema di colore differente rispetto a quello
della videocamera.*

Lampeggiamento rapido:
•È stato inserito un disco non riconoscibile.*
•È stato inserito un disco finalizzato nel modo

VIDEO e la manopola relativa al modo è
impostata su  (immagini in movimento) o
su  (fermi immagine).

•Non vi è più spazio disponibile sul disco per
ulteriori registrazioni.*

•È inserito un disco contenente segnali di
protezione da copia.*

•È stato inserito un disco che non consente le
operazioni di lettura o scrittura, quale un
disco a lato singolo inserito in posizione
capovolta.

Z È necessario estrarre il disco*
Lampeggiamento rapido:
•È stato inserito un disco non riconoscibile.
•Non vi è più spazio disponibile sul disco per

ulteriori registrazioni.
•È inserito un disco contenente segnali di

protezione da copia.
•È stato inserito un disco registrato in un

sistema di colore differente rispetto a quello
della videocamera.

 Indicatore di avviso relativo al disco
Lampeggiamento rapido:
• È stato inserito un disco non riconoscibile.

EIl blocco batteria è scarico o quasi scarico
Lampeggiamento lento:
•Il blocco batteria è scarico.

A seconda delle condizioni operative o delle
condizioni dell’ambiente e della batteria, è
possibile che l’indicatore E lampeggi anche
se la capacità residua della batteria è pari a
circa 20 minuti.

Lampeggiamento rapido:
•Si è verificato un problema di funzionamento

della batteria.

% Si è verificata la formazione di condensa*
Lampeggiamento rapido:
•Si è verificata la formazione di condensa sul

disco.
Spegnere la videocamera e non utilizzarla
per almeno un’ora affinché si acclimatizzi
(pagina 132).

Indicatore di avviso relativo all’aumento
della temperatura

Lampeggiamento rapido:
•La temperatura della videocamera è

eccessivamente elevata.*
Lampeggiamento lento:
•La temperatura della videocamera sta

aumentando.

Indicatore di avviso relativo al flash
(opzionale)

Lampeggiamento lento:
•È in corso il caricamento del flash.*
Lampeggiamento rapido:
•Si è verificato un problema al flash

(opzionale).

* Vengono emessi la melodia o il segnale
acustico.
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Messaggi di avviso

Messaggio Causa e/o azioni di correzione
• Utilizzare un blocco batteria “InfoLITHIUM”.

• Installare un blocco batteria carico.
• Il blocco batteria è completamente scarico e non è possibile

ricaricarlo.
c Sostituirlo con un nuovo blocco batteria

• Si è verificata la formazione di condensa.
c Spegnere la videocamera e non utilizzarla per almeno

un’ora affinché si acclimatizzi (pagina 132).
• Si è verificata la formazione di condensa.

c Spegnere la videocamera e non utilizzarla per almeno
un’ora affinché si acclimatizzi, quindi rimuovere il disco.

• La temperatura della videocamera è eccessivamente
elevata.
c Spegnere la videocamera e lasciarla per alcuni minuti in

un luogo fresco.
• La temperatura della videocamera è eccessivamente

elevata.
c Spegnere la videocamera e lasciarla per almeno un’ora

in un luogo fresco affinché si acclimatizzi, quindi
rimuovere il disco.

• Si è verificato un problema di funzionamento del disco e
non è possibile registrarvi immagini in movimento o fermi
immagine.

• Non vi è più spazio disponibile sul disco per la
registrazione di ulteriori immagini in movimento.
c Utilizzare un disco nuovo.

• La videocamera è in grado di registrare fino a 98 titoli di
immagini in movimento nel modo VIDEO e fino a 999
capitoli nel modo VR per ciascun disco.

• La videocamera è in grado di registrare un massimo di
9999 fermi immagine per ciascun disco.

• Non vi è più spazio disponibile sul disco.
c Utilizzare un disco nuovo.

• Non è possibile riprodurre dischi incompatibili mediante
la videocamera.

• Non è possibile modificare un disco vuoto.
• Il disco è già finalizzato.
• Non è possibile registrare DVD-R finalizzati.

• Per registrare su un DVD-RW finalizzato nel modo
VIDEO, è necessario definalizzarlo.

• Il coperchio del disco è aperto.
c Chiudere il coperchio del disco.

• Non è stato inserito alcun disco.
c Inserire un disco.

• Il disco non è stato inserito correttamente.
c Inserirlo correttamente (pagina 26).

• Non è possibile recuperare i dati.
c Utilizzare un disco nuovo.

• Non è possibile recuperare i dati.
c Formattare il disco (solo DVD-RW).

FOR “InfoLITHIUM” BATTERY
ONLY
E

%*1

%CANNOT OPEN TRY LATER*1

*1

CANNOT OPEN TRY LATER*1

REC. DISABLE*1

CAPACITY FULL FOR MOVIE*1

SCENE NUMBER FULL*1

 Z  DISC FULL*1

PLAYBACK PROHIBITED*1

EDIT DISABLE*1

DISC IS ALREADY FINALIZED*1

FINALIZED DISC, USE
ANOTHER DISC*1

NEED TO UNFINALIZE*1

 CLOSE DISC COVER

 NO DISC

CANNOT RECOVER DATA*1*2

NEED TO FORMAT DISC*1*2
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Messaggi di avviso

*1 Al momento della visualizzazione del messaggio, viene emesso un segnale acustico.
*2 Se i dati non sono registrati correttamente, la videocamera li recupera automaticamente

all’attivazione dell’alimentazione.

Messaggio Causa e/o azioni di correzione
• Non è possibile modificare un disco per cui è stata

impostata la protezione mediante un altro apparecchio.
c Disattivare la protezione del disco mediante

l’apparecchio utilizzato per impostarla.
• Non è possibile registrare filmati e audio protetti da diritti

d’autore mediante la videocamera.
• È stato inserito un disco non compatibile con la

videocamera.
• La videocamera non è in grado di riconoscere il disco a

causa di problemi di funzionamento, quale la presenza di
graffi.

• Il disco non è stato inserito correttamente.
c Inserirlo correttamente (pagina 26).

• È stato inserito un disco registrato con un codice di
formato differente rispetto a quello della videocamera.
c La formattazione del disco potrebbe consentirne l’uso

mediante la videocamera (solo DVD-RW).
• Si è verificato un errore durante la lettura o la scrittura del

disco.
• Non è possibile utilizzare la videocamera durante il

processo di caricamento del flash.

DISC PROTECTED*1

COPY INHIBIT*1

 DISC ERROR*1

FORMAT ERROR*1

ACCESS ERROR*1

 NOW CHARGING*1
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Dischi utilizzabili
È possibile utilizzare solo DVD-R e DVD-RW
da 8 cm. Utilizzare dischi con il logo  o

.

Nota
Si consiglia di utilizzare dischi Sony, la cui
compatibilità con la videocamera è stata
verificata. Per ulteriori informazioni sui dischi
consigliati, fare riferimento a pagina 6.

Note sull’uso
•Tenere il disco afferrandolo per i bordi e

sostenendo leggermente la parte centrale.
Non toccare il lato registrabile (il lato
opposto rispetto a quello dell’etichetta) dei
dischi.

•Prima di effettuare una ripresa, assicurarsi di
rimuovere eventuali polvere o impronte dal
disco mediante l’apposito panno di pulizia in
dotazione con la videocamera. Diversamente,
durante l’uso del disco in determinate
situazioni potrebbe non essere possibile
effettuare registrazioni o riproduzioni
normalmente.

•Quando si inserisce il disco nella
videocamera, premerlo con forza fino ad
udire uno scatto. Se sullo schermo LCD viene
visualizzato il messaggio [C:13:ss], aprire
l’apposito coperchio e inserire nuovamente il
disco.

•Non applicare alcun tipo di materiale
adesivo, ad esempio etichette, sulla superficie
del disco. Diversamente, il disco potrebbe
subire uno sbilanciamento, causando
problemi di funzionamento del disco stesso o
della videocamera.

Cura e conservazione dei dischi
•Tenere puliti i dischi. Diversamente, la

qualità audio e video potrebbe risultare
ridotta.

•Pulire i dischi con il panno di pulizia in
dotazione procedendo dal centro verso
l’esterno. In caso di residui di sporcizia
persistenti, pulire i dischi con un panno
morbido leggermente inumidito con acqua.
Quindi, asciugare con un panno morbido
asciutto. Non utilizzare solventi, quali
benzina, prodotti di pulizia specifici per
dischi in vinile o spray antistatici, onde
evitare problemi di funzionamento ai dischi.

•Non esporre i dischi alla luce diretta del sole
o all’umidità.

•Per trasportare o riporre i dischi, utilizzare
l’apposita custodia.

•È possibile scrivere esclusivamente sul lato
stampato. Utilizzare solo pennarelli a punta
morbida e a base di olio ed evitare di toccare
l’inchiostro fino a che non è secco. Non
colpire i dischi né utilizzare oggetti appuntiti,
quale una penna a sfera. Non asciugare la
superficie riscaldandola.

— Informazioni aggiuntive —

Informazioni sui dischi
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Informazioni sul blocco batteria “InfoLITHIUM”
Il presente apparecchio è compatibile con
blocchi batteria “InfoLITHIUM” (serie M). La
videocamera funziona solo con blocchi batteria
“InfoLITHIUM”. I blocchi batteria
“InfoLITHIUM” serie M sono contrassegnati
dal simbolo 

SERIES
TM

.

Blocco batteria “InfoLITHIUM”
Il blocco batteria “InfoLITHIUM” agli ioni di
litio dispone di funzioni per la comunicazione
di informazioni relative alle condizioni
operative tra il blocco batteria stesso e un
alimentatore CA/caricabatterie (opzionale).
Il blocco batteria “InfoLITHIUM” calcola il
consumo energetico in base alle condizioni
operative della videocamera e visualizza la
durata residua della batteria in minuti.
Con un alimentatore CA/caricabatterie
(opzionale), vengono visualizzate la durata
residua della batteria e la durata del processo
di carica.
Carica del blocco batteria
•Assicurarsi di caricare il blocco batteria prima

di cominciare ad utilizzare la videocamera.
•Si consiglia di caricare il blocco batteria in un

ambiente con temperatura compresa tra 10 °C
e 30 °C fino a che la spia POWER/CHG
(carica) non si spegne. Se il blocco batteria
viene caricato ad una temperatura al di fuori
di tale gamma, potrebbe non essere possibile
completare il processo di carica in modo
corretto.

•Una volta completato il processo di carica,
scollegare il cavo dalla presa DC IN della
videocamera o rimuovere il blocco batteria.

Uso efficace del blocco batteria
•Le prestazioni del blocco batteria risultano

ridotte se la temperatura circostante è bassa e
potrebbe non essere possibile effettuare
registrazioni anche se la durata residua della
batteria è pari a circa 20 minuti. Per
prolungare la durata del blocco batteria,
eseguire quanto segue:
– Tenere il blocco batteria in una tasca vicina

al corpo per scaldarlo, quindi inserirlo
nella videocamera appena prima di
iniziare le operazioni di ripresa.

– Utilizzare un blocco batteria ad alta
capacità (NP-QM71/QM71D/QM91/
QM91D, opzionale).

•Un uso frequente dello schermo LCD o
operazioni ripetute di riproduzione,
avanzamento o riavvolgimento rapido
scaricano più rapidamente il blocco batteria.
Si consiglia di utilizzare un blocco batteria ad
alta capacità (NP-QM71/QM71D/QM91/
QM91D, opzionale).

•Se non vengono effettuate operazioni di
ripresa o riproduzione mediante la
videocamera, assicurarsi di premere il tasto
POWER per alcuni secondi e disattivare
l’alimentazione. Il blocco batteria si scarica

anche mentre la videocamera si trova nel
modo di attesa o di pausa della riproduzione.

•Tenere a disposizione blocchi batteria di
scorta per un tempo 2 o 3 volte superiore
rispetto al tempo di registrazione previsto ed
eseguire una registrazione di prova su DVD-
RW prima di quella effettiva.

•Non bagnare il blocco batteria, poiché non è
resistente all’acqua.

Indicatore della durata residua
della batteria
•Se la videocamera si spegne, anche se

l’indicatore della durata residua del blocco
batteria mostra che vi è ancora carica
sufficiente, caricare di nuovo il blocco batteria
completamente affinché l’indicazione relativa
alla durata residua risulti corretta. Tuttavia, si
noti che, talvolta, non è possibile ripristinare
l’indicazione corretta relativa alla batteria se
quest’ultima viene utilizzata a temperature
elevate per un periodo di tempo prolungato o
lasciata completamente carica oppure se il
blocco batteria viene utilizzato frequentemente.
L’indicazione della durata residua della
batteria deve quindi essere considerata come
tempo approssimativo di ripresa.

•Talvolta, il simbolo E, che indica una ridotta
durata residua della batteria, lampeggia a
seconda delle condizioni operative o della
temperatura ambiente anche se la durata
residua della batteria è pari a circa 20 minuti.

Conservazione del blocco batteria
•Se il blocco batteria non viene utilizzato per

un periodo di tempo prolungato, eseguire
una volta l’anno la procedura descritta di
seguito per mantenere un corretto
funzionamento della batteria.
1. Caricare completamente il blocco batteria.
2. Scaricarlo utilizzando la videocamera.
3. Rimuovere la batteria dalla videocamera e

riporla in un luogo fresco e asciutto.
•Per scaricare il blocco batteria mediante la

videocamera, lasciare quest’ultima nel modo
di attesa della registrazione senza un disco
inserito e con [A. SHUT OFF] impostato su
[NEVER] in  (SETUP MENU) nella
schermata SETUP fino a che l’alimentazione
non viene disattivata.

Durata della batteria
•La durata della batteria è limitata. La capacità

della batteria si riduce poco per volta con
l’uso e con il passare del tempo. Quando la
durata della batteria risulta notevolmente
ridotta, è possibile che il blocco batteria abbia
raggiunto il termine della propria vita utile.
Acquistare un blocco batteria nuovo.

•La durata della batteria varia in base alle
modalità di conservazione, alle condizioni
operative e all’ambiente in cui il blocco
batteria viene utilizzato.
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È possibile utilizzare la videocamera con
l’alimentatore CA in dotazione in qualsiasi
area con standard di alimentazione pari a 100-
240 V CA, 50/60 Hz.

La presente videocamera è basata sul sistema
di colore PAL. Per visualizzare l’immagine di
riproduzione su un televisore, è necessario che
quest’ultimo sia basato sul sistema di colore
PAL e che sia dotato della presa di ingresso
AUDIO/VIDEO.
L’elenco riportato di seguito mostra i sistemi di
colore utilizzati all’estero.

Sistema PAL
Australia, Austria, Belgio, Cina, Danimarca,
Finlandia, Germania, Hong Kong, Italia,
Kuwait, Malesia, Norvegia, Nuova Zelanda,
Olanda, Polonia, Portogallo, Regno Unito,
Repubblica Ceca, Repubblica Slovacca,
Singapore, Spagna, Svezia, Svizzera, Tailandia,
Ungheria, ecc.

Sistema PAL-M
Brasile

Sistema PAL-N
Argentina, Paraguay, Uruguay

Sistema SECAM
Bulgaria, Francia, Guiana, Iran, Iraq,
Principato di Monaco, Russia, Ucraina, ecc.

Sistema NTSC
America Centrale, Bolivia, Canada, Cile,
Colombia, Corea, Ecuador, Filippine,
Giamaica, Giappone, Guyana, Isole Bahama,
Messico, Perù, Samoa, Stati Uniti, Suriname,
Taiwan, Venezuela, ecc.

Uso della videocamera all’estero
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Precauzioni
Uso della videocamera
•Utilizzare la videocamera con alimentazione

da 7,2 V (blocco batteria) o 8,4 V
(alimentatore CA).

•Per il funzionamento CC o CA, utilizzare gli
accessori consigliati nelle presenti istruzioni
per l’uso.

•Se oggetti solidi o liquidi dovessero penetrare
all’interno della videocamera, scollegarla e farla
controllare da un rivenditore Sony prima di
utilizzarla nuovamente.

•Maneggiare la videocamera con cura ed
evitare scosse meccaniche. Prestare
particolare attenzione all’obiettivo.

•Se la videocamera non viene utilizzata, tenere
il tasto POWER spostato sulla posizione OFF.

•Non avvolgere la videocamera ad esempio in
un asciugamano prima di utilizzarla, onde
evitare surriscaldamenti interni.

•Non toccare lo schermo LCD con le dita o
con oggetti appuntiti.

•Se la videocamera viene utilizzata in luoghi
freddi, sullo schermo LCD potrebbe venire
visualizzata un’immagine residua. Non si
tratta di un problema di funzionamento.

•Durante l’uso della videocamera, è possibile
che la parte posteriore dello schermo LCD si
riscaldi. Non si tratta di un problema di
funzionamento.

Collocazione
Indipendentemente dal fatto che la si usi o
meno, evitare di lasciare la videocamera nei
luoghi descritti di seguito, onde evitare
problemi di funzionamento.
•In luoghi soggetti a temperature estremamente

elevate.
Se esposta al sole o lasciata all’interno di
un’auto con i finestrini chiusi in estate, è
possibile che la videocamera si surriscaldi
eccessivamente, causando la deformazione
del rivestimento o problemi di
funzionamento alla videocamera stessa.

•In luoghi esposti alla luce diretta del sole o in
prossimità di un impianto di riscaldamento.
Ciò potrebbe causare la deformazione del
rivestimento o problemi di funzionamento
alla videocamera.

•In luoghi soggetti a forti vibrazioni e campi
magnetici.

•In luoghi soggetti a forti onde elettriche e radio.
È possibile che la registrazione non venga
effettuata in modo corretto.

Informazioni per la manutenzione e
precauzioni

Formazione di condensa
Se la videocamera viene spostata direttamente
da un luogo freddo ad uno caldo, è possibile
che si verifichi la formazione di condensa
all’interno della videocamera stessa, sulla
superficie del disco o sull’obiettivo. Ciò
potrebbe causare problemi di funzionamento
alla videocamera. Se all’interno della
videocamera si è verificata la formazione di
condensa, l’indicatore riportato di seguito
viene visualizzato per 5 secondi.

Se si è verificata la formazione di
condensa
Spegnere la videocamera e non utilizzarla per
circa un’ora.

Nota sulla formazione di condensa
È possibile che si verifichi la formazione di
condensa se la videocamera viene spostata da
un luogo freddo ad uno caldo (o viceversa) o
se viene utilizzata in un luogo caldo come nei
casi descritti di seguito:
•Se la videocamera viene spostata da una

pista da sci ad un luogo riscaldato mediante
un impianto di riscaldamento.

•Se la videocamera viene spostata da un’auto
o da una stanza dotata di aria condizionata
ad un luogo esterno con temperatura elevata.

•Se la videocamera viene utilizzata dopo un
temporale o un acquazzone.

•Se la videocamera viene utilizzata in luoghi
caldi e umidi.

Potrebbe non essere possibile utilizzare
correttamente le funzioni di registrazione e
riproduzione nei casi di cui sopra.

Per evitare la formazione di condensa
Per spostare la videocamera da un luogo freddo
ad uno caldo, inserirla in una busta di plastica
sigillata saldamente. Rimuovere la videocamera
dalla busta quando la temperatura all’interno di
quest’ultima ha raggiunto la temperatura
ambiente (dopo circa un’ora).

%

%

m

lampeggia per
5 secondi



In
fo

rm
azio

n
i ag

g
iu

n
tive

133-IT

Informazioni per la manutenzione e precauzioni

Lente di lettura
•Non toccare la lente all’interno del coperchio

del disco. Per evitare la penetrazione di
polvere, tenere chiuso il coperchio del disco,
ad eccezione dei momenti in cui viene
inserito ed estratto il disco.

•Se la videocamera non funziona perché la
lente di lettura è sporca, pulire quest’ultima
utilizzando un soffietto (non in dotazione).
Durante la pulizia, assicurarsi di non toccare
direttamente la lente di lettura, onde evitare
di causare eventuali problemi di
funzionamento della videocamera.

Cura e conservazione
dell’obiettivo della videocamera
•Pulire la superficie dell’obiettivo con un

panno morbido nei casi riportati di seguito:
– in presenza di impronte sulla superficie

dell’obiettivo
– in luoghi caldi o umidi
– se l’obiettivo è stato esposto ad aria salata,

ad esempio al mare
•Riporre l’obiettivo in un luogo ben ventilato,

non esposto a polvere o sabbia.
•Per evitare la formazione di muffa, pulire

periodicamente l’obiettivo come descritto
sopra.

Si consiglia di utilizzare la videocamera circa
una volta al mese per conservarla a lungo in
ottimo stato.

Lente di lettura

•In prossimità di ricevitori AM e apparecchi
video, onde evitare la comparsa di disturbi.

•In luoghi esposti a sabbia o polvere, onde
evitare problemi di funzionamento talvolta
irreparabili.

•Evitare di esporre il mirino e lo schermo LCD
alla luce diretta del sole.
I meccanismi interni del mirino e dello schermo
LCD potrebbero risultare danneggiati.

Se si prevede di non utilizzare la
videocamera per un periodo di
tempo prolungato
•Estrarre il disco. Attivare periodicamente

l’alimentazione, utilizzare le funzioni relative
a immagini in movimento e fermi immagine
e riprodurre un disco per circa 3 minuti.

Informazioni sullo schermo LCD
•Non premere con forza sullo schermo LCD,

onde evitare la formazione di macchie e
conseguenti problemi di funzionamento allo
schermo LCD stesso.

•Se la videocamera viene utilizzata in un
luogo freddo, l’immagine potrebbe apparire
simile ad un’immagine residua. Non si tratta
di un problema di funzionamento.

•Durante l’uso della videocamera, è possibile
che l’area intorno allo schermo LCD si
riscaldi. Non si tratta di un problema di
funzionamento.

•Se sullo schermo LCD sono presenti
impronte o polvere, pulirlo utilizzando il
panno di pulizia (in dotazione).
Se viene utilizzato il kit di pulizia per
schermi LCD (opzionale), non versare il
liquido di pulizia direttamente sullo schermo
LCD, bensì su un foglio di carta di pulizia,
quindi procedere con delicatezza.

Pulizia del rivestimento
•Pulire il corpo della videocamera con un

panno morbido leggermente inumidito con
acqua fredda o tiepida e asciugarlo con un
panno asciutto.

•Non utilizzare solventi quali quelli riportati
di seguito, onde evitare di danneggiare la
finitura:
– prodotti chimici quali trielina, benzina, alcool,

panni imbevuti di sostanze chimiche o
materiali volatili quali insetticidi.

– Non toccare la videocamera se sulle mani
sono presenti tracce dei suddetti materiali.

– Non lasciare il rivestimento in contatto con
oggetti in gomma o vinile per un periodo
di tempo prolungato.
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Informazioni per la manutenzione e precauzioni

Alimentatore CA
•Se si prevede di non utilizzare l’alimentatore

CA per un periodo di tempo prolungato,
scollegarlo dalla presa di rete. Per scollegare
il cavo di alimentazione, tirarlo afferrando la
spina. Non tirare il cavo stesso.

•Non utilizzare l’unità con un cavo
danneggiato o se l’unità stessa è caduta o
danneggiata.

•Non piegare forzatamente il cavo di
alimentazione né collocarvi sopra oggetti
pesanti. Ciò potrebbe danneggiare il cavo e
causare incendi o scosse elettriche.

•Evitare che oggetti in metallo entrino in
contatto con le parti metalliche della sezione
di collegamento. Diversamente, potrebbero
verificarsi un cortocircuito e danni all’unità.

•Tenere sempre puliti i contatti metallici.
•Non smontare l’unità.
•Non sottoporre l’alimentatore CA a scosse

meccaniche ed evitare di farlo cadere.
•Durante l’uso dell’alimentatore CA, in

particolare durante il processo di carica,
allontanarlo da ricevitori AM e apparecchi
video, i quali creano disturbi alla ricezione
AM e all’uso delle funzioni video.

•L’alimentatore CA si riscalda durante l’uso.
Non si tratta di un problema di
funzionamento.

•Non collocare l’alimentatore CA in luoghi:
– estremamente caldi o freddi.
– esposti a polvere o sporcizia.
– molto umidi.
– soggetti a vibrazioni.

Blocco batteria ricaricabile
•Utilizzare solo il caricabatterie specificato o

apparecchi video dotati della funzione di
carica.

•Onde evitare incidenti causati da
cortocircuiti, fare in modo che eventuali
oggetti metallici non entrino in contatto con i
terminali della batteria.

•Allontanare il blocco batteria dal fuoco.
•Non esporre in alcun caso il blocco batteria a

temperature superiori a 60 °C, come in
un’auto parcheggiata al sole o in luoghi
esposti alla luce diretta del sole.

•Non bagnare il blocco batteria.
•Non esporre il blocco batteria a scosse

meccaniche.
•Non smontare o modificare il blocco batteria.
•Applicare il blocco batteria all’apparecchio

video in modo saldo.

Carica della batteria ricaricabile
incorporata della videocamera
La batteria ricaricabile incorporata è installata
nella videocamera e consente di conservare in
memoria la data, l’ora, ecc.,
indipendentemente dall’impostazione del tasto
POWER. Essa rimane sempre carica finché la
videocamera viene utilizzata, scaricandosi
tuttavia gradualmente se la videocamera non
viene utilizzata. Tale batteria si scarica
completamente in circa 3 mesi di inutilizzo
della videocamera. Il funzionamento della
videocamera non viene influenzato dalle
condizioni di carica della batteria ricaricabile
incorporata. Per conservare in memoria la
data, l’ora e altre informazioni, caricare la
batteria, se necessario.

Carica della batteria ricaricabile incorporata:
•Collegare la videocamera ad una presa di

rete utilizzando l’alimentatore CA in
dotazione, quindi lasciare la videocamera
stessa con il tasto POWER spostato sulla
posizione OFF per oltre 24 ore.

•In alternativa, installare un blocco batteria
completamente carico nella videocamera,
quindi lasciare quest’ultima con il tasto
POWER spostato sulla posizione OFF per
oltre 24 ore.
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Caratteristiche tecniche

* Prodotto su licenza di Dolby
Laboratories.
“Dolby” e il simbolo della
doppia D sono marchi di
fabbrica di Dolby Laboratories.

Videocamera

Sistema

Formato di registrazione video
DVD Video
DVD-VR (solo DVD-RW)
Sistema di registrazione audio
Dolby* Digital a 2 canali
Segnale video
A colori PAL, standard CCIR
Dischi utilizzabili
DVD-R e DVD-RW da 8 cm
Formato di compressione video
MPEG2/JPEG (fermi immagine)
Tempo di registrazione/
riproduzione
HQ: circa 20 minuti
SP: circa 30 minuti
LP: circa 60 minuti
Mirino
Mirino elettronico (a colori)
Dispositivo di immagine
DCR-DVD91E/DVD101E:
CCD (dispositivo ad
accoppiamento di carica) da 3,0
mm (tipo da 1/6)
Numero di pixel
Totali: circa 800 000 pixel
Effettivi:
circa 400 000 pixel
DCR-DVD201E:
CCD (dispositivo ad
accoppiamento di carica) da 3,6
mm (tipo da 1/5)
Numero di pixel
Totali: circa 1 070 000 pixel
Effettivi (fermi immagine):
circa 1 000 000 pixel
Effettivi (immagini in movimento):
circa 690 000 pixel

Obiettivo
Carl Zeiss Vario-Tessar
Diametro filtro:
25 mm
10× (ottico), 120× (digitale)
DCR-DVD91E/DVD101E:
F = 1,7 – 2,3
DCR-DVD201E:
F = 1,8 – 2,3
Lunghezza focale
DCR-DVD91E/DVD101E:
2,3 – 23 mm
Se convertito nell’equivalente di
una macchina fotografica ferma da
35 mm
43 – 430 mm
DCR-DVD201E:
3,2 – 32 mm
Se convertito nell’equivalente di
una macchina fotografica ferma da
35 mm
Immagini in movimento:
46 – 460 mm
Fermi immagine:
38 – 380 mm
Temperatura di colore
Automatica, HOLD
(monocromatica), n Interni
(3 200 K), Esterni (5 800 K)
Illuminazione minima
DCR-DVD91E/DVD101E:
5 lx (lux) (F 1,7)
0 lx (lux) (nel modo NightShot
plus)*
DCR-DVD201E:
7 lx (lux) (F 1,8)
0 lx (lux) (nel modo NightShot
plus)*
* È possibile riprendere con la

luce infrarossa gli oggetti non
visibili a causa di condizioni di
illuminazione scarsa.

Connettori di ingresso/uscita

Ingresso/uscita AUDIO/VIDEO
(DCR-DVD101E/DVD201E)
Uscita AUDIO/VIDEO
(DCR-DVD91E)
AV MINIJACK,
commutazione automatica
ingresso/uscita (DCR-DVD101E/
DVD201E)
Video: 1 Vp-p, 75 Ω (ohm), non
bilanciato
Audio: 327 mV (con impedenza di
uscita superiore a 47 kΩ
(kiloohm))
Impedenza di uscita inferiore a
2,2 kΩ (kiloohm)
Impedenza di ingresso superiore a
47 kΩ (kiloohm) (DCR-DVD101E/
DVD201E)

Presa USB (solo DCR-DVD101E/
DVD201E)
Mini B
Presa REMOTE
Minipresa mini stereo (ø 2,5 mm)
Presa MIC
Minipresa stereo (ø 3,5 mm)

Schermo LCD

Immagine
6,2 cm (tipo da 2,5)
Numero totale di pixel
123 200 (560 × 220)

Generali

Alimentazione
7,2 V (blocco batteria)
8,4 V (alimentatore CA)
Consumo di corrente medio
(se viene utilizzato il blocco
batteria)
Durante la registrazione con lo
schermo LCD
DCR-DVD91E/DVD101E: 3,9 W
DCR-DVD201E: 4,4 W
Mirino
DCR-DVD91E/DVD101E: 3,6 W
DCR-DVD201E: 4,1 W
Temperatura di utilizzo
da 0 °C a 40 °C
Temperatura di deposito
da –20 °C a + 60 °C
Dimensioni (circa)
50,5 × 88 × 136 mm (l/a/p)
Peso (circa)
DCR-DVD91E/DVD101E
490 g
solo apparecchio principale
595 g
inclusi il blocco batteria,
un disco e il copriobiettivo
DCR-DVD201E
500 g
solo apparecchio principale
605 g
inclusi il blocco batteria,
un disco e il copriobiettivo
Accessori in dotazione
Vedere a pagina 14.
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Caratteristiche tecniche

Alimentatore CA
AC-L15A/L15B

Alimentazione
100 – 240 V CA, 50/60 Hz
Consumo di corrente
0,35 – 0,18 A
Consumo energetico
18 W
Tensione in uscita
DC OUT: 8,4 V, 1,5 A in modo di
funzionamento
Temperatura di utilizzo
da 0°C a 40°C
Temperatura di deposito
da –20°C a + 60°C
Dimensioni (circa)
56 × 31 × 100 mm (l/a/p) escluse
le parti sporgenti
Peso (circa)
190 g
escluso il cavo di alimentazione

Blocco batteria
ricaricabile
NP-FM50

Tensione massima in uscita
8,4 V CC
Tensione in uscita
7,2 V CC
Capacità
8,5 Wh (1 180 mAh)
Dimensioni (circa)
38,2 × 20,5 × 55,6 mm (l/a/p)
Peso (circa)
76 g
Temperatura di utilizzo
da 0°C a 40°C
Tipo
Ioni di litio

Il design e le caratteristiche
tecniche sono soggetti a modifiche
senza preavviso.
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— Parti e comandi/Indice analitico —

Identificazione delle parti e dei comandi

1 Schermo LCD (pagina 20)

2 Tasto LCD BACKLIGHT (pagina 20)

3 Tasto REC START/STOP

4 Presa USB (pagina 94, solo DCR-
DVD101E/DVD201E)

Videocamera

5 Mirino (pagina 22)

6 Oculare

7 Tasto START/STOP (pagina 30)

8 Attacco batteria (pagina 15)

9 Attacchi per tracolla

Nota sull’obiettivo Carl Zeiss
La videocamera è dotata di obiettivo Carl Zeiss in grado di riprodurre immagini di
alta qualità.
L’obiettivo della videocamera è stato sviluppato in collaborazione da Carl Zeiss,
Germania, e Sony Corporation. Esso impiega il sistema di misurazione MTF* per
videocamere e offre la stessa qualità degli obiettivi Carl Zeiss.

* MTF è l’acronimo di Modulation Transfer Function.
Il valore numerico indica la quantità di luce proveniente dal soggetto che penetra
nell’obiettivo.

6

7

8

9

1

2

3

4

5
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Identificazione delle parti e dei comandi

q; Manopola relativa al modo (pagina 19)

qa Spia POWER/CHG (pagina 16)

qs Presa REMOTE
Per il collegamento di accessori
opzionali.

qd Manopala di regolazione della lente
del mirino (pagina 22)

qf Tasto POWER (pagina 19)

qg Tasto di rilascio BATT (batteria)
(pagina 15)

qh Presa DC IN (pagina 16)

qj Copriobiettivo (pagina 28)

qk Attacco per treppiede
Assicurarsi che la lunghezza della vite
del treppiede sia inferiore a 5,5 mm.
Diversamente, non è possibile applicare
il treppiede in modo saldo e la vite
potrebbe danneggiare la videocamera.

qa

qs

qd

qf

qg

qh

qj

qk

q;
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ql

w;

wa

wd

wf

wg

wh

wj

wk

wl
ws

Identificazione delle parti e dei comandi

ql Attacco accessori intelligente

w; Coperchio dell’attacco

wa Obiettivo

ws Sensore dei comandi a distanza/
Emettitore di raggi infrarossi

wd Presa MIC (PLUG IN POWER)
Per il collegamento di un microfono
esterno (opzionale). Questa presa
accetta inoltre un microfono di tipo
“plug-in-power”. Se viene collegato un
microfono esterno, questo assume la
priorità come sorgente di ingresso
audio.

wf Presa AUDIO/VIDEO (pagina 63)

wg Microfono

wh Tasto DISPLAY/BATT INFO
(pagina 18)

wj Tasto BACK LIGHT (pagina 43)

wk Tasto VISUAL INDEX (pagina 56)

wl Selettore multiplo (pagina 23)

Note sull’attacco accessori intelligente
•Per utilizzare l’attacco accessori intelligente, estrarre il mirino e rimuovere il coperchio

dell’attacco.
•L’attacco accessori intelligente fornisce alimentazione ad accessori opzionali, quale un

microfono.
•L’attacco accessori intelligente è collegato al tasto POWER, consentendo di attivare e

disattivare l’alimentazione fornita dall’attacco stesso. Per ulteriori informazioni,
consultare le istruzioni per l’uso dell’accessorio.

•L’attacco accessori intelligente è dotato di un dispositivo di sicurezza per fissare
saldamente l’accessorio installato. Per collegare un accessorio, premerlo verso il basso
e inserirlo completamente, quindi stringere la vite.

•Per rimuovere un accessorio, allentare la vite, quindi premere verso il basso ed
estrarre l’accessorio.
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e; Leva dello zoom elettrico (pagina 33)

ea Tasto PHOTO (pagina 35)

es Tasto SUPER NS PLUS/COLOR
SLOW S (pagina 45)

ed Spia ACCESS (pagina 26)

Identificazione delle parti e dei comandi

ef Interruttore NIGHTSHOT PLUS
(pagina 45)

eg Interruttore OPEN del coperchio del
disco (pagina 26)

eh Spia di registrazione (pagina 29)

ej Cinghia dell’impugnatura (pagina 28)

e;

ea

es

ed

ef

eg

eh

ej

Applicazione della tracolla
Applicare la tracolla in dotazione con la videocamera mediante gli appositi attacchi.

2

4

3

1
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ek Tasti VOL (pagina 56)

el Tasti z REC (pagina 109, solo DCR-
DVD101E/DVD201E)

r; Diffusore

ra Tasto > NEXT (successivo/a)
(pagina 58)

rs Tasto . PREV (precedente)
(pagina 58)

rd Tasto RESET

rf Tasto N PLAY (riproduzione)/
REVIEW  (pagina 55, 56)

Identificazione delle parti e dei comandi

rg Tasto FADER (pagina 53)

rh Tasto FOCUS (pagina 52)

rj Tasto EXPOSURE (pagina 43)

rk Tasto SETUP (pagina 110)

rl Tasto FINALIZE (pagina 65)

t; Tasto EDIT (pagina 76)

ta Tasto x STOP (pagina 57)

ts Tasto X PAUSE (pagina 58)

el

ek

r;

ra

rs

rd

rf

rg

rh

rj

rk

rl

t;

ta

ts
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Identificazione delle parti e dei comandi

Telecomando

I tasti che dispongono dello stesso nome sul telecomando e sulla videocamera
controllano le stesse funzioni.

1 Tasto DATA CODE (pagina 59)

2 Tasto PHOTO (pagina 35)

3 Tasti /  SCAN/SLOW
(pagina 58)

4 Tasti . PREV/> NEXT (pagina 58)

5 Tasto N PLAY (pagina 56)

6 Tasto x STOP (pagina 57)

7 Tasto DISPLAY (pagina 59)

8 Trasmettitore

9 Tasto START/STOP (pagina 30)

0 Tasti dello zoom elettrico (pagina 33)

qa Tasto X PAUSE (pagina 58)

qs Tasto VISUAL INDEX (pagina 56)

qd Tasti b/B/v/V/ENTER

1

2

3

4

5

6

7

8

9

q;

qa

qs

qd
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Preparazione del telecomando
Rimuovere la pellicola protettiva come illustrato per attivare il telecomando.

Per sostituire la pila piatta del telecomando
Inserire una pila al litio CR2025 facendo corrispondere i poli + e – della pila ai terminali
+ e – all’interno dello scomparto pile.

ATTENZIONE
Se utilizzata in modo errato, la pila potrebbe esplodere. Non ricaricare, smontare né
gettare la pila nel fuoco.

AVVERTENZA
Se la pila viene sostituita in modo errato, si potrebbero verificare esplosioni.
Sostituirla esclusivamente con una dello stesso tipo o di tipo equivalente consigliato dal
produttore.
Smaltire pile usate conformemente alle istruzioni del produttore.

Note
Informazioni sul telecomando
•Nel telecomando viene utilizzata una pila piatta CR2025. Non utilizzare pile di altro

tipo.
•Non puntare il sensore dei comandi a distanza in direzione di sorgenti di luce intensa,

quali la luce diretta del sole o dispositivi di illuminazione. Diversamente, è possibile
che il telecomando non funzioni correttamente.

•La videocamera funziona nel modo di comando DVD 2. I modi di comando 1, 2 e 3
vengono utilizzati per distinguere la videocamera da altri lettori DVD Sony, onde
evitare operazioni accidentali mediante il telecomando. Se viene utilizzato un altro
lettore DVD Sony nel modo di comando DVD 2, si consiglia di cambiare il modo di
comando del lettore DVD o di coprire il sensore del lettore DVD con carta scura.

Identificazione delle parti e dei comandi

1 2   3
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Identificazione delle parti e dei comandi

Indicatori di funzionamento

Schermo LCD e mirino

Informazioni sulla ripresa Informazioni sulla riproduzione

1 Modo di registrazione (pagina 32, 114),
Dimensioni dell’immagine (pagina 39,
112)

2 Durata residua della batteria (pagina
18)

3 Zoom (pagina 33), Esposizione (pagina
43)

4 FADER (pagina 53), 16:9WIDE (pagina
48), Effetto (pagina 54)

5 Bilanciamento del bianco (pagina 50)
6 Funzione SteadyShot disattivata

(pagina 112)
7 Retroilluminazione (pagina 43)
8 PROGRAM AE (pagina 51)
9 Messa a fuoco manuale (pagina 52)
0 Registrazione continua (pagina 41, 112),

Flash videocamera pronto (pagina 111),
Riduzione del fenomeno degli occhi
rossi (pagina 111)

qa STBY, REC (pagina 29), Qualità
immagine (pagina 38, 112)

qs Blocco AE/AF (pagina 36)
qd Contatore, Numero di fermi immagine

registrati, Funzione di
autodiagnostica (pagina 125)

qf Tipo di disco (pagina 6)
qg Formato di registrazione (pagina 7)

0:12:34N

AUTO
50 AWB

F1.8 9dB

VIDEO
-R

wa

ws

wf

0001

wd

wk

wj

wh

wg

qh LCD BACK LIGHT OFF (pagina 21)
qj Durata residua (pagina 117), Numero

di fermi immagine che è possibile
registrare (pagina 40)

qk Timer automatico (pagina 47)
ql NightShot plus, Super NightShot plus,

Color Slow Shutter (pagina 45)
w; Indicatori e messaggi di avviso (pagine

126, 127)
wa Modo di registrazione (pagina 32, 114),

Dimensioni dell’immagine (pagina 39,
112)

ws Numero di scena (pagina 57),
Numero di file (pagina 114)

wd Indicatori e messaggi di avviso (pagine
126, 127)

wf Codice dati (pagina 59), Data e ora
(pagina 23)

wg Modo di riproduzione (pagina 58)
wh Tipo di disco (pagina 6)
wj Formato di registrazione (pagina 7)
wk Contatore, Numero di fermi immagine

riprodotti/Numero di fermi immagine
registrati, Funzione di autodiagnostica
(pagina 125)
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Indice analitico

A, B
Alimentatore CA ..................... 16
Attacco accessori

intelligente .......................... 139
BACK LIGHT .......................... 43
B & W ....................................... 54
Batteria “InfoLITHIUM” ..... 130
BATTERY INFO ...................... 18
BEACH & SKI ......................... 51
Bilanciamento del bianco ...... 50
Blocco batteria ................. 15, 130
BURST ...................................... 41

C, D
Carica completa ...................... 17
Carica della batteria ............... 16
Carica della batteria
ricaricabile incorporata ........ 134
Cartella ..................................... 72
Cavo di collegamento

A/V .................................. 14, 63
Cinghia dell’impugnatura ..... 28
Codice dati ............................... 59
Color Slow Shutter ................. 46
Contatore ................................. 31
Controllo della

registrazione ......................... 55
Definalizzazione ..................... 73
DEMO .................................... 115
Dimensioni immagine .... 39, 112
Disco ........................................... 6
DISPLAY .................................. 59
Dissolvenza in apertura/

chiusura ................................. 53
Duplicazione di dischi ......... 106
Durata residua ...................... 117
DVD-R ........................................ 6
DVD-RW .................................... 6

E
Effetto digitale ......................... 54
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Informazioni sui marchi di fabbrica
•DVD-VIDEO, DVD-RW e il logo DVD-R sono marchi di fabbrica.
•InfoLITHIUM è un marchio di fabbrica di Sony Corporation.
•PlayStation è un marchio di fabbrica registrato di Sony Computer Entertainment Inc.
•Microsoft e Windows sono marchi di fabbrica o marchi di fabbrica registrati di

Microsoft Corporation negli Stati Uniti e/o in altri paesi.
•Pentium è un marchio o un marchio di fabbrica registrato di Intel Corporation.
•Macintosh è un marchio di fabbrica o un marchio di fabbrica registrato di Apple

Computer, Inc.
Tutti gli altri nomi di prodotti potrebbero essere marchi di fabbrica o marchi di
fabbrica registrati delle rispettive società. Inoltre, TM e ® non vengono indicati in
ogni occorrenza nel presente manuale.
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G
ettin

g
 Started

Συγ�αρητήρια για την αγ�ρά αυτής της κάµερας Sony Handycam.  Με την Handycam
µπ�ρείτε να "κρατήσετε" τις πι� α�ι�λ�γες στιγµές της �ωής σας απ�λαµ�άν�ντας
υψηλής π�ι�τητας εικ�να και ή��.
Αυτή η Handycam διαθέτει πάρα π�λλά πρ�ηγµένα �αρακτηριστικά, αλλά είναι
ταυτ��ρ�να π�λύ εύκ�λη στη �ρήση. Σύντ�µα θα µπ�ρείτε να γυρί�ετε ταινίες π�υ θα τις
�αίρεστε για π�λλά �ρ�νια.

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Για να απ�τρέψετε τ�ν κίνδυν� πυρκαγιάς ή ηλεκτρ�πλη�ίας, µην εκθέτετε τη συσκευή
σε �ρ��ή ή υγρασία.

Για να απ�$ύγετε την ηλεκτρ�πλη�ία, µην αν�ίγετε τ� κάλυµµα της συσκευής.
Αναθέστε τ� σέρ�ις µ�ν� σε ε��υσι�δ�τηµέν� πρ�σωπικ�.

Σε �ρισµένες �ώρες και περι��ές ενδέ�εται να υπάρ��υν καν�νισµ�ί για την απ�ρριψη
της µπαταρίας π�υ �ρησιµ�π�ιείται για την τρ�$�δ�σία τ�υ παρ�ντ�ς πρ�ϊ�ντ�ς.
Συµ��υλευτείτε τις αρµ�διες τ�πικές αρ�ές.

Για τ
υς πελάτες στην Ευρώπη

ΠΡ�Σ��Η
Τα ηλεκτρ�µαγνητικά πεδία στις συγκεκριµένες συ�ν�τητες µπ�ρεί να επηρεάσ�υν την
εικ�να και τ�ν ή�� αυτής της �ιντε�κάµερας.

Αυτ� τ� πρ�ϊ�ν έ�ει δ�κιµαστεί και �ρέθηκε να είναι συµ�ατ� µε τα �ρια, τα �π�ία
καθ�ρί��νται στην �δηγία Ηλεκτρ�µαγνητικής Συµ�ατ�τητας, για �ρήση καλωδίων
σύνδεσης κ�ντύτερων των 3 µέτρων.

Σηµείωση
Εάν στατικ�ς ηλεκτρισµ�ς ή ηλεκτρ�µαγνητισµ�ς πρ�καλέσει τη διακ�πή στη µέση της
µετα$�ράς δεδ�µένων (fail), επανεκκινήστε την ε$αρµ�γή ή απ�συνδέστε και συνδέστε �ανά τ�
καλώδι� USB.

Ελληνικά

Καλώς ήρθατε!
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∆ια�άστε πρώτα

Τι µπ
ρείτε να κάνετε µε τη
�ιντε
κάµερα DVD Handycam
Η �ιντε�κάµερα DVD Handycam �ρησιµ�π�ιεί δίσκ�υς DVD-R και DVD-RW ως µέσα
εγγρα�ής.
Απ�λαύστε την κάµερα DVD Handycam π�υ σας παρέ�ει νέες, δια��ρετικές δυνατ�τητες
απ� �σες εί�ατε συνηθίσει µε τις συµ�ατικές �ιντε�κάµερες µαγνητ�ταινίας. Στις
επ�µενες σελίδες περιγρά��νται �λες �ι δυνατ�τητες της κάµερας.

Μπ
ρείτε να �ρείτε γρήγ
ρα µια σκηνή
�ρησιµ
π
ιώντας την 
θ�νη ευρετηρί
υ εικ�νων.
Η �θ�νη ευρετηρί�υ εικ�νων εµ�ανί�ει εικ�νες µικρής κλίµακας
π�υ αντιστ�ι��ύν σε ταινίες και �ωτ�γρα�ίες π�υ έ��υν
εγγρα�εί στ� δίσκ� της DVD Handycam. Μπ�ρείτε να �ρείτε
γρήγ�ρα τη σκηνή π�υ θέλετε �ρησιµ�π�ιώντας αυτ� τ�
πρακτικ� ευρετήρι�.

Μπ
ρείτε να αναπαράγετε
�ωτ
γρα�ίες διαδ
�ικά.
Μπ�ρείτε να αναπαράγετε �ωτ�γρα�ίες
διαδ��ικά µε την DVD Handycam.
Μπ�ρείτε, επίσης, να απ�λαύσετε την
αναπαραγωγή �ωτ�γρα�ιών �ωρίς
διακ�πή σε συσκευή αναπαραγωγής DVD,
ε��σ�ν �ριστικ�π�ιήσετε τ� δίσκ�.
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Μπ
ρείτε να κάνετε
αναπαραγωγή εν�ς δίσκ
υ
π
υ έ�ει εγγρα�εί µε την DVD
Handycam σε συσκευή
αναπαραγωγής DVD.
Μπ�ρείτε να κάνετε αναπαραγωγή εν�ς δίσκ�υ
π�υ έ�ει εγγρα�εί µε την DVD Handycam σε
συσκευές αναπαραγωγής DVD, π�υ
υπ�στηρί��υν την ανάγνωση DVD-R/DVD-RW.

Μπ
ρείτε να επε�εργαστείτε και
να αντιγράψετε εύκ
λα ένα δίσκ

συνδέ
ντας την κάµερα DVD
Handycam στ
ν υπ
λ
γιστή σας.
Μπ�ρείτε να επε#εργαστείτε και να αντιγράψετε
εύκ�λα ένα δίσκ� στ�ν υπ�λ�γιστή σας µε τ�
λ�γισµικ� ImageMixer Ver.1.5 for Sony DVD
Handycam. Μπ�ρείτε, επίσης, να δηµι�υργήσετε
τ�υς δικ�ύς σας δίσκ�υς DVD.
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∆ιατίθενται δίσκ�ι DVD-R 8
εκατ�στών και DVD-RW 8
εκατ�στών.

Η δυνατ�τητα επανεγγρα�ής δια�έρει
σε κάθε δίσκ�. Επιλέ#τε τ� δίσκ� π�υ
σας ε#υπηρετεί.

Π
ια είναι η δια�
ρά µετα�ύ
των δίσκων DVD-R και DVD-RW;
∆ύ� τύπ�ι δίσκων είναι διαθέσιµ�ι και δια�έρ�υν στα ε#ής.

Πώς θα
επιλέ#ω µετα#ύ
αυτών των 2
τύπων δίσκ�υ;

Π�ι� δίσκ�
µπ�ρώ να
�ρησιµ�π�ιήσω;

DVD-R 8 εκ.

DVD-RW 8 εκ. $ι δίσκ
ι DVD-RW µπ
ρ
ύν
να επανεγγρα�
ύν π
λλές
�
ρές.
Είναι κατάλληλ�ι για τη
συγκέντρωση υλικ�ύ καθώς και για
την απ�θήκευση πρ�σωρινών
εγγρα�ών.
Επιλέ#τε την κατάσταση λειτ�υργίας
VIDEO ή VR για να κάνετε τις
εγγρα�ές σας.

$ι δίσκ
ι DVD-R µπ
ρ
ύν να
εγγρα�
ύν µ�ν
 µία �
ρά.
Είναι κατάλληλ�ι για την απ�θήκευση
µ�νιµων εγγρα�ών καθώς και για τη
δηµι�υργία ε�εδρικών αντιγρά�ων.
Η εγγρα�ή γίνεται σε κατάσταση
λειτ�υργίας VIDEO.

Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�υς ε#ής δίσκ�υς:
• DMR30 (δίσκ
ς µ
νής �ψης)
• DMR60DS (δίσκ
ς διπλής �ψης)

Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τ�υς ε#ής
δίσκ�υς:

• DMW30 (δίσκ
ς µ
νής �ψης)
• DMW60DS (δίσκ
ς διπλής �ψης)

∆εν επιτρέπεται η �ρήση άλλων δίσκων
εκτ�ς απ� αυτ�ύς τ�υς δύ� τύπ�υς µε την
κάµερα DVD Handycam.

Παραδείγµατα µη συµ�ατών δίσκων
• DVD-R 12 εκ.
• DVD-RW 12 εκ.
• DVD+R
• DVD-RAM
• DVD+RW
• DVD-ROM
• CD-R
• CD-RW
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Π�ιες συσκευές αναπαραγωγής µπ�ρώ
να �ρησιµ�π�ιήσω;

Η διαδικασία �ριστικ�π�ίησης δίσκ�υ επιτρέπει την αναπαραγωγή εν�ς δίσκ�υ π�υ έ�ει εγγρα�εί
µε την DVD Handycam και σε άλλες συσκευές αναπαραγωγής DVD (ανατρέ#τε στη σελίδα 65).
Στ�ν παρακάτω κατάλ�γ� παρατίθενται παραδείγµατα συσκευών αναπαραγωγής, �ι �π�ίες
υπ�στηρί��υν την αναπαραγωγή δίσκων π�υ έ��υν εγγρα�εί µε την DVD Handycam. Ωστ�σ�, η
συµ�ατ�τητα αναπαραγωγής δεν είναι εγγυηµένη σε �λες τις συσκευές αναπαραγωγής.*1

DVD-RW
(σε κατάσταση λειτ
υργίας VR)
Συσκευές π�υ υπ�στηρί��υν την
αναπαραγωγή DVD-RW σε
κατάσταση λειτ�υργίας VR.

DVD-RW
(σε κατάσταση λειτ
υργίας VIDEO)
Συσκευές π�υ υπ�στηρί��υν την
αναπαραγωγή DVD-RW.

DVD-R
(µ�ν
 σε κατάσταση λειτ
υργίας VIDEO)
Συµ�ατές συσκευές αναπαραγωγής
µε τ� ��ρµά εγγρα�ής DVD Video.

Σε κατάσταση λειτ
υργίας VIDEO και VR (Εγγρα�ή �ίντε
)
Κατάσταση λειτ�υργίας VIDEO: 3ι δίσκ�ι διαθέτ�υν µεγάλ� εύρ�ς συµ�ατ�τητας µε
άλλες συσκευές αναπαραγωγής.
Κατάσταση VR: Είναι δυνατή η επε#εργασία των δίσκων στην DVD Handycam, αλλά �ι
συσκευές π�υ υπ�στηρί��υν την αναπαραγωγή αυτών των δίσκων είναι περι�ρισµένες.

*1 3ι δίσκ�ι DVD-R/RW π�υ έ��υν εγγρα�εί µε �ιντε�κάµερες Sony DVD Handycam έ��υν σ�εδιαστεί
ώστε να είναι συµ�ατή η ανάγνωση και η αναπαραγωγή τ�υς σε �ικιακές συσκευές αναπαραγωγής
DVD, µ�νάδες DVD υπ�λ�γιστών καθώς και κ�νσ�λες �ιντε�παι�νιδιών PlayStation 2.*2

*2 Η συµ�ατ�τητα αναπαραγωγής δεν είναι εγγυηµένη σε �λες τις �ικιακές συσκευές αναπαραγωγής
DVD, τις µ�νάδες DVD υπ�λ�γιστών και τις κ�νσ�λες �ιντε�παι�νιδιών PlayStation 2. 3ρισµένες
απ� τις συσκευές αναπαραγωγής, τις µ�νάδες DVD υπ�λ�γιστών και τις κ�νσ�λες �ιντε�παι�νιδιών
δεν υπ�στηρί��υν την ανάγνωση δίσκων DVD-R/RW λ�γω µη συµ�ατών πρ�τύπων �πτικής
ανάκλασης ή/και λ�γω ασυµ�ατ�τητας στην απ�κωδικ�π�ίηση. Για πρ�σθετες πληρ���ρίες σ�ετικά
µε τη συµ�ατ�τητα, ανατρέ#τε στις πρ�διαγρα�ές των συσκευών αναπαραγωγής π�υ διαθέτετε.

Υπ�λ�γιστής µε
εγκατεστηµένη
µ�νάδα δίσκ�υ DVD

Συσκευή
αναπαραγωγής DVD/
Συσκευή εγγρα�ής DVD

Υπ�λ�γιστής µε
εγκατεστηµένη
µ�νάδα δίσκ�υ DVD

Συσκευή
αναπαραγωγής DVD/
Συσκευή εγγρα�ής DVD

Υπ�λ�γιστής µε
εγκατεστηµένη
µ�νάδα δίσκ�υ DVD

Συσκευή
αναπαραγωγής DVD/
Συσκευή εγγρα�ής DVD
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Μπ
ρείτε να κάνετε εγγρα�ή ταινιών και
�ωτ
γρα�ιών στ
ν ίδι
 δίσκ
.
3ι ταινίες και �ι �ωτ�γρα�ίες σας εγγρά��νται αυτ�µατα
σε ελεύθερες περι��ές τ�υ δίσκ�υ, πράγµα π�υ απ�κλείει
την αντικατάσταση σηµαντικών εγγρα�ών σας.
Α��ύ �ριστικ�π�ιήσετε τ� δίσκ� στ�ν �π�ί� έ��υν
εγγρα�εί �ι λήψεις σας, µπ�ρείτε να τ�ν αναπαράγετε σε
συσκευές DVD, κ.λπ.

Πρ
ετ
ιµασία και �ρήση της DVD
Handycam

Πρ
ετ
ιµάστε ένα νέ
 δίσκ
.

• Αν �ρησιµ�π�ιείτε δίσκ� DVD-R, µπ�ρείτε να αρ�ίσετε
άµεσα την εγγρα�ή.

• Αν �ρησιµ�π�ιείτε δίσκ� DVD-RW, θα πρέπει πρώτα να
τ�ν διαµ�ρ�ώσετε πριν #εκινήσετε την εγγρα�ή.
Η διαµ�ρ�ωση απαιτείται και στην περίπτωση π�υ
�ρησιµ�π�ιήσετε #ανά ένα δίσκ� DVD-RW, στ�ν �π�ί�
έ�ετε ήδη κάνει εγγρα�ή.

Επιλέ�τε ένα �
ρµά εγγρα�ής (την
κατάσταση λειτ
υργίας VIDEO ή VR) �ταν
�ρησιµ
π
ιείτε δίσκ
υς DVD-RW.

Πρ
ετ
ιµασία

Λήψη

Επιλέ�τε για αναπαραγωγή µια σκηνή απ�
την 
θ�νη ευρετηρί
υ εικ�νων.
Α��ύ �ριστικ�π�ιήσετε τ� δίσκ� στ�ν �π�ί� έ��υν
εγγρα�εί �ι λήψεις σας, µπ�ρείτε να τ�ν αναπαράγετε σε
συσκευές DVD, κ.λπ.

Συνε�ί�εται στη δε#ιά σελίδα.

Αναπαραγωγή
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Μπ
ρείτε να αντιγράψετε ένα δίσκ
 π
υ
έ�ετε εγγράψει συνδέ
ντας τη
�ιντε
κάµερα DVD Handycam στ
ν
υπ
λ
γιστή σας µε τ
 παρε��µεν

λ
γισµικ�.
Για πληρ���ρίες σ�ετικά µε τ� πρ�τειν�µεν�
περι�άλλ�ν συστήµατ�ς τ�υ υπ�λ�γιστή σας, ανατρέ#τε
στη σελίδα 91.

Μπ
ρείτε να δηµι
υργήσετε ένα
πρωτ�τυπ
 DVD µε επε�εργασία των
ταινιών/�ωτ
γρα�ιών στ
ν υπ
λ
γιστή
σας.

$ριστικ
π
ιήστε τ
 δίσκ
 ώστε να είναι
συµ�ατ�ς µε άλλες συσκευές
αναπαραγωγής DVD.

Ανάλ�γα µε τ�ν τύπ� δίσκ�υ π�υ �ρησιµ�π�ιείτε, ενδέ�εται
να µην είναι δυνατή η εγγρα�ή πρ�σθετ�υ υλικ�ύ, η
επε#εργασία ή η διαµ�ρ�ωση τ�υ δίσκ�υ µετά την
�ριστικ�π�ίηση της εγγρα�ής.

Επανεγγρα�ή Επε�εργασία ∆ιαµ�ρ�ωση

DVD-R <�ι <�ι <�ι
(κατάσταση λειτ�υργίας VIDEO)

DVD-RW Ναι*1 <�ι Ναι*3

(κατάσταση λειτ�υργίας VIDEO)

DVD-RW Ναι*2 Ναι*2 Ναι*3

(κατάσταση λειτ�υργίας VR)

*1 Απαιτείται αναίρεση της �ριστικ�π�ίησης τ�υ δίσκ�υ.
*2 ∆εν απαιτείται αναίρεση της �ριστικ�π�ίησης τ�υ δίσκ�υ.
*3 Τα δεδ�µένα π�υ έ��υν εγγρα�εί θα διαγρα��ύν.

$ριστικ
π
ίηση
εγγρα�ής

Επε�εργασία
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Πίνακας περιε��µένων
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— �εκινώντας —

!ρήση τ�υ εγ�ειριδί�υ
[ι �δηγίες αυτ�ύ τ�υ εγ�ειριδί�υ α��ρ�ύν τα 3 µ�ντέλα π�υ περιγρά��νται
στ�ν παρακάτω πίνακα. Πριν δια�άσετε αυτ� τ� εγ�ειρίδι� και θέσετε σε
λειτ�υργία την κάµερα, ελέγ�τε τ�ν αριθµ� µ�ντέλ�υ π�υ αναγρά�εται στ�
κάτω µέρ�ς της κάµερας. Τ� µ�ντέλ� DCR-DVD201E �ρησιµ�π�ιείται για λ�γ�υς
απεικ�νισης. ∆ια��ρετικά, τ� �ν�µα τ�υ µ�ντέλ�υ ανα�έρεται στις εικ�νες.
Τυ��ν δια��ρές στη λειτ�υργία των µ�ντέλων επισηµαίν�νται µε ακρί�εια,
�πως, για παράδειγµα, "Μ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-DVD201E".

Είδη δια��ρών

Μ�ντέλ� (DCR-) DVD91E DVD101E DVD201E

3,0 �ιλ. (τύπ�ς 1/6) 3,0 �ιλ. (τύπ�ς 1/6) 3,6 �ιλ. (τύπ�ς 1/5)
Συσκευή απεικ�νισης CCD, περίπ�υ CCD, περίπ�υ CCD, περίπ�υ

800 000 εικ�ν�στ�ι�εία 800 000 εικ�ν�στ�ι�εία 1 070 000 εικ�ν�στ�ι�εία

Υπ�δ��ή ή��υ/εικ�νας
(AUDIO/VIDEO) OUT IN/OUT IN/OUT

ακρ�δέκτης USB – z z

Σηµείωση για τα έγ�ρωµα συστήµατα τηλε"ρασης

Τα έγ�ρωµα συστήµατα τηλε�ρασης δια�έρ�υν ανάλ�γα µε τη �ώρα ή την
περι��ή. Για να παρακ�λ�υθήσετε τις λήψεις σας στην τηλε�ραση, θα πρέπει να
έ�ετε τηλε�ραση µε σύστηµα αναµετάδ�σης PAL.

Πρ��υλά#εις για τα πνευµατικά δικαιώµατα

Τα τηλε�πτικά πρ�γράµµατα, �ι ταινίες, �ι �ιντε�ταινίες και άλλα συνα�ή υλικά
ενδέ�εται να πρ�στατεύ�νται απ� πνευµατικά δικαιώµατα.
Η µη ε��υσι�δ�τηµένη εγγρα�ή τέτ�ι�υ υλικ�ύ ενδέ�εται να απ�τελεί
παρα�ίαση της ν�µ�θεσίας περί πνευµατικής ιδι�κτησίας.
∆εν µπ�ρείτε να αντιγράψετε υλικ� π�υ πρ�στατεύεται απ� πνευµατικά
δικαιώµατα στην κάµερα.

Καµία απ�&ηµίωση δεν πρ��λέπεται για τα περιε��µενα λήψης, σε περίπτωση π�υ η
εγγρα�ή ή η αναπαραγωγή απ�τύ�ει λ�γω �λά�ης της κάµερας, των µέσων
απ�θήκευσης, κ.λπ.
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!ρήση τ�υ εγ�ειριδί�υ

Φρ�ντίδα της �ιντε�κάµερας

�θ"νη LCD/Εικ�ν�σκ"πι�
Η �θ"νη LCD και τ� εικ�ν�σκ"πι� έ��υν κατασκευαστεί σύµ�ωνα µε
τε�ν�λ�γικά πρ"τυπα ε#αιρετικά υψηλής ακρί�ειας έτσι ώστε πάνω απ" τ�
99,99% των εικ�ν�στ�ι�είων να είναι ενεργά κατά τη �ρήση. Ωστ"σ�, �ρισµένες
µικρ�σκ�πικές µαύρες ή/και �ωτεινές κ�υκίδες (άσπρ�υ, κ"κκιν�υ, µπλε ή
πράσιν�υ �ρώµατ�ς) ενδέ�εται να εµ�ανί7�νται διαρκώς στην �θ"νη LCD και
στ� εικ�ν�σκ"πι�. Αυτές �ι κ�υκίδες πρ��λέπ�νται απ" τη διαδικασία
κατασκευής της κάµερας και δεν επηρεά7�υν την εγγρα�ή σε καµία περίπτωση.

Συµ�ατ"τητα δίσκ�υ µε άλλες συσκευές αναπαραγωγής

[ι δίσκ�ι π�υ εγγρά��νται απ� τη �ιντε�κάµερα πρέπει να �ριστικ�π�ι�ύνται για
να είναι δυνατή η αναπαραγωγή τ�υς σε άλλες συσκευές αναπαραγωγής. Για
λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε την �ριστικ�π�ίηση εν�ς δίσκ�υ, ανατρέ�τε στην
εν�τητα "[ριστικ�π�ίηση εγγρα�ής δίσκ�υ" (σελίδα 65).

Εγγρα�ή δίσκων σε κατάσταση λειτ�υργίας VIDEO
Πρέπει να �ριστικ�π�ιήσετε τ� δίσκ� �ταν �λ�κληρώσετε την εγγρα�ή. Μετά
την �ριστικ�π�ίηση, δεν είναι δυνατή η εγγρα�ή πρ�σθετων σκηνών σε ένα
δίσκ� π�υ έ�ει εγγρα�εί σε κατάσταση λειτ�υργίας VIDEO. Σε δίσκ�υς DVD-RW,
είναι δυνατή η εγγρα�ή πρ�σθετων σκηνών µε αναίρεση της �ριστικ�π�ίησης
τ�υ δίσκ�υ.

Εγγρα�ή δίσκων σε κατάσταση λειτ�υργίας VR
Μ�ν� �ι δίσκ�ι DVD-RW µπ�ρ�ύν να εγγρα��ύν σε κατάσταση λειτ�υργίας VR.
Η �ριστικ�π�ίηση εγγρα�ής απαιτείται µ�ν� σε περίπτωση π�υ η αναπαραγωγή
τ�υ δίσκ�υ δεν είναι δυνατή σε άλλες συµ�ατές συσκευές αναπαραγωγής DVD-
RW. Μπ�ρείτε να κάνετε επανεγγρα�ή µε την κάµερά σας σε ένα δίσκ�
�ριστικ�π�ιηµένης εγγρα�ής π�υ έ�ει εγγρα�εί σε κατάσταση λειτ�υργίας VR.
Συµ�ατές συσκευές αναπαραγωγής: Συσκευές DVD π�υ υπ�στηρί&�υν την
αναπαραγωγή DVD-RW σε κατάσταση λειτ�υργίας VR.

Σηµείωση
Ανάλ�γα µε τ�ν τύπ� δίσκ�υ και τις συσκευές αναπαραγωγής π�υ
�ρησιµ�π�ιείτε, µπ�ρεί να µην είναι δυνατή η αναπαραγωγή �ρισµένων δίσκων
�ριστικ�π�ιηµένης εγγρα�ής.
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Έλεγ��ς των παρε�"µενων α#εσ�υάρ

Βε�αιωθείτε �τι τα ακ�λ�υθα α�εσ�υάρ παρέ��νται µα&ί µε την κάµερά σας.

8

1 2

4 75 6

3

9 0

1 Ασύρµατ� τηλε�ειριστήρι� (1)
(σελίδα 142)

2 Μετασ�ηµατιστής εναλλασσ"µεν�υ
ρεύµατ�ς AC-L15A/L15B (1),
Καλώδι�τρ���δ�σίας (1) (σελίδα 16)

3 Επανα��ρτι7"µενη µπαταρία NP-
FM50 (1) (σελίδα 15)

4 Καλώδι� σύνδεσης ή��υ/εικ"νας
(A/V) (1)

5 Ιµάντας ώµ�υ (1)

6 Κάλυµµα �ακ�ύ (1) (σελίδα 28)

7 Καλώδι� USB (συµ�ατ" µε
διασύνδεση USB υψηλής τα�ύτητας)
(1) (σελίδα 92)
µ�ν� για DCR-DVD101E/DVD201E

8 DVD-R (DMR30) (1)

9 CD-ROM (Πρ"γραµµα �δήγησης
USB, SPVD-011) (1)
µ�ν� για DCR-DVD101E/DVD201E

q; Πανί καθαρισµ�ύ (1)

qa Μετατρ�πέας 21 ακίδων (1)
Μ�ν� στα µ�ντέλα π�υ �έρ�υν την
ένδει�η  στ� κάτω µέρ�ς.
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Βήµα 1 Πρ�ετ�ιµασία της πηγής τρ���δ�σίας

Τ�π�θέτηση/Α�αίρεση της µπαταρίας

Για να τ�π�θετήσετε την µπαταρία, σύρετέ την πρ�ς τα µέσα και πάνω σύµ�ωνα
µε την κατεύθυνση τ�υς �έλ�υς έως �τ�υ ασ�αλίσει στη θέση της.

Για να α�αιρέσετε την µπαταρία
1 Σύρετε την µπαταρία πρ�ς την κατεύθυνση τ�υ �έλ�υς πατώντας

ταυτ��ρ�να τ� κ�υµπί απελευθέρωσης.

2 Σύρετε την µπαταρία πρ�ς τα κάτω.

2

1

Κ�υµπί απελευθέρωσης BATT
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Φ�ρτιση της τ�π�θετηµένης µπαταρίας

Η �ιντε�κάµερα λειτ�υργεί µ�ν� µε µπαταρία "InfoLITHIUM" (σειράς M).
Ανατρέ�τε στη σελίδα 130 για περισσ�τερες πληρ���ρίες σ!ετικά µε την
µπαταρία "InfoLITHIUM".

1 Βε�αιωθείτε �τι έ�ετε τ�π�θετήσει την µπαταρία στη �ιντε�κάµερα.

2 Αν�ί#τε τ� κάλυµµα τ�υ ακρ�δέκτη DC IN και στη συνέ�εια συνδέστε τ�
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς, π�υ παρέ�εται µα%ί µε την
�ιντε�κάµερα, στ�ν ακρ�δέκτη DC IN πρ�σέ��ντας η ένδει#η v τ�υ
�ύσµατ�ς να είναι στραµµένη πρ�ς τα πάνω.

3 Συνδέστε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας στ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς.

4 Συνδέστε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας στην πρί%α.
Αρ�ί%ει η ��ρτιση της µπαταρίας. Κατά τη ��ρτιση, η λυ�νία POWER/
CHG γίνεται π�ρτ�καλί και σ�ήνει �ταν η µπαταρία ��ρτιστεί πλήρως
(πλήρης ��ρτιση).

Α��ύ ��ρτίσετε την µπαταρία
Απ�συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς απ� τ�ν ακρ�δέκτη
DC IN της �ιντε�κάµερας.

Σηµειώσεις
•Απ��ύγετε την επα�ή µεταλλικών αντικειµένων µε τα µεταλλικά µέρη τ�υ

�ύσµατ�ς συνε��ύς ρεύµατ�ς (DC) τ�υ µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ
ρεύµατ�ς. Μπ�ρεί να πρ�κληθεί �ρα�υκύκλωµα µε απ�τέλεσµα τη �λά�η τ�υ
µετασ�ηµατιστή.

•Τ�π�θετήστε τ� µετασ�ηµατιστή κ�ντά σε πρί%α. Αν, κατά τη �ρήση τ�υ
µετασ�ηµατιστή, παρ�υσιαστεί �π�ι�δήπ�τε πρ��ληµα στη συσκευή, απ�συνδέστε
τ� �ις απ� την πρί%α τ� συντ�µ�τερ� δυνατ�ν για να διακ�πεί η τρ���δ�σία
ρεύµατ�ς.

•Η λυ�νία POWER/CHG ενδε��µένως να ανα��σ�ήνει αν η µπαταρία δεν έ�ει
τ�π�θετηθεί σωστά ή έ�ει �λά�η.

Βήµα 1 Πρ�ετ�ιµασία της πηγής τρ���δ�σίας

1

3

4
2

Καλώδι� τρ���δ�σίας
Μετασ�ηµατιστής εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς

Με την ένδει#η v τ�υ
�ύσµατ�ς συνε��ύς
ρεύµατ�ς στραµµένη
πρ�ς τα πάνωΛυ�νία

POWER/CHG

Αν�ί#τε τ� κάλυµµα
τ�υ ακρ�δέκτη DC IN.
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Βήµα 1 Πρ�ετ�ιµασία της πηγής τρ���δ�σίας

%ρ�ν�ς ��ρτισης (πλήρης ��ρτιση)*1

Μπαταρία

NP-FM50 (παρέ�εται) 150

NP-QM71/QM71D 260

NP-QM91/QM91D 360

%ρ�ν�ς εγγρα�ής µε τ� εικ�ν�σκ�πι�*2

Μπαταρία Συνε!ής Τυπική*3

DVD91E DVD101E DVD201E DVD91E DVD101E DVD201E

NP-FM50 (παρέ�εται) 135 135 115   65 65   55

NP-QM71/QM71D 325 325 285 160 160 140

NP-QM91/QM91D 490 490 430 245 245 215

%ρ�ν�ς εγγρα�ής µε την �θ�νη LCD*2

Η επιλ�γή LCD BACKLIGHT είναι ρυθµισµένη στην τιµή ON

Μπαταρία Συνε!ής Τυπική*3

DVD91E DVD101E DVD201E DVD91E DVD101E DVD201E

NP-FM50 (παρέ�εται) 120 120 105   60 60   50

NP-QM71/QM71D 290 290 265 145 145 130

NP-QM91/QM91D 445 445 400 220 220 200

Η επιλ�γή LCD BACKLIGHT είναι ρυθµισµένη στην τιµή OFF

Μπαταρία Συνε!ής Τυπική*3

DVD91E DVD101E DVD201E DVD91E DVD101E DVD201E

NP-FM50 (παρέ�εται) 135 135 120   65 65   60

NP-QM71/QM71D 335 335 300 165 165 150

NP-QM91/QM91D 505 505 455 250 250 225

%ρ�ν�ς αναπαραγωγής*2

Μπαταρία %ρ�ν�ς αναπαραγωγής µε την �θ�νη LCD %ρ�ν�ς αναπαραγωγής µε κλειστή την �θ�νη LCD
DVD91E DVD101E DVD201E      DVD91E DVD101E DVD201E

NP-FM50 (παρέ�εται) 130 130 115 140 140 125

NP-QM71/QM71D 315 315 285 340 340 305

NP-QM91/QM91D 475 475 430 520 520 465

*1 Αριθµ�ς λεπτών π�υ απαιτ�ύνται κατά πρ�σέγγιση για τη ��ρτιση µιας άδειας µπαταρίας σε
θερµ�κρασία 25 °C. : �ρ�ν�ς ��ρτισης µπ�ρεί να αυ#ηθεί αν η θερµ�κρασία της µπαταρίας είναι
υπερ��λικά υψηλή ή �αµηλή λ�γω της θερµ�κρασίας περι�άλλ�ντ�ς.

*2 Αριθµ�ς λεπτών εγγρα�ής, κατά πρ�σέγγιση, �ταν �ρησιµ�π�ιείτε µια πλήρως ��ρτισµένη
µπαταρία.

*3 Αριθµ�ς λεπτών εγγρα�ής, κατά πρ�σέγγιση, �ταν �ρησιµ�π�ιείτε τ� κ�υµπί εκκίνησης/διακ�πής,
τη λειτ�υργία %�υµ και αν�ιγ�κλείνετε τ� διακ�πτη τρ���δ�σίας. Η πραγµατική διάρκεια %ωής της
µπαταρίας µπ�ρεί να είναι µικρ�τερη.

Σηµειώσεις
•Αν διακ�πεί η λειτ�υργία της κάµερας, παρ�λ� π�υ η ένδει#η τ�υ �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας

δεί�νει �τι η µπαταρία έ�ει αρκετ� ��ρτί� για να λειτ�υργήσει η κάµερα, επανα��ρτίστε πλήρως
την µπαταρία ώστε η ένδει#η τ�υ �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας να είναι σωστή.

•Η απ�δ�ση της µπαταρίας µειώνεται σε συνθήκες �αµηλών θερµ�κρασιών και ενδέ�εται να µην
είναι δυνατή η εγγρα�ή ακ�µη και στην περίπτωση π�υ � �ρ�ν�ς υπ�λειπ�µενης µπαταρίας
υπερ�αίνει τα 20 λεπτά. Σε αυτή την περίπτωση, επανα��ρτίστε πλήρως την µπαταρία.

•Η µπαταρία NP-FM30 δεν συνιστάται λ�γω τ�υ σύντ�µ�υ �ρ�ν�υ εγγρα�ής �ταν �ρησιµ�π�ιείται
µε τη �ιντε�κάµερα.



18-GR

Ένδει�η !ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας – BATTERY INFO

1 Αν�ί#τε την �θ�νη LCD.

2 Πατήστε DISPLAY/BATT INFO.
: �ρ�ν�ς υπ�λειπ�µενης µπαταρίας εµ�ανί%εται στην �θ�νη LCD για
µικρ� �ρ�νικ� διάστηµα.

Σηµειώσεις
•Η ένδει#η BATTERY INFO δεν εµ�ανί%εται �ταν η τρ���δ�σία της

�ιντε�κάµερας είναι ρυθµισµένη στη θέση ON.
•: �ρ�ν�ς υπ�λειπ�µενης µπαταρίας µπ�ρεί να µην εµ�ανί%εται στις

ακ�λ�υθες περιπτώσεις:
– Η µπαταρία δεν έ�ει τ�π�θετηθεί σωστά.
– Η µπαταρία έ�ει �λά�η.
– Η µπαταρία είναι άδεια.

•: αριθµ�ς π�υ εµ�ανί%εται στις πληρ���ρίες για την µπαταρία είναι � �ρ�ν�ς
εγγρα�ής κατά πρ�σέγγιση.

•Κατά τ�ν υπ�λ�γισµ� τ�υ �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας, εµ�ανί%εται η
ένδει#η "CALCULATING BATTERY INFO...".

•Πατήστε τ� κ�υµπί DISPLAY/BATT INFO και περιµένετε λίγη ώρα έως �τ�υ
εµ�ανιστεί στην �θ�νη � �ρ�ν�ς υπ�λειπ�µενης µπαταρίας.

Σύνδεση σε πρί4α

Αν  πρ�κειται να �ρησιµ�π�ιήσετε τη �ιντε�κάµερα για µεγάλ� �ρ�νικ�
διάστηµα, συνιστάται να �ρησιµ�π�ιείτε τρ���δ�σία µε ρεύµα συνδέ�ντας τ�
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς σε µια πρί%α.

1 Αν�ί#τε τ� κάλυµµα τ�υ ακρ�δέκτη DC IN και στη συνέ�εια συνδέστε τ�
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς, π�υ παρέ�εται µα%ί µε την
�ιντε�κάµερα, στ�ν ακρ�δέκτη DC IN πρ�σέ��ντας η ένδει#η v τ�υ
�ύσµατ�ς να είναι στραµµένη πρ�ς τα πάνω.

2 Συνδέστε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας στ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς.

3 Συνδέστε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας στην πρί%α.
Για λεπτ�µέρειες, ανατρέ#τε στη σελίδα 16.

Σηµειώσεις
•: µετασ�ηµατιστής εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς τρ���δ�τεί την κάµερα µε ρεύµα ακ�µη

και αν η µπαταρία είναι τ�π�θετηµένη στην κάµερα.
•: ακρ�δέκτης DC IN έ�ει "πρ�τεραι�τητα ως πηγή τρ���δ�σίας". Αυτ� σηµαίνει �τι η

µπαταρία δεν µπ�ρεί να τρ���δ�τήσει την κάµερα µε ρεύµα, αν � µετασ�ηµατιστής
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς είναι συνδεδεµέν�ς στ�ν ακρ�δέκτη DC IN, ακ�µη και αν τ�
καλώδι� τρ���δ�σίας δεν είναι συνδεδεµέν� στην πρί%α.

•Η �ιντε�κάµερα τρ���δ�τείται απ� την πηγή τρ���δ�σίας εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς
(�ικιακ� ρεύµα) για �σ� διάστηµα παραµένει συνδεδεµένη στην πρί%α, ακ�µη και αν η
ίδια η συσκευή είναι εκτ�ς λειτ�υργίας.

Βήµα 1 Πρ�ετ�ιµασία της πηγής τρ���δ�σίας

BATTERY INFO

BATTERY CHARGE LEVEL

REC TIME AVAILABLE
LCD SCREEN
VIEWFINDER

:
:

96
108

min
min

0% 50% 100%

BATTERY INFO

BATTERY CHARGE LEVEL

REC TIME AVAILABLE
LCD SCREEN
VIEWFINDER

:
:

120
135

min
min

0% 50% 100%

Κατά τη ��ρτιση Πλήρως ��ρτισµένη
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Βήµα 2 Ενεργ�π�ίηση της 7ιντε�κάµερας
Πατήστε τ� κ�υµπί POWER για µερικά δευτερ�λεπτα. Η κάµερα τίθεται σε
λειτ�υργία και η λυ�νία POWER/CHG γίνεται πράσινη. Κατά την πρώτη
ενεργ�π�ίηση της �ιντε�κάµερας, εµ�ανί%εται η �θ�νη CLOCK SET.

Για να απενεργ�π�ιήσετε την κάµερα
Πατήστε #ανά τ� κ�υµπί POWER για µερικά δευτερ�λεπτα.  ?ταν η λυ�νία
POWER/CHG σ�ήσει, η τρ���δ�σία διακ�πτεται.

Για να ρυθµίσετε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας
Περιστρέψτε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας για να επιλέ#ετε τη λειτ�υργία
π�υ θέλετε να εκτελέσετε, �πως τη λήψη ή την αναπαραγωγή.

 : Αναπαραγωγή/Επε#εργασία
Επιλέ#τε αυτή τη ρύθµιση για την αναπαραγωγή ή την επε#εργασία
απ�θηκευµένων σκηνών στη �ιντε�κάµερα.

 : Ταινίες
Επιλέ#τε αυτή τη ρύθµιση για τη λήψη ταινιών.

 : Φωτ�γρα�ίες
Επιλέ#τε αυτή τη ρύθµιση για τη λήψη �ωτ�γρα�ιών.

Λυ�νία POWER/CHG

 Κ�υµπί POWER
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Ρύθµιση της γωνίας και της �ωτειν�τητας της �θ�νης LCD

Ρυθµίστε τη �ωτειν�τητα και τη γωνία της �θ�νης LCD κατάλληλα για την �ρασή σας.

1 Αν�ί#τε την �θ�νη LCD.

2 Ρυθµίστε την κατεύθυνση της �θ�νης LCD στην επιθυµητή θέση.
?ταν ρυθµί%ετε τη γωνία της �θ�νης LCD, �ε�αιωθείτε �τι η �θ�νη έ�ει
άν�ιγµα 90 µ�ιρών.
Μπ�ρείτε να περιστρέψετε και στη συνέ�εια να διπλώσετε την �θ�νη
LCD µέσα στ� σώµα της �ιντε�κάµερας έτσι ώστε η �θ�νη LCD να είναι
στραµµένη πρ�ς τα έ#ω, �πως �αίνεται παρακάτω.

Για να ρυθµίσετε τη �ωτειν�τητα της �θ�νης LCD
1 Αν�ί#τε την κάµερα πατώντας τ� κ�υµπί POWER για µερικά

δευτερ�λεπτα.

2 Πατήστε SETUP.
Εµ�ανί%�νται �ι ρυθµίσεις SETUP.

3 Xρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε  (LCD/VF SET).
Ανατρέ#τε στη σελίδα 23 για πληρ���ρίες σ�ετικά µε τη �ρήση τ�υ
επιλ�γέα.

Βήµα 3 Ρύθµιση της �θ�νης LCD και τ�υ εικ�ν�σκ�πι�υ

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

LCD BRIGHT
LCD B. L.
LCD COLOR

RETURN
VF B. L.

LCD / VF SET

1

2

Κ�υµπί LCD
BACKLIGHT

90°

180°

90°

Κ�υµπί SETUP

b
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Βήµα 3 Ρύθµιση της �θ�νης LCD και τ�υ εικ�ν�σκ�πι�υ

4 Xρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε [LCD BRIGHT].

5 Xρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να ρυθµίσετε τη �ωτειν�τητα της
�θ�νης LCD.
− : Μείωση �ωτειν�τητας
+ : Αύ#ηση �ωτειν�τητας
Η �ωτειν�τητα της �θ�νης LCD ρυθµίστηκε.

6 Πατήστε SETUP.
:ι ρυθµίσεις SETUP ε#α�ανί%�νται απ� την �θ�νη LCD.

Σηµείωση
Η επιλ�γή [LCD B.L.] παίρνει την τιµή [BRT NORMAL] �ταν κλείνετε την �θ�νη
LCD.

Συµ7�υλές
•Μπ�ρείτε να αλλά#ετε τη �ωτειν�τητα τ�υ πίσω �ωτισµ�ύ της �θ�νης. Απ� τις

ρυθµίσεις SETUP, επιλέ#τε  (LCD/VF SET) και στη συνέ�εια [LCD B.L.] �ταν
η �ιντε�κάµερα τρ���δ�τείται απ� την µπαταρία (σελίδα 113).

•:ι επιλ�γές [LCD BRIGHT], [LCD B.L.] και [LCD COLOR] δεν επηρεά%�υν τη
�ωτειν�τητα της εικ�νας κατά την εγγρα�ή.

•Καν�νικά, � πίσω �ωτισµ�ς της �θ�νης LCD είναι ρυθµισµέν�ς στην τιµή ON.
?ταν �ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα σε ε#ωτερικές λήψεις, ρυθµίστε τ�ν πίσω
�ωτισµ� στην τιµή OFF ώστε η µπαταρία να διαρκέσει περισσ�τερ�.

•?ταν απενεργ�π�ιείτε τ�ν πίσω �ωτισµ� της �θ�νης, εµ�ανί%εται τ� εικ�νίδι�
 στην �θ�νη LCD.

[ SETUP ] : END

LCD BRIGHT
LCD / VF SET
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Βήµα 3 Ρύθµιση της �θ�νης LCD και τ�υ εικ�ν�σκ�πι�υ

Ρύθµιση τ�υ εικ�ν�σκ�πι�υ

?ταν κάνετε λήψεις µε κλειστή την �θ�νη LCD, µπ�ρείτε να ελέγ�ετε την
εικ�να µε τ� εικ�ν�σκ�πι�. Πρ�σαρµ�στε τ� �ακ� τ�υ εικ�ν�σκ�πι�υ στην
�ρασή σας ώστε να �λέπετε καθαρά την εικ�να στ� εικ�ν�σκ�πι�.

1 Αν�ί#τε τ� εικ�ν�σκ�πι�.

2 Στρέψτε τ� µ��λ� ρύθµισης τ�υ �ακ�ύ τ�υ εικ�ν�σκ�πι�υ ώστε να
�λέπετε καθαρά τ�υς �αρακτήρες στ� εικ�ν�σκ�πι�.

Συµ7�υλές
•Αν τ�π�θετήσετε στη �ιντε�κάµερα µια µπαταρία µεγάλης �ωρητικ�τητας,

�πως για παράδειγµα την NP-QM91/QM91D, αν�ί#τε τ� εικ�ν�σκ�πι� και
ρυθµίστε τη γωνία τ�υ.

•Μπ�ρείτε να αλλά#ετε τη �ωτειν�τητα τ�υ πίσω �ωτισµ�ύ τ�υ εικ�ν�σκ�πι�υ.
Απ� τις ρυθµίσεις SETUP, επιλέ#τε [VF B.L.] �ταν η �ιντε�κάµερα
τρ���δ�τείται απ� την µπαταρία (σελίδα 113).

•Η ρύθµιση [VF B.L.] δεν επηρεά%ει τη �ωτειν�τητα της εικ�νας κατά την
εγγρα�ή.

•Η εγγρα�ή εικ�νων µε τ� εικ�ν�σκ�πι� συνιστάται στις ακ�λ�υθες
περιπτώσεις:

– ?ταν η εικ�να π�υ �λέπετε στην �θ�νη LCD δεν �αίνεται καθαρά.
– ?ταν θέλετε να ε#�ικ�ν�µήσετε µπαταρία.

Μ��λ�ς ρύθµισης
τ�υ �ακ�ύ τ�υ
εικ�ν�σκ�πι�υ
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Ρυθµίστε την ηµερ�µηνία και την ώρα την πρώτη ��ρά π�υ θα �ρησιµ�π�ιήσετε
τη �ιντε�κάµερα. Ρυθµίστε τη γεωγρα�ική περι��ή, τη θερινή ώρα ([DST]), τ�
έτ�ς, τ� µήνα, την ηµέρα, την ώρα και τα λεπτά µε τη σειρά π�υ ανα�έρ�νται.
Αν δεν ρυθµίσετε την ηµερ�µηνία και την ώρα, η �θ�νη [CLOCK SET] θα
εµ�ανί%εται κάθε ��ρά π�υ θα αν�ίγετε την κάµερα ή θα περιστρέ�ετε τ�
κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας.
Αν δεν �ρησιµ�π�ιήσετε την κάµερα για 3 µήνες περίπ�υ, �ι ρυθµίσεις της
ηµερ�µηνίας και της ώρας µπ�ρεί να διαγρα��ύν απ� τη µνήµη, γιατί η
ενσωµατωµένη επανα��ρτι%�µενη µπαταρία της κάµερας θα έ�ει απ���ρτιστεί
στ� διάστηµα αυτ�. Σε αυτή την περίπτωση, ��ρτίστε την ενσωµατωµένη
επανα��ρτι%�µενη µπαταρία συνδέ�ντας τ� µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ
ρεύµατ�ς και ρυθµίστε #ανά την ηµερ�µηνία και την ώρα (σελίδα 16, 134).

1 Αν�ί#τε την �θ�νη LCD.

2 Ενεργ�π�ιήστε την κάµερα πατώντας τ� κ�υµπί POWER για µερικά
δευτερ�λεπτα.
Εµ�ανί%εται η �θ�νη CLOCK SET.

3 Xρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε την επιθυµητή
γεωγρα�ική περι��ή.

Βήµα 4 Ρύθµιση ηµερ�µηνίας και ώρας

Επιλέ#τε µε τα V/v/B/b και πατήστε τ� κ�υµπί
π�υ �ρίσκεται στ� κέντρ� για να
επι�ε�αιώσετε την επιλ�γή σας.

Κ�υµπί SETUP

[ ENTER ] : NEXT ITEM

AREA 1

DST OFF

DATE Y M D

+0.0GMT
Lisbon,London

CLOCK SET

:

Επιλ�γέας

 NEAR FAR 
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DST        OFF

DATE Y M D
2004    1 1 0 : 00

[ ENTER ] : NEXT ITEM

AREA 1 +0.0GMT
Lisbon, London

CLOCK SET

Βήµα 4 Ρύθµιση ηµερ�µηνίας και ώρας

4 Xρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να ρυθµίσετε τη θερινή ώρα ([DST])
στη θέση [ON], εάν �ρειά%εται.

5 Xρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να �ρίσετε τ� έτ�ς.

6 :ρίστε τ� µήνα, την ηµέρα, την ώρα και τα λεπτά ακ�λ�υθώντας την ίδια
διαδικασία �πως στ� �ήµα 5 και στη συνέ�εια πατήστε τ� κ�υµπί στ�
κέντρ�.
Τ� ρ�λ�ι αρ�ί%ει να λειτ�υργεί.
Τ� εσωτερικ� ρ�λ�ι της κάµερας λειτ�υργεί µε �άση τ� 24ωρ�.

Σηµείωση
Κατά τη ρύθµιση της ηµερ�µηνίας και της ώρας, δεν µπ�ρείτε να επιστρέψετε
σε ένα στ�ι�εί� π�υ ήδη �ρίσατε. Αν κάνετε κάπ�ι� λάθ�ς, πατήστε τ� κ�υµπί
SETUP δύ� ��ρές και #εκινήστε τη διαδικασία απ� την αρ�ή επιλέγ�ντας 
(SETUP MENU)  και στη συνέ�εια [CLOCK SET].

Συµ7�υλές
•Εάν η �θ�νη CLOCK SET δεν εµ�ανιστεί στ� �ήµα 2, πατήστε SETUP και

επιλέ#τε  (SETUP MENU) και στη συνέ�εια [CLOCK SET] �ρησιµ�π�ιώντας
τ�ν επιλ�γέα.

•Αν �ι ρυθµίσεις SETUP εµ�ανιστ�ύν µετά τ� �ήµα 6, πατήστε SETUP.
:ι ρυθµίσεις SETUP ε#α�ανί%�νται.

DST OFF

DATE Y M D
2004     1 1

[ ENTER ] : NEXT ITEM

AREA 1 +0.0GMT
Lisbon, London

CLOCK SET

0 : 00

[ ENTER ] : NEXT ITEM

AREA 1

DST

DATE Y M D

+0.0GMT
Lisbon,London

CLOCK SET

:

OFF
ON
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Απλή ρύθµιση τ�υ ρ�λ�γι�ύ µε 7άση τη δια��ρά ώρας

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε εύκ�λα τ� ρ�λ�ι σύµ�ωνα µε την τ�πική ώρα, �ρί%�ντας
τη γεωγρα�ική περι��ή. Στις ρυθµίσεις SETUP, επιλέ#τε  (OTHERS) και
[AREA SET] �ρησιµ�π�ιώντας τ�ν επιλ�γέα.

∆ια��ρά ώρας σε �λ� τ�ν κ�σµ�

Βήµα 4 Ρύθµιση ηµερ�µηνίας και ώρας

Κωδικ�ς ∆ια��ρά ώρας Περι�!ή
περι�!ής ανά 4ώνη ώρας

17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

+11:00
+12:00
–12:00
–11:00
–10:00
–09:00
–08:00
–07:00
–06:00
–05:00
–04:00
–03:30
–03:00
–02:00
–01:00

Solomon Is.
Fiji, Wellington
Eniwetok, Kwajalein
Midway Is., Samoa
Hawaii
Alaska
LosAngeles, Tijuana
Denver, Arizona
Chicago, Mexico City
New York, Bogota
Santiago
St. John’s
Brasilia, Montevideo
Fernando de Noronha
Azores

1 2 3 4 6 8 10 12 1314 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 2729 30 31

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16

GMT
+01:00
+02:00
+03:00
+03:30
+04:00
+04:30
+05:00
+05:30
+06:00
+06:30
+07:00
+08:00
+09:00
+09:30
+10:00

Lisbon, London
Berlin, Paris
Helsinki, Cairo
Moscow, Nairobi
Tehran
Abu Dhabi, Baku
Kabul
Karachi, Islamabad
Calcutta, New Delhi
Almaty, Dhaka
Rangoon
Bangkok, Jakarta
HongKong, Singapore
Seoul, Tokyo
Adelaide, Darwin
Melbourne, Sydney

Κωδικ�ς ∆ια��ρά ώρας Περι�!ή
περι�!ής ανά 4ώνη ώρας
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Βήµα 5 Πρ�ετ�ιµασία δίσκ�υ για εγγρα�ή
Για να κάνετε εγγρα�ή, �ρειά%εστε ένα νέ� δίσκ� DVD-R ή DVD-RW. ∆εν
µπ�ρείτε να επανεγγράψετε ή να διαγράψετε δεδ�µένα π�υ έ��υν εγγρα�εί σε
δίσκ�υς DVD-R, ενώ µπ�ρείτε να διαγράψετε δεδ�µένα και να κάνετε
επανεγγρα�ή σε δίσκ�υς DVD-RW.
Η διαδικασία πρ�ετ�ιµασίας είναι δια��ρετική ανάλ�γα µε τ�ν τύπ� δίσκ�υ π�υ
�ρησιµ�π�ιείτε.

Σηµειώσεις
•?ταν τ�π�θετείτε ή α�αιρείτε ένα δίσκ�, σπρώ#τε τη λα�ή πρ�ς τ� κάτω µέρ�ς

της κάµερας ώστε να µην εµπ�δί%εται η λειτ�υργία απ� τ� �έρι σας, κ.λπ.
•Μην πρ�καλείτε κραδασµ�ύς στη �ιντε�κάµερα �ταν εµ�ανί%εται η ένδει#η

[DISC ACCESS] ή [PREPARING TO OPEN COVER] στην �θ�νη LCD.
•Η διαµ�ρ�ωση είναι απαραίτητη �ταν �ρησιµ�π�ιείτε για πρώτη ��ρά ένα

δίσκ� DVD-RW.

Βε7αιωθείτε �τι δεν υπάρ!�υν δα!τυλιές και σκ�νη στ� δίσκ�.

1 Στρέψτε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία) ή
 (Φωτ�γρα�ία).

2 Θέστε σε λειτ�υργία την κάµερα πατώντας τ� κ�υµπί POWER για µερικά
δευτερ�λεπτα.

3 Σύρετε τ� διακ�πτη µετακιν�ύµενης θέσης OPEN τ�υ καλύµµατ�ς τ�υ
δίσκ�υ πρ�ς την κατεύθυνση τ�υ �έλ�υς.
Ακ�ύγεται µία ��ρά η �αρακτηριστική µελώδια ενεργ�π�ίησης και στη
συνέ�εια ακ�ύγεται απ� τη �ιντε�κάµερα σπ�ραδικά ένα η�ητικ� σήµα.
Η ένδει#η [PREPARING TO OPEN COVER] εµ�ανί%εται στην �θ�νη LCD.
?ταν σταµατήσει τ� η�ητικ� σήµα, τ� κάλυµµα τ�υ δίσκ�υ αν�ίγει
αυτ�µατα. Αν�ί#τε τ� κάλυµµα τελείως.

4 Τ�π�θετήστε τ� δίσκ� µε την �ψη της ετικέτας στραµµένη πρ�ς τα έ#ω
και πιέστε τ� κέντρ� τ�υ δίσκ�υ ώστε να µπει σωστά στ�ν κεντρικ�
ά#�να και να ασ�αλίσει.

31
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Λυ�νία ACCESS
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�
εκινώ

ντα
ς

5 Κλείστε τ� κάλυµµα τ�υ δίσκ�υ.
Η �ιντε�κάµερα αρ�ί%ει τ�ν εντ�πισµ� τ�υ τ�π�θετηµέν�υ δίσκ�υ.
Με τ�υς δίσκ�υς DVD-R, µπ�ρείτε να #εκινήσετε την εγγρα�ή αµέσως
µ�λις ε#α�ανιστεί τ� µήνυµα [DISC ACCESS] απ� την �θ�νη LCD.
Η �θ�νη FORMAT εµ�ανί%εται �ταν τ�π�θετείτε ένα δίσκ� DVD-RW.
Πρ��ωρήστε στ� �ήµα 6.

6 Επιλέ#τε [REC FORMAT] �ρησιµ�π�ιώντας τ�ν επιλ�γέα.

7 Επιλέ#τε τ� ��ρµά εγγρα�ής π�υ θέλετε �ρησιµ�π�ιώντας τ�ν επιλ�γέα.
Η εργ�στασιακή ρύθµιση της �ιντε�κάµερας είναι η κατάσταση
λειτ�υργίας VIDEO. Ανατρέ#τε στη σελίδα 7 για πληρ���ρίες σ�ετικά µε
τη λειτ�υργία εγγρα�ής.

8 Επιλέ#τε [EXECUTE] �ρησιµ�π�ιώντας τ�ν επιλ�γέα.

9 Επιλέ#τε [YES] �ρησιµ�π�ιώντας τ�ν επιλ�γέα.
Η επιλ�γή της διαµ�ρ�ωσης εγγρα�ής �λ�κληρώθηκε.
Η διαµ�ρ�ωση τ�υ δίσκ�υ αρ�ί%ει. ?ταν �λ�κληρωθεί η διαµ�ρ�ωση,
µπ�ρείτε να αρ�ίσετε την εγγρα�ή στ� δίσκ� DVD-RW.

Σηµειώσεις
•Η λειτ�υργία αναγνώρισης µπ�ρεί να διαρκέσει λίγη ώρα ανάλ�γα µε τ�ν τύπ� και

την κατάσταση τ�υ δίσκ�υ.
•Αν κλείσετε τ� κάλυµµα τ�υ δίσκ�υ έ��ντας τ�π�θετήσει εσ�αλµένα τ� δίσκ�,

ενδέ�εται να πρ�κληθεί �λά�η στη �ιντε�κάµερα.
•Αν κλείσετε τ� κάλυµµα τ�υ δίσκ�υ �ωρίς να έ�ετε τ�π�θετήσει ένα δίσκ�, θα

ακ�ύσετε τ�ν µη�ανισµ� να κινείται. Αυτ� δεν απ�τελεί ελαττωµατική λειτ�υργία.
•Μην α�αιρείτε την µπαταρία και µην απ�συνδέετε τ� µετασ�ηµατιστή

εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς κατά τη διαµ�ρ�ωση τ�υ δίσκ�υ.
•Μπ�ρείτε να α�αιρέσετε τ� δίσκ� �ταν η πηγή τρ���δ�σίας είναι συνδεδεµένη

στην �ιντε�κάµερα ακ�µη κι αν η ίδια η συσκευή είναι εκτ�ς λειτ�υργίας.  Ωστ�σ�,
�ταν αλλά%ετε τ� δίσκ�, η διαδικασία αναγνώρισης δεν #εκινάει αυτ�µατα.

Για να α�αιρέσετε τ� δίσκ�
Ενδέ�εται να �ρειαστεί λίγ�ς �ρ�ν�ς για την α�αίρεση τ�υ δίσκ�υ ανάλ�γα µε
την κατάσταση τ�υ δίσκ�υ ή τα περιε��µενα π�υ έ��υν εγγρα�εί.

1 Εκτελέστε τ� �ήµα 3 στη σελίδα 26.

2 Α�αιρέστε τ� δίσκ�.

Συµ7�υλές
•Κατά την αντικατάσταση δίσκ�υ, εµ�ανί%�νται για περίπ�υ 5 δευτερ�λεπτα

πληρ���ρίες σ�ετικά µε την ηµερ�µηνία έναρ#ης �ρήσης τ�υ δίσκ�υ καθώς
και µε περι��ές παλαι�τερων εγγρα�ών. Ανάλ�γα µε την κατάσταση τ�υ
δίσκ�υ, �ι πληρ���ρίες σ�ετικά µε τις περι��ές παλαι�τερων εγγρα�ών
ενδέ�εται να µην εµ�ανιστ�ύν σωστά.

•Ανατρέ#τε στη σελίδα 129 για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τ� �ειρισµ� των δίσκων.

REC FORMAT
EXECUTE

FORMAT
VIDEO

EST. PROCESS TIME : 7sec
REC FORMAT : VIDEO

Βήµα 5 Πρ�ετ�ιµασία δίσκ�υ για εγγρα�ή
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— Λήψη ταινιών/
ωτ�γρα
ιών —

Πριν τη λήψη

Σηµείωση
Για τη σωστή λήψη ταινιών/
ωτ�γρα
ιών, λά�ετε υπ�ψη σας τα ε�ής:
– Κρατήστε την �ιντε�κάµερά σας σωστά.
– Μην πρ�καλείτε κραδασµ�ύς στη �ιντε�κάµερα κατά τη διάρκεια της λήψης.
– Μην �αράσσετε, µην τ�π�θετείτε τ� δά�τυλ� σας ή µην λερώνετε τ� δίσκ�.

Σηµείωση
Μην κρατάτε τη �ιντε�κάµερά σας απ� τ� εικ�ν�σκ�πι�, την �θ�νη LCD ή την
µπαταρία.

2

3
4

1

       Εικ�ν�σκ�πι�     #θ�νη LCD                 Μπαταρία

Για να κρατήσετε τη �ιντε�κάµερά σας
Κρατήστε τη �ιντε�κάµερα περνώντας τα
δά�τυλά σας στη λα�ή.

Για να στερεώσετε τη λα�ή
Στερεώστε καλά τη λα�ή �πως δεί�ν�υν
τα �έλη στην εικ�να.

Για να τ�π�θετήσετε τ� κάλυµµα

ακ�ύ
Τ�π�θετήστε τ� κάλυµµα 
ακ�ύ στην
µεταλλική εσ��ή της λα�ής, �πως

αίνεται παρακάτω, �ρησιµ�π�ιώντας
τ�ν ιµάντα.
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Ακ�λ�υθήστε τα �ήµατα 1 έως 5 της εν�τητας ")εκινώντας" π�υ περιγρά
ηκαν
παραπάνω (σελίδα 15 έως 27).
Η ακ�λ�υθη λειτ�υργία είναι κ�ινή στην κατάσταση λειτ�υργίας VIDEO και VR.

1 Α
αιρέστε τ� κάλυµµα 
ακ�ύ πιέ0�ντας και τα δύ� κ�υµπιά π�υ
�ρίσκ�νται στ� πλάι τ�υ καλύµµατ�ς.

2 Τ�π�θετήστε την µπαταρία ή συνδέστε τ�ν µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µέν�υ ρεύµατ�ς (σελίδα 15).

3 Αν�ί�τε την �θ�νη LCD.
Η εικ�να δεν εµ
ανί0εται στ� εικ�ν�σκ�πι� �ταν αν�ίγει η �θ�νη LCD.

4 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία).

5 Ενεργ�π�ιήστε την �ίντε�κάµερα πατώντας τ� κ�υµπί POWER για
µερικά δευτερ�λεπτα.

6 Τ�π�θετήστε ένα δίσκ� (σελίδα 26)
Η �ιντε�κάµερα τίθεται σε αναµ�νή.

6

13

4

2
7

5

Λήψη ταινιών

STBY0:00:00 -R

VIDEO

Λυ�νία
εγγρα
ής
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Λήψη ταινιών

7 Πατήστε START/STOP (z).
Η �ιντε�κάµερα �εκινά την εγγρα
ή. Η ένδει�η [REC] εµ
ανί0εται στην �θ�νη
LCD. Ανά�ει η λυ�νία εγγρα
ής της κάµερας π�υ �ρίσκεται στ� µπρ�στιν� µέρ�ς
της �ιντε�κάµερας. Για να διακ�πεί η εγγρα
ή, πατήστε �ανά START/STOP.

9ρησιµ�π�ιήστε τ� κ�υµπί REC START/STOP της �θ�νης LCD για να �εκινήσετε/
σταµατήσετε την εγγρα
ή.  Αυτ� µπ�ρεί να είναι �ρήσιµ� κατά τη λήψη ταινιών
υπ� �αµηλή γωνία.

Μετά την εγγρα
ή
1 Α
αιρέστε τ� δίσκ� (σελίδα 27).

2 Απενεργ�π�ιήστε την �ίντε�κάµερα πατώντας τ� κ�υµπί POWER �ανά
για µερικά δευτερ�λεπτα.

3 Κλείστε την �θ�νη LCD.

4 Α
αιρέστε την µπαταρία ή απ�συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς.

Σηµειώσεις
•Βε�αιωθείτε �τι, κατά την τ�π�θέτηση ή α
αίρεση τ�υ δίσκ�υ, � ιµάντας τ�υ

καλύµµατ�ς 
ακ�ύ δεν µπερδεύεται µε τ� κάλυµµα τ�υ δίσκ�υ.
•Μην αγγί0ετε τ� ενσωµατωµέν� µικρ�
ων� κατά τη διάρκεια εγγρα
ής.
•<ταν η λυ�νία ACCESS ανά�ει, γίνεται εγγρα
ή δεδ�µένων στ� δίσκ�. Λά�ετε υπ�ψη

τα παρακάτω �ταν γίνεται εγγρα
ή δεδ�µένων δι�τι δια
�ρετικά υπάρ�ει κίνδυν�ς να
καταστρα
�ύν τα δεδ�µένα ή � δίσκ�ς.

– Μην ασκείτε πιέσεις και µην κ�υνάτε την �ιντε�κάµερα.
– Μην απενεργ�π�ιείτε την �ιντε�κάµερα.
– Μην α
αιρείτε την µπαταρία και µην απ�συνδέετε τ� µετασ�ηµατιστή

εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς.
– Μην αν�ίγετε τ� κάλυµµα τ�υ δίσκ�υ.

•# �ρ�ν�ς εγγρα
ής στ� δίσκ� ενδέ�εται να δια
έρει ανάλ�γα µε την κατάσταση
λειτ�υργίας της εγγρα
ής (σελίδα 32).

•Ενδέ�εται να υπάρ�ει �ρ�νική καθυστέρηση απ� τη στιγµή π�υ πατάτε τ� κ�υµπί
START/STOP έως τ� πραγµατικ� σηµεί� �π�υ η εγγρα
ή �εκινά/σταµατά.

•Βε�αιωθείτε �τι η λυ�νία POWER/CHG δεν ανά�ει �ταν α
αιρείτε την πηγή
τρ�
�δ�σίας.

Συµ��υλή
Αν δεν εκτελέσετε καµία λειτ�υργία στην �ιντε�κάµερά σας για πέντε λεπτά, ενώ
η τρ�
�δ�σία γίνεται µέσω µπαταρίας, η �ιντε�κάµερά σας θα απενεργ�π�ιηθεί
αυτ�µατα. Αυτ� συµ�αίνει για λ�γ�υς ε��ικ�ν�µησης ενέργειας της µπαταρίας
και για την απ�τρ�πή 
θ�ράς της µπαταρίας. Ενεργ�π�ιήστε την �ίντε�κάµερα
πάλι πατώντας τ� κ�υµπί POWER για µερικά δευτερ�λεπτα. Μπ�ρείτε να
ακυρώσετε την αυτ�µατη απενεργ�π�ίση �ρί0�ντας τ� στ�ι�εί� µεν�ύ 
(SETUP MENU) – [A. SHUT OFF] σε [NEVER] στις ρυθµίσεις SETUP.

VIDEO
REC 0:00:01 -R
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0:00:01
[30min]

40min REC

  1   1  2004 11:23:45

VIDEO
-R

Ενδεί"εις π�υ εµ
ανί#�νται στην κατάσταση λειτ�υργίας εγγρα
ής
#ι ενδεί�εις αυτές δεν εγγρά
�νται στ�υς δίσκ�υς.

Σηµειώσεις
•Η ένδει�η �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας εµ
ανί0ει τ�ν κατά πρ�σέγγιση

�ρ�ν� π�υ απ�µένει για συνε�ή εγγρα
ή. Η ένδει�η π�υ εµ
ανί0εται µπ�ρεί να
µην είναι ακρι�ής, ανάλ�γα µε τις συνθήκες εγγρα
ής. <ταν κλείσετε την
�θ�νη LCD και την αν�ί�ετε πάλι, ενδέ�εται να �ρειαστεί λίγ�ς �ρ�ν�ς µέ�ρι
να εµ
ανιστεί � σωστ�ς �ρ�ν�ς υπ�λειπ�µενης µπαταρίας σε λεπτά.

•Τα δεδ�µένα της εγγρα
ής (ηµερ�µηνία/ώρα ή άλλες ρυθµίσεις σε ισ�ύ κατά
την εγγρα
ή) δεν εµ
ανί0�νται κατά την εγγρα
ή. Ωστ�σ�, εγγρά
�νται
αυτ�µατα στ�ν δίσκ�. Για να εµ
ανίσετε τα δεδ�µένα της εγγρα
ής, πατήστε
DATA CODE στ� τηλε�ειριστήρι� κατά τη διάρκεια αναπαραγωγής (σελίδα 59).

Λήψη ταινιών

Λειτ�υργία εγγρα
ής (σελίδα 32)

Ηµερ�µηνία και ώρα
Η ηµερ�µηνία και η ώρα εµ
ανί0�νται περίπ�υ για
5 λεπτά µετά την ενεργ�π�ίηση της
�ιντε�κάµερας.

STBY/REC

%ρ&ν�ς υπ�λειπ&µενης µπαταρίας (σελίδα 18)

Μετρητής

Υπ�λειπ&µεν�ς (ρ&ν�ς
Η ένδει�η αυτή εµ
ανί0εται για 8 δευτερ�λεπτα
µετά την εισαγωγή δίσκ�υ.

Τύπ�ς δίσκ�υ (σελίδα 6)

Φ�ρµά εγγρα
ής (σελίδα 7)
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Λήψη ταινιών

Για να επιλέ"ετε την κατάσταση λειτ�υργίας εγγρα
ής

Η �ιντε�κάµερά σας εκτελεί εγγρα
ή σε κατάσταση λειτ�υργίας HQ (υψηλή
π�ι�τητα), SP (καν�νική αναπαραγωγή) και LP (αναπαραγωγή µακράς διάρκειας).
Η εργ�στασιακή ρύθµιση της �ιντε�κάµερας είναι η κατάσταση λειτ�υργίας SP.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία).

2 Πατήστε SETUP.

3 9ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ�ετε  (DISC SET).

4 9ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ�ετε [REC MODE].

5 9ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ�ετε την επιθυµητή
κατάσταση λειτ�υργίας.

Κατάσταση λειτ�υργίας εγγρα
ής %ρ&ν�ς εγγρα
ής* Στ�ι(εία

HQ 20 λεπτά Υψηλή π�ι�τητα

SP 30 λεπτά Καν�νική αναπαραγωγή

LP 60 λεπτά Αναπαραγωγή µακράς διάρκειας

* •#ι αριθµ�ί είναι ενδεικτικ�ί.
•# πίνακας δεί�νει κατά πρ�σέγγιση τ� �ρ�ν� εγγρα
ής και �ι παραπάνω

αριθµ�ί α
�ρ�ύν σε δίσκ� µ�νής �ψης, ενώ διπλασιά0�νται για δίσκ�
διπλής �ψης.

6 Πατήστε SETUP.
#ι ρυθµίσεις SETUP ε�α
ανί0�νται απ� την �θ�νη LCD.

Σηµειώσεις
•Μπ�ρείτε να κάνετε εγγρα
ή για µεγαλύτερ� �ρ�νικ� διάστηµα µε τη λειτ�υργία LP αλλά

επειδή πρ�κειται για λειτ�υργία εγγρα
ής µειωµένων δυνατ�τήτων σε σ�έση µε τη λειτ�υργία
SP ενδέ�εται να παρ�υσιαστ�ύν δυσλειτ�υργίες στ�ν ή�� σε σκηνές γρήγ�ρης κίνησης.

•<ταν κάνετε λήψη εν�ς αντικειµέν�υ π�υ κινείται γρήγ�ρα, � �ρ�ν�ς εγγρα
ής ενδέ�εται να
µειωθεί.

•∆εν µπ�ρείτε να κάνετε �ρήση της κατάστασης λειτ�υργίας ευρείας �θ�νης 16:9 �ταν
ρυθµί0ετε την κατάσταση λειτ�υργίας εγγρα
ής σε [LP] κατά την κατάσταση λειτ�υργίας
VIDEO.

[ SETUP ] : END

REC MODE
FORMAT
FINALIZE

SP

REMAIN

DISC TITLE
RETURN

UNFINALIZE

DISC SET

[30min]

STBY

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

REC MODE
FORMAT
FINALIZE

HQ
SP
LP

REMAIN
[30min]

DISC TITLE
RETURN

UNFINALIZE

DISC SET STBY



Λ
ή

ψ
η

 τα
ινιώ

ν/

ω

τ�
γρ

α



ιώ
ν

33-GR

Για τη (ρήση της λειτ�υργίας #�υµ

Μετακινήστε λίγ� τ� µ��λ� τ�υ 0�υµ αν θέλετε πι� αργ� 0�υµ. Μετακινήστε τ�ν
περισσ�τερ� αν θέλετε πι� γρήγ�ρ� 0�υµ.
Για καλύτερη εγγρα
ή �ρησιµ�π�ιήστε τ� 0�υµ πρ�σεκτικά.
W: Για ευρυγώνι� 
ακ� (τ� αντικείµεν� εµ
ανί0εται πι� µακριά)
T : Για τηλε
ακ� (τ� αντικείµεν� εµ
ανί0εται πι� κ�ντά)

* Η ελά�ιστη απ�σταση π�υ απαιτείται µετα�ύ της �ιντε�κάµεράς σας και τ�υ
αντικειµέν�υ για να έ�ετε µια καθαρή εικ�να στην αντίστ�ι�η θέση τ�υ
µ��λ�ύ.

Για τη (ρήση #�υµ µεγαλύτερ�υ απ& 10 ×
Τ� 0�υµ µεγαλύτερ� απ� 10 × εκτελείται ψη
ιακά. Τ� ψη
ιακ� 0�υµ µπ�ρεί να
ρυθµιστεί σε 20 × ή 120 ×. Η π�ι�τητα της εικ�νας µειώνεται κατά την
µετακίνηση τ�υ µ��λ�ύ τ�υ 0�υµ πρ�ς την κατεύθυνση "T".
Για να ενεργ�π�ιήσετε τ� ψη
ιακ� 0�υµ, επιλέ�τε τ� ψη
ιακ� 0�υµ στ� 
(CAMERA SET) – [D ZOOM] στις ρυθµίσεις SETUP (σελίδα 112). Η πρ�επιλεγµένη
ρύθµιση τ�υ ψη
ιακ�ύ 0�υµ είναι [OFF].

Συµ��υλή
Αν δεν έ�ετε καθαρή εικ�να, µετακινήστε τ� µ��λ� 0�υµ πρ�ς την κατεύθυνση
"W" µέ�ρι η εικ�να να είναι καθαρή.

Λήψη ταινιών

TWΗ δε�ιά πλευρά της µπάρας
δεί�νει τη 0ώνη ψη
ιακ�ύ
0�υµ. Η 0ώνη τ�υ ψη
ιακ�ύ
0�υµ εµ
ανί0εται �ταν
επιλέγετε τ� ψη
ιακ� 0�υµ
στις ρυθµίσεις SETUP.

1 cm*

80 cm *
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Λήψη µε έλεγ(� της εικ&νας - Κατάσταση λειτ�υργίας ειδώλ�υ (Mirror mode)

Η εικ�να στην �θ�νη LCD είναι ένα κατ�πτρικ� είδωλ� τ�υ θέµατ�ς. Ωστ�σ�, η
εγγρα
ή της εικ�νας θα γίνει καν�νικά.

Αν�ί�τε και στρέψτε την �θ�νη LCD κατά 180 µ�ίρες, �πως 
αίνεται παραπάνω.

Εµ
ανί0εται η ένδει�η  στ� εικ�ν�σκ�πι� και στην �θ�νη LCD. <ταν τ�
κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας έ�ει ρυθµιστεί στη θέση  (Ταινία), σε
κατάσταση αναµ�νής θα εµ
ανί0εται η ένδει�η Xz και σε κατάσταση
εγγρα
ής η ένδει�η z. #ρισµένες ενδεί�εις εµ
ανί0�νται ανεστραµµένες και
άλλες δεν εµ
ανί0�νται καθ�λ�υ.

Λήψη ταινιών

90°

180°
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VIDEO
FINE 0 -R

Ακ�λ�υθήστε τα �ήµατα 1 έως 5 της εν�τητας ")εκινώντας" π�υ περιγρά
ηκαν
παραπάνω (σελίδα 15 έως 27).
Η ακ�λ�υθη λειτ�υργία είναι κ�ινή στην κατάσταση λειτ�υργίας VIDEO και VR.
Μπ�ρείτε να εγγράψετε 
ωτ�γρα
ίες και ταινίες στ�ν ίδι� δίσκ�.

1 Α
αιρέστε τ� κάλυµµα 
ακ�ύ πιέ0�ντας και τα δύ� κ�υµπιά π�υ
�ρίσκ�νται στ� πλάι τ�υ καλύµµατ�ς.

2 Τ�π�θετήστε την µπαταρία ή συνδέστε τ�ν µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µέν�υ ρεύµατ�ς (σελίδα 15).

3 Αν�ί�τε την �θ�νη LCD.
Η εικ�να δεν εµ
ανί0εται στ� εικ�ν�σκ�πι� �ταν αν�ίγει η �θ�νη LCD.

4 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση  (Φωτ�γρα
ία).

5 Ενεργ�π�ιήστε την κάµερα πατώντας τ� κ�υµπί POWER για µερικά
δευτερ�λεπτα.

6 Τ�π�θετήστε ένα δίσκ� (σελίδα 26)
Η �ιντε�κάµερα τίθεται σε αναµ�νή.

Λήψη 
ωτ�γρα
ιών

1

6

7 8

3

4

2
5
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7 Πατήστε και κρατήστε �ωρίς να ασκείτε πίεση τ� κ�υµπί PHOTO και στη
συνέ�εια ελέγ�τε την εικ�να.
<ταν σταµατήσει να ανα��σ�ήνει η ένδει�η κλειδώµατ�ς AE/AF (z) και
παραµείνει αναµµένη, η �ιντε�κάµερα είναι έτ�ιµη για λήψη. Η

ωτειν�τητα της εικ�νας και η εστίαση πρ�σαρµ�0�νται µε �άση τ�
κέντρ� της εικ�νας και ρυθµί0�νται.

8 Πατήστε τ� κ�υµπί PHOTO µέ�ρι τ� τέρµα.
Η ένδει�η [CAPTURE] εµ
ανί0εται µ�λις ακ�υστεί � ή��ς τ�υ κλείστρ�υ.
Η εγγρα
ή �λ�κληρώνεται �ταν η ένδει�η της γραµµής κύλισης
ε�α
ανιστεί.

Θα γίνει εγγρα
ή της εικ�νας π�υ εµ
ανίστηκε �ταν πατήσατε µέ�ρι
τέρµα τ� κ�υµπί PHOTO.
<ταν πατάτε τ� κ�υµπί PHOTO τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ, γίνεται εγγρα
ή
της εικ�νας π�υ εµ
ανί0εται εκείνη τη στιγµή στην �θ�νη LCD.

Λήψη 
ωτ�γρα
ιών

VIDEO
0 -RFINE

Αριθµ�ς εγγεγραµµένων εικ�νων

VIDEO
-RFINE
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Σηµειώσεις
•<ταν τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας είναι ρυθµισµέν� στη θέση 

(Φωτ�γρα
ία), �ι ακ�λ�υθες λειτ�υργίες δεν µπ�ρ�ύν να �ρησιµ�π�ιηθ�ύν.
– Κατάσταση λειτ�υργίας ευρείας �θ�νης 16:9
– Ψη
ιακ� 0�υµ
– SteadyShot
– Super NightShot plus
– Color Slow Shutter
– Fader
– Ε
έ εικ�νας
– Ψη
ιακά ε
έ
– Λειτ�υργία καταγρα
ής κίνησης τ�υ µεν�ύ [PROGRAM AE] (η ένδει�η

ανα��σ�ήνει.)
•<ταν η λυ�νία ACCESS ανά�ει, γίνεται εγγρα
ή δεδ�µένων στ� δίσκ�. Λά�ετε

υπ�ψη τα παρακάτω �ταν γίνεται εγγρα
ή δεδ�µένων δι�τι δια
�ρετικά
υπάρ�ει κίνδυν�ς να καταστρα
�ύν τα δεδ�µένα και � δίσκ�ς.
– Μην πρ�καλείτε κραδασµ�ύς στη �ιντε�κάµερα.
– Μην απενεργ�π�ιείτε την �ιντε�κάµερα.
– Μην α
αιρείτε την µπαταρία και µην απ�συνδέετε τ� µετασ�ηµατιστή

εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς.
– Μην αν�ίγετε τ� κάλυµµα τ�υ δίσκ�υ.

•<ταν πατάτε τ� κ�υµπί PHOTO �ωρίς να ασκείτε πίεση στ� �ήµα 7, η εικ�να
τρεµ�παί0ει για λίγ�. Αυτ� δεν απ�τελεί ελαττωµατική λειτ�υργία.

•∆εν µπ�ρείτε �ύτε να απενεργ�π�ιήσετε τη �ιντε�κάµερα �ύτε να πατήσετε τ�
κ�υµπί PHOTO ενώ εµ
ανί0εται η ένδει�η CAPTURE στην �θ�νη LCD.

•# �ρ�ν�ς εγγρα
ής στ� δίσκ� ενδέ�εται να δια
έρει ανάλ�γα µε τ� µέγεθ�ς
της 
ωτ�γρα
ίας.

Συµ��υλές
•Τ� µέγεθ�ς των δεδ�µένων π�υ µπ�ρ�ύν να εγγρα
�ύν δια
έρει ανάλ�γα µε

τις ρυθµίσεις της π�ι�τητας της εικ�νας και τ�υ µεγέθ�υς της εικ�νας, καθώς
και τ�υ τύπ�υ των εικ�νων π�υ θέλετε να κάνετε λήψη.

•Τα δεδ�µένα της εγγρα
ής (ηµερ�µηνία/ώρα ή άλλες ρυθµίσεις σε ισ�ύ κατά
την εγγρα
ή) δεν εµ
ανί0�νται κατά την εγγρα
ή. Ωστ�σ�, εγγρά
�νται
αυτ�µατα στ�ν δίσκ�. Για να εµ
ανίσετε τα δεδ�µένα της εγγρα
ής, πατήστε
DATA CODE στ� τηλε�ειριστήρι� κατά τη διάρκεια αναπαραγωγής (σελίδα 59).

•Η γωνία πρ���λής για 
ωτ�γρα
ίες είναι ελα
ρώς ευρύτερη σε σ�έση µε τη
γωνία πρ���λής της ταινίας (DCR-DVD201E µ�ν�).

•Αν δεν εκτελέσετε καµία λειτ�υργία στην �ιντε�κάµερά σας για 5 λεπτά, ενώ η
τρ�
�δ�σία γίνεται µέσω µπαταρίας, η �ιντε�κάµερά σας θα απενεργ�π�ιηθεί
αυτ�µατα. Αυτ� συµ�αίνει για λ�γ�υς ε��ικ�ν�µησης ενέργειας της µπαταρίας
και για την απ�τρ�πή 
θ�ράς της µπαταρίας. Ενεργ�π�ιήστε την �ίντε�κάµερα
πάλι πατώντας τ� κ�υµπί POWER για µερικά δευτερ�λεπτα. Μπ�ρείτε να
ακυρώσετε την αυτ�µατη απενεργ�π�ίηση �ρί0�ντας τ� στ�ι�εί� µεν�ύ 
(SETUP MENU) – [A.SHUT OFF] σε [NEVER] στις ρυθµίσεις SETUP.

•Τ� µέγεθ�ς της εικ�νας δεν εµ
ανί0εται µε τα DCR-DVD91E/DVD101E.

Λήψη 
ωτ�γρα
ιών
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Λήψη 
ωτ�γρα
ιών

Για να επιλέ"ετε την π�ι&τητα και τ� µέγεθ�ς των 
ωτ�γρα
ιών

Για να επιλέ"ετε την π�ι&τητα των 
ωτ�γρα
ιών
Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε την π�ι�τητα εικ�νας µετα�ύ [FINE] ή [STANDARD] για
εγγρα
ή 
ωτ�γρα
ιών.
Η πρ�επιλεγµένη ρύθµιση είναι [FINE].

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση  (Φωτ�γρα
ία).

2 Πατήστε SETUP.

3 9ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ�ετε  (CAMERA SET).

4 9ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ�ετε [QUALITY].

5 Επιλέ�τε την επιθυµητή π�ι�τητας εικ�νας �ρησιµ�π�ιώντας τ�ν
επιλ�γέα.
Τ� µέγεθ�ς των δεδ�µένων π�υ µπ�ρ�ύν να εγγρα
�ύν δια
έρει
ανάλ�γα µε τις ρυθµίσεις της π�ι�τητας εικ�νας.
Ρυθµίσεις π�ι&τητας εικ&νας
FINE (FINE):
9ρησιµ�π�ιήστε αυτή την κατάσταση λειτ�υργίας �ταν θέλετε να κάνετε
εγγρα
ή εικ�νων υψηλής π�ι�τητας. #ι εικ�νες συµπιέ0�νται περίπ�υ στ� 1/4.
STANDARD (STD):
Η επιλ�γή αυτή α
�ρά στ� καν�νικ� επίπεδ� π�ι�τητας εικ�νας για τη
�ιντε�κάµερά σας. #ι εικ�νες συµπιέ0�νται περίπ�υ στ� 1/10.

6 Πατήστε SETUP.
#ι ρυθµίσεις SETUP ε�α
ανί0�νται απ� την �θ�νη LCD.

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

OFF

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
FLASH MODE
FLASH LVL
WHT BAL

MANUAL SET
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Λήψη 
ωτ�γρα
ιών

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

OFF

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

1152 640

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

1152 x 864
N. S. LIGHT

RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

REMAIN
[2000]

640 x 480

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
FLASH MODE
FLASH LVL
WHT BAL

MANUAL SET

Για να επιλέ"ετε τ� µέγεθ�ς των 
ωτ�γρα
ιών (DCR-DVD201E µ&ν�)
Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε µετα�ύ δύ� µεγεθών εικ�νας, 1152 × 864 ή 640 × 480.
Η πρ�επιλεγµένη ρύθµιση είναι 1152 × 864.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση  (Φωτ�γρα
ία).

2 Πατήστε SETUP.

3 9ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ�ετε  (CAMERA SET).

4 9ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ�ετε [IMAGESIZE].

5 Επιλέ�τε τ� επιθυµητ� µέγεθ�ς εικ�νας �ρησιµ�π�ιώντας τ�ν επιλ�γέα.
Η ένδει�η αλλά0ει ως ε�ής:

6 Πατήστε SETUP
#ι ρυθµίσεις SETUP ε�α
ανί0�νται απ� την �θ�νη LCD.

Συµ��υλή
Τ� µέγεθ�ς εικ�νας είναι 640 × 480 για DCR-DVD91E/DVD101E.
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Αριθµ&ς 
ωτ�γρα
ιών π�υ µπ�ρ�ύν να εγγρα
�ύν σε δίσκ�
Η �ιντε�κάµερά σας συµπιέ0ει δεδ�µένα εικ�νας υπ� µ�ρ
ή JPEG (πρ�έκταση
.jpg).
Τ� πρ�επιλεγµέν� �ν�µα τ�υ αρ�εί�υ δεδ�µένων εικ�νας είναι ως ε�ής:
•100-0001: Αυτ� τ� �ν�µα αρ�εί�υ εµ
ανί0εται στην �θ�νη LCD της

�ιντε�κάµερας.
•DSC00001.jpg: Αυτ� τ� �ν�µα αρ�εί�υ εµ
ανί0εται στην �θ�νη τ�υ υπ�λ�γιστή

σας.
# αριθµ�ς ενδέ�εται να δια
έρει ανάλ�γα µε τις ρυθµίσεις της π�ι�τητας της
εικ�νας και τ�υ µεγέθ�υς της εικ�νας, καθώς και τ�υ τύπ�υ των εικ�νων π�υ
θέλετε να κάνετε λήψη.

Π�ι&τητα εικ&νας Μέγεθ�ς εικ&νας
Αριθµ&ς εγγρα
ών*2

  DVD-RW DVD-R
VIDEO VR VIDEO

FINE 1152 × 864*1 2 250 2 250 2 150
640 × 480 5 400 5 400 5 100

STANDARD 1152 × 864*1 4 300 4 350 4 100
640 × 480 8 600 8 600 8 100

*1 Μ�ν� για τ� µ�ντέλ� DCR-DVD201E.
*2 # πίνακας δεί�νει κατά πρ�σέγγιση τ�ν αριθµ� των εικ�νων π�υ µπ�ρ�ύν να

εγγρα
�ύν και �ι παραπάνω αριθµ�ί α
�ρ�ύν σε δίσκ� µ�νής �ψης, ενώ
διπλασιά0�νται για δίσκ� διπλής �ψης.

Μέγεθ�ς αρ(εί�υ 
ωτ�γρα
ιών

Π�ι&τητα εικ&νας
Μέγεθ�ς αρ(εί�υ

640 × 480 1152 × 864*1

FINE 150 KB 500 KB

STANDARD 60 KB 200 KB

# πίνακας περιλαµ�άνει κατά πρ�σέγγιση τ� µέγεθ�ς αρ�εί�υ.
*1 Μ�ν� για τ� µ�ντέλ� DCR-DVD201E.

Λήψη 
ωτ�γρα
ιών
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Λήψη 
ωτ�γρα
ιών

Για λήψη (ωρίς διακ�πή (BURST, DCR-DVD201E µ&ν�)

Μπ�ρείτε να κάνετε λήψη 
ωτ�γρα
ιών �ωρίς διακ�πή �ρί0�ντας την επιλ�γή
[BURST].

NORMAL 
Η �ιντε�κάµερά σας κάνει λήψη έως και 4 
ωτ�γρα
ιών σε µέγεθ�ς 1152 × 864 ή
έως 12 
ωτ�γρα
ιών σε µέγεθ�ς 640 × 480 σε �ρ�νικά διαστήµατα περίπ�υ 0,7
δευτερ�λέπτων.

EXP BRKTG (Μπράκετινκ) 
Η �ιντε�κάµερά σας κάνει αυτ�µατη λήψη 3 
ωτ�γρα
ιών σε �ρ�νικά
διαστήµατα περίπ�υ 0,7 δευτερ�λέπτων µε δια
�ρετικές εκθέσεις.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση  (Φωτ�γρα
ία).

2 Πατήστε SETUP.

3 9ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ�ετε  (CAMERA SET).

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

OFF

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
FLASH MODE
FLASH LVL
WHT BAL

MANUAL SET
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4 9ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ�ετε [BURST].

5 9ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ�ετε [NORMAL] ή [EXP BRKTG].

6 Πατήστε SETUP.
#ι ρυθµίσεις SETUP ε�α
ανί0�νται απ� την �θ�νη LCD.

7 Πατήστε τ� κ�υµπί PHOTO µέ�ρι τ� τέρµα.
#ι εικ�νες εγγρά
�νται �ωρίς διακ�πή µε τις ρυθµίσεις π�υ
καθ�ρίστηκαν παραπάνω.
Στις ρυθµίσεις [NORMAL], εγγρά
εται � µέγιστ�ς αριθµ�ς εικ�νων
�ωρίς διακ�πή ενώ πατάτε τ� κ�υµπί PHOTO.

Σηµειώσεις
•Ενδέ�εται να µην µπ�ρέσετε να εγγράψετε τ� µέγιστ� αριθµ� εικ�νων �ωρίς

διακ�πή ανάλ�γα µε τ� µέγεθ�ς της εικ�νας και την υπ�λειπ�µενη
�ωρητικ�τητα τ�υ δίσκ�υ.

•Η µ�νάδα 
λας (πρ�αιρετικ�) απενεργ�π�ιείται κατά τη λήψη �ωρίς διακ�πή.
•Η εγγρα
ή εικ�νων �ωρίς διακ�πή στ� δίσκ� �ρειά0εται περισσ�τερ� �ρ�ν� σε

σ�έση µε την καν�νική λήψη.  Κάντε λήψη της επ�µενης 
ωτ�γρα
ίας α
�ύ
ε�α
ανιστεί η ένδει�η της γραµµής κύλισης και σ�ήσει η λυ�νία ACCESS.

Συµ��υλές
•Κατά τη λήψη µε τ� �ρ�ν�διακ�πτη ή τ� τηλε�ειριστήρι�, γίνεται αυτ�µατη

εγγρα
ή 
ωτ�γρα
ιών έως τ� µέγιστ� δυνατ� αριθµ�.
•Τ� απ�τέλεσµα της λειτ�υργίας µπράκετινκ ενδέ�εται να µην είναι εµ
ανές

στην �θ�νη LCD. Συνιστάται η σύνδεση της �ιντε�κάµεράς σας σε µια
τηλε�ραση ή έναν υπ�λ�γιστή για να δείτε τ� απ�τέλεσµα.

Λήψη 
ωτ�γρα
ιών

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

NORMAL

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

OFF

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

NORMAL
EXP BRKTG
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Ρύθµιση της έκθεσης για
αντικείµενα π�υ 
ωτί��νται απ�
πίσω – BACK LIGHT

�ταν εκτελείτε λήψη εν�ς θέµατ�ς π�υ
�ωτί�εται απ� πίσω ή εν�ς θέµατ�ς σε
�ωτειν� ��ντ�, �ρησιµ�π�ιήστε τη
λειτ�υργία Backlight.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία) ή στη
θέση  (Φωτ�γρα�ία).

2 Πατήστε BACK LIGHT.
Εµ�ανί�εται η ένδει#η . στην �θ�νη
LCD.

Για ακύρωση της λειτ�υργίας BACK
LIGHT
Πατήστε #ανά BACK LIGHT.

Σηµείωση
Αν πατήσετε EXPOSURE κατά τη λήψη µε
τη λειτ�υργία BACK LIGHT, η λειτ�υργία
Backlight θα ακυρωθεί.

Ρύθµιση της έκθεσης

Κ�υµπί BACK
LIGHT

Μη αυτ�µατη ρύθµιση της
έκθεσης

Μπ�ρείτε να ρυθµί�ετε την έκθεση µη
αυτ�µατα στις ακ�λ�υθες περιπτώσεις:

– �ταν η ρύθµιση πρέπει να γίνει µε
ακρί+εια για θέµατα π�υ +ρίσκ�νται
αντίθετα στ� �ως.

– �ταν τ� θέµα σας είναι έντ�να
�ωτισµέν� σε σ�έση µε τ� ��ντ�

– �ταν εγγρά�ετε σκ�τεινές εικ�νες (π.�.
νυ�τερινές σκηνές)

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία) ή στη
θέση  (Φωτ�γρα�ία).

2 Πατήστε EXPOSURE.

Εµ�ανί�εται η ένδει#η έκθεσης.

 NEAR FAR 

VIDEO
0:00:00 -R

K�υµπί
EXPOSURE
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Ρύθµιση της έκθεσης

3 -ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να
ρυθµίσετε τη �ωτειν�τητα, �πως
περιγρά�εται παρακάτω.
 –: Μείωση �ωτειν�τητας
+: Αύ#ηση �ωτειν�τητας

Για επιστρ�
ή στην αυτ�µατη
ρύθµιση της έκθεσης
Πατήστε #ανά EXPOSURE.

Σηµειώσεις
•Κατά τη µη αυτ�µατη ρύθµιση της

έκθεσης, δεν είναι διαθέσιµες �ι
ακ�λ�υθες λειτ�υργίες:
– Color Slow Shutter
– BACK LIGHT

•Η +ιντε�κάµερά σας επανέρ�εται
αυτ�µατα στη ρύθµιση αυτ�µατης
έκθεσης:
– �ταν αλλά#ετε τ� ε�έ PROGRAM AE.
– �ταν σύρετε τ� διακ�πτη NIGHTSHOT

PLUS στη θέση ON, ενώ ρυθµί�ετε µε
µη αυτ�µατ� τρ�π� την έκθεση.
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Σηµειώσεις
•Μην �ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία

NightShot plus για λήψεις µε έντ�ν� �ως
(π.�. µια �ωτεινή µέρα σε ε#ωτερικ�
�ώρ�). Αυτ� ενδέ�εται να πρ�καλέσει
δυσλειτ�υργία της +ιντε�κάµεράς σας.

•Αν η εστίαση µε τη λειτ�υργία αυτ�µατης
εστίασης είναι δύσκ�λη �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία NightShot
plus, �ρησιµ�π�ιήστε µη αυτ�µατη εστίαση.

•�ταν κάνετε λήψεις µε τη λειτ�υργία
NightShot Light, µην εµπ�δί�ετε µε τα
δά�τυλά σας τ�ν π�µπ� υπέρυθρων
ακτίνων (NightShot Light).

•�ταν �ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία
NightShot plus, �ι παρακάτω λειτ�υργίες
δεν είναι διαθέσιµες:
– Έκθεση (Εxposure)
– PROGRAM AE (Η ένδει#η ανα+�σ+ήνει)
– Ισ�ρρ�πία λευκ�ύ

Για !ρήση της λειτ�υργίας
Super NightShot plus

Με τη λειτ�υργία Super NightShot plus τα
θέµατα απ�τυπών�νται µε 16 ��ρές
µεγαλύτερη �ωτειν�τητα απ� �τι µε τη
λειτ�υργία NightShot plus.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία).

2 Σύρετε τ� διακ�πτη NIGHTSHOT PLUS
στη θέση ON.

3 Πατήστε SUPER NS PLUS.
Στην �θ�νη LCD ανα+�σ+ήν�υν �ι
ενδεί#εις  και ["SUPER NIGHTSHOT
PLUS"].

Για ακύρωση της λειτ�υργίας Super
NightShot plus
Πατήστε SUPER NS PLUS #ανά.

Σηµειώσεις
•∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τη

λειτ�υργία Super NightShot plus για λήψη
�ωτ�γρα�ιών.

•�ταν �ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία Super
NightShot plus, η τα�ύτητα κλείστρ�υ
πρ�σαρµ��εται αυτ�µατα ανάλ�γα µε τη
�ωτειν�τητα. Σε αυτή την περίπτωση, η
κίνηση της εικ�νας µπ�ρεί να επι+ραδυνθεί.

•�ταν �ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία Super
NightShot plus, �ι παρακάτω λειτ�υργίες
δεν είναι διαθέσιµες:
– Fader
– Έκθεση (Εxposure)
– Ψη�ιακά ε�έ
– PROGRAM AE
– Ισ�ρρ�πία λευκ�ύ

9ι λειτ�υργίες π�υ �ρησιµ�π�ι�ύν
υπέρυθρες ακτίνες, �πως η λειτ�υργία
NightShot plus, Super NightShot, ή Color
Slow Shutter είναι �ρήσιµες �ταν θέλετε
να εκτελέσετε λήψη εν�ς θέµατ�ς τη
νύ�τα ή σε ένα σκ�τειν� µέρ�ς.
9ι λειτ�υργίες NightShot plus και Super
NightShot plus σας δίν�υν τη δυνατ�τητα
να κάνετε λήψεις �ωτεινών ταινιών, ενώ η
λειτ�υργία Color Slow Shutter σας
επιτρέπει να κάνετε λήψη ταινιών µε
ρεαλιστικά �ρώµατα.

Για !ρήση της λειτ�υργίας
NightShot plus

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία) ή στη
θέση  (Φωτ�γρα�ία).

2 Σύρετε τ� διακ�πτη NIGHTSHOT PLUS
στη θέση ON.
Στην �θ�νη LCD ανα+�σ+ήν�υν �ι
ενδεί#εις  και ["NIGHTSHOT PLUS"].

Για ακύρωση της λειτ�υργίας
NightShot plus
Σύρετε τ� διακ�πτη NIGHTSHOT PLUS στη
θέση OFF.

Π�µπ�ς �ωτ�ς
NIGHTSHOT

∆ιακ�πτης
NIGHTSHOT
PLUS

Κ�υµπί SUPER NS
PLUS/COLOR
SLOW S

Εκτέλεση λήψης στ� σκ�τάδι – NightShot plus, κλπ.
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Για !ρήση της λειτ�υργίας
NightShot Light

Η εικ�να θα είναι πι� καθαρή �ταν η
λειτ�υργία NightShot Light είναι
ενεργ�π�ιηµένη.
9ι ακτίνες τ�υ NightShot Light είναι
υπέρυθρες και επ�µένως µη �ρατές. Η
µέγιστη απ�σταση λήψης µε NightShot
Light είναι περίπ�υ 3 µέτρα.
Για να ενεργ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία
NightShot Light, ρυθµίστε στη θέση 9Ν την
επιλ�γή  (CAMERA SET) – [N.S.LIGHT]
απ� τις ρυθµίσεις SETUP.
Η πρ�επιλεγµένη ρύθµιση είναι [9Ν].

Για !ρήση της λειτ�υργίας Color
Slow Shutter

Με τη λειτ�υργία Color Slow Shutter
µπ�ρείτε να κάνετε εγγρα�ή έγ�ρωµων
εικ�νων σε σκ�τειν� �ώρ�.
Η λειτ�υργία Color Slow Shutter µπ�ρεί να
µην δίνει τα αναµεν�µενα απ�τελέσµατα
στ� απ�λυτ� σκ�τάδι.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία).

2 Σύρετε τ� διακ�πτη NIGHTSHOT PLUS
στη θέση OFF.

3 Πατήστε COLOR SLOW S.
Στην �θ�νη LCD ανα+�σ+ήν�υν �ι
ενδεί#εις  και [COLOR SLOW
SHUTTER].

Για ακύρωση της λειτ�υργίας Color
Slow Shutter
Πατήστε COLOR SLOW S #ανά για να
ε#α�ανιστεί απ� την �θ�νη η ένδει#η .

Σηµειώσεις
•∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τη

λειτ�υργία Color Slow Shutter για λήψη
�ωτ�γρα�ιών.

•�ταν �ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία Color
Slow Shutter, η τα�ύτητα κλείστρ�υ
πρ�σαρµ��εται αυτ�µατα ανάλ�γα µε τη
�ωτειν�τητα. Σε αυτή την περίπτωση, η
κίνηση της εικ�νας µπ�ρεί να
επι+ραδυνθεί.

•�ταν �ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία Color
Slow Shutter, �ι παρακάτω λειτ�υργίες
δεν είναι διαθέσιµες:
– Fader
– Έκθεση (Εxposure)
– Ψη�ιακά ε�έ
– PROGRAM AE

Εκτέλεση λήψης στ� σκ�τάδι – NightShot plus, κλπ.
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Κατά τη λήψη 
ωτ�γρα
ιών

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στη θέση  (Φωτ�γρα�ία)
και µετά εκτελέστε τα +ήµατα 2 έως 6.

2 Πατήστε τ� κ�υµπί PHOTO µέ�ρι τ�
τέρµα.
9 �ρ�ν�διακ�πτης αρ�ί�ει την
αντίστρ��η µέτρηση µε ένα
�αρακτηριστικ� ή��. Στα τελευταία 2
δευτερ�λεπτα της αντίστρ��ης
µέτρησης, η συ�ν�τητα τ�υ ή��υ
γίνεται µεγαλύτερη και η εγγρα�ή
αρ�ί�ει αυτ�µατα 10 δευτερ�λεπτα µετά
τ� πάτηµα τ�υ κ�υµπι�ύ PHOTO.

Για την ακύρωση τ�υ αυτ�µατ�υ
!ρ�ν�διακ�πτη
Απ� τις ρυθµίσεις SETUP, ρυθµίστε την
επιλ�γή  (CAMERA SET) – [SELFTIMER]
στη θέση [OFF] κατά την κατάσταση
αναµ�νής.

Σηµειώσεις
•�ταν �λ�κληρωθεί η εγγρα�ή µε τ�ν

αυτ�µατ� �ρ�ν�διακ�πτη, η λειτ�υργία
�ρ�ν�διακ�πτη απενεργ�π�ιείται
αυτ�µατα.

•Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τ�
�ρ�ν�διακ�πτη µ�ν� σε κατάσταση
αναµ�νής.

•∆εν είναι δυνατή η διακ�πή της
αντίστρ��ης µέτρησης κατά τη λήψη
�ωτ�γρα�ιών πατώντας PHOTO.

Συµ&�υλή
Για να διακ�ψετε την αντίστρ��η µέτρηση
κατά την εγγρα�ή µιας ταινίας, πατήστε
START/STOP.
Για να αρ�ίσει #ανά η αντίστρ��η µέτρηση,
πατήστε #ανά START/STOP.

Κατά τη λήψη ταινιών

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία).

2 Πατήστε SETUP.

3 Επιλέ#τε  (CAMERA SET) µε τ�ν
επιλ�γέα.

4 Επιλέ#τε [SELFTIMER] µε τ�ν επιλ�γέα.

5 Επιλέ#τε [ON] µε τ�ν επιλ�γέα και.

6 Πατήστε SETUP.
9ι ρυθµίσεις SETUP ε#α�ανί��νται απ�
την �θ�νη LCD και εµ�ανί�εται η
ένδει#η  (�ρ�ν�διακ�πτης).

7 Πατήστε START/STOP.
9 �ρ�ν�διακ�πτης αρ�ί�ει την
αντίστρ��η µέτρηση µε ένα
�αρακτηριστικ� ή��. Στα τελευταία 2
δευτερ�λεπτα της αντίστρ��ης
µέτρησης, η συ�ν�τητα τ�υ ή��υ είναι
µεγαλύτερη και η εγγρα�ή αρ�ί�ει
αυτ�µατα 10 δευτερ�λεπτα µετά τ�
πάτηµα τ�υ κ�υµπι�ύ START/STOP.

Κ�υµπί
START/
STOP

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
D ZOOM
16 : 9WIDE

N. S. LIGHT
RETURN

STEADYSHOT

CAMERA SET
OFF
ON

Κ�υµπί
SETUP

Κ�υµπί
PHOTO

Εγγρα
ή µε αυτ�µατ� !ρ�ν�διακ�πτη
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1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία).

2 Πατήστε SETUP.

3 -ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να
επιλέ#ετε  (CAMERA SET).

4 -ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να
επιλέ#ετε [16:9WIDE].

5 -ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να
επιλέ#ετε [ON].

6 Πατήστε SETUP.
9ι ρυθµίσεις SETUP ε#α�ανί��νται απ�
την �θ�νη LCD.

Για την ακύρωση της λειτ�υργίας
ευρείας �θ�νης 16:9 Wide
Ρυθµίστε την επιλ�γή [16:9WIDE] σε [OFF]
στ� +ήµα 5.

Μπ�ρείτε να γράψετε µια ευρεία εικ�να
16:9 για να την παρακ�λ�υθήσετε σε µια
τηλε�ραση ευρείας �θ�νης 16:9
(16:9WIDE).
Κατά την εγγρα�ή σε κατάσταση 16:9 WIDE
[a] στην �θ�νη LCD εµ�ανί��νται µαύρες
λωρίδες. Η εικ�να κατά την αναπαραγωγή
σε µια καν�νική τηλε�ραση [b] ή σε µια
τηλε�ραση ευρείας �θ�νης [c] συµπιέ�εται
στ�ν �ρι��ντι� ά#�να. Αν ρυθµίσετε τ�
κάδρ� πρ�+�λής µιας τηλε�ρασης ευρείας
�θ�νης σε πλήρες µέγεθ�ς, τ�τε µπ�ρείτε
να παρακ�λ�υθείτε τις λήψεις σας σε
καν�νική πρ�+�λή [d].
Ανατρέ#τε στις �δηγίες λειτ�υργίας της
τηλε�ρασής σας για περαιτέρω
πληρ���ρίες.

*1 �ταν η λειτ�υργία ευρείας �θ�νης 16:9
Wide µετα+αίνει σε λειτ�υργία πλήρ�υς
�θ�νης, η εικ�να εµ�ανί�εται στην
�θ�νη της τηλε�ρασης στις σωστές
αναλ�γίες.

*2 �ταν η αναπαραγωγή γίνεται σε
καν�νική τηλε�ραση (4:3), η εικ�να
ενδέ�εται να εµ�ανί�εται συµπιεσµένη.
�ταν η αναπαραγωγή γίνεται σε
λειτ�υργία ευρείας �θ�νης 16:9 Wide, η
εικ�να εµ�ανί�εται µε τ�ν ίδι� τρ�π�
π�υ εµ�ανί�εται στην �θ�νη LCD ή στ�
εικ�ν�σκ�πι�.

16:9WIDE

[a]

[b]*2[c]*1

[d]

Λήψη για πρ�&�λή σε τηλε�ραση ευρείας �θ�νης
– 16:9 Wide mode

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
D ZOOM
16 : 9WIDE ON

N. S. LIGHT
RETURN

STEADYSHOT

CAMERA SET

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
D ZOOM
16 : 9WIDE

N. S. LIGHT
RETURN

STEADYSHOT

CAMERA SET
OFF

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
D ZOOM
16 : 9WIDE

N. S. LIGHT
RETURN

STEADYSHOT

CAMERA SET

OFF
ON
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Λήψη για πρ�&�λή σε τηλε�ραση ευρείας �θ�νης – 16:9 Wide mode

Σηµειώσεις
•∆εν µπ�ρείτε να επιλέ#ετε [OLD MOVIE]

(σελίδα 54) κατά την εγγρα�ή σε
λειτ�υργία ευρείας �θ�νης 16:9 Wide.

•Κατά τη λειτ�υργία VIDEO, η λειτ�υργία
ευρείας �θ�νης 16:9 Wide ακυρώνεται
�ταν ρυθµί�ετε τη λειτ�υργία εγγρα�ής
σε [LP].

•∆εν µπ�ρείτε να αλλά#ετε την αναλ�γία
διαστάσεων µιας ταινίας π�υ τρα+ή�τηκε
σε λειτ�υργία ευρείας �θ�νης 16:9WIDE.
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Συνήθως η ισ�ρρ�πία λευκ�ύ ρυθµί�εται
αυτ�µατα. Μπ�ρείτε να την ρυθµίσετε
εσείς µη αυτ�µατα στις ακ�λ�υθες
περιπτώσεις:
•�ταν κάνετε λήψεις σε �ώρ�υς �π�υ �ι

συνθήκες �ωτισµ�ύ αλλά��υν συ�νά,
�πως σε µια δε#ίωση.

•�ταν κάνετε νυ�τερινές λήψεις και
λήψεις µιας επιγρα�ής νέ�ν.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία) ή στη
θέση  (Φωτ�γρα�ία).

2 Πατήστε SETUP.

3 -ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να
επιλέ#ετε  (MANUAL SET).

4 -ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να
επιλέ#ετε [WHT BAL].

5 Επιλέ#τε την επιθυµητή ισ�ρρ�πία
λευκ�ύ µε τ�ν επιλ�γέα.
HOLD :
�ταν κάνετε λήψη εν�ς µ�ν��ρωµ�υ
θέµατ�ς ή ��ντ�υ

 (OUTDOOR) :
•�ταν κάνετε λήψη εν�ς

ηλι�+ασιλέµατ�ς/#ηµερώµατ�ς, λίγ�
µετά τη δύση ή λίγ� πριν την ανατ�λή

•�ταν κάνετε λήψη επιγρα�ών νέ�ν ή
πυρ�τε�νηµάτων

•Σε τε�νητ� �ως �θ�ρισµ�ύ
n (INDOOR) :
•Σε �ώρ�υς �π�υ �ι συνθήκες

�ωτισµ�ύ αλλά��υν γρήγ�ρα
•�ταν κάνετε λήψη σε στ�ύντι� µε

�ωτισµ� τηλε�πτικής κάµερας
•�ταν κάνετε λήψη µε �ως απ�

λαµπτήρες νατρί�υ ή ιωδί�υ

Μη αυτ�µατη ρύθµιση της ισ�ρρ�πίας λευκ�ύ

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO

AUTO SHTR
RETURN

WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO
AUTO SHTR
RETURN

WHT BAL

MANUAL SET

HOLD
OUTDOOR
INDOOR

6 Πατήστε SETUP.
9ι ρυθµίσεις SETUP ε#α�ανί��νται απ�
την �θ�νη LCD.

Για επιστρ�
ή στην αυτ�µατη
ρύθµιση της ισ�ρρ�πίας λευκ�ύ
Ρυθµίστε την επιλ�γή  (MANUAL SET) –
[WHT BAL] στη θέση [AUTO] απ� τις
ρυθµίσεις SETUP.

Σηµειώσεις
•Με επιλεγµένη την κατάσταση

ισ�ρρ�πίας λευκ�ύ [HOLD], ρυθµίστε την
ισ�ρρ�πία λευκ�ύ σε [AUTO] και µετά απ�
µερικά δευτερ�λεπτα #ανά σε [HOLD]
�ταν:
– αλλά�ετε τη ρύθµιση [PROGRAM AE].
– �ρησιµ�π�ιείτε τη +ιντε�κάµερα για

ε#ωτερικές λήψεις µετά απ� λήψεις σε
εσωτερικ� �ώρ�, ή αντίστρ��α.

•�ταν α�αιρείτε την πηγή τρ���δ�σίας
για περισσ�τερ� απ� πέντε λεπτά, η
ρύθµιση της ισ�ρρ�πίας λευκ�ύ
επιστρέ�ει αυτ�µατα στη θέση [AUTO].

Συµ&�υλές
•Αν η λήψη γίνεται σε στ�ύντι� µε �ως

+ίντε� (πρ�αιρετικ�), συνιστάται η �ρήση
της λειτ�υργίας [INDOOR].

•�ταν η λήψη γίνεται µε �ως απ�
λαµπτήρες �θ�ρισµ�ύ, �ρησιµ�π�ιήστε
τη λειτ�υργία [AUTO] ή [HOLD].
Η +ιντε�κάµερα ίσως δεν ρυθµί�ει σωστά
την ισ�ρρ�πία λευκ�ύ �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία για
εσωτερικ�ύς �ώρ�υς [INDOOR].

•Σε κατάσταση αυτ�µατης ρύθµισης της
ισ�ρρ�πίας λευκ�ύ, στρέψτε τη
+ιντε�κάµερά σε ένα λευκ� θέµα για
περίπ�υ 10 δευτερ�λεπτα α��ύ την
ενεργ�π�ιήσετε για καλύτερα
απ�τελέσµατα:
– µετά την αντικατάσταση της µπαταρίας.
– �ταν �ρησιµ�π�ιείτε τη +ιντε�κάµερα

για ε#ωτερικές λήψεις µετά απ� λήψεις
σε εσωτερικ� �ώρ� µε την ίδια έκθεση,
ή αντίστρ��α.

•�ταν σύρετε τ� διακ�πτη NIGHTSHOT
PLUS στη θέση ON, η ρύθµιση της
ισ�ρρ�πίας λευκ�ύ γίνεται #ανά [AUTO].
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Τε!νικές λήψης σύµ
ωνα µε τις δικές σας
ανάγκες – PROGRAM AE

 SPOTLIGHT*1

Με τ� ε�έ αυτ�, τα πρ�σωπα των
ανθρώπων, για παράδειγµα, δεν
εµ�ανί��νται υπερ+�λικά άσπρα �ταν τα
θέµατα π�υ τρα+άτε �ωτί��νται µε π�λύ
έντ�ν� �ως.

 PORTRAIT (Π�ρτραίτ�)
Με τ� ε�έ αυτ� #ε�ωρί�ει στ� κάδρ� τ�
θέµα σας δηµι�υργώντας ταυτ��ρ�να ένα
θ�λ� ��ντ� π�υ περιέ�ει αντικείµενα,
�πως ανθρώπ�υς ή λ�υλ�ύδια.

 SPORTS  (καταγρα
ή κίνησης)*1

Με τ� ε�έ αυτ� µειώνεται τ� κ�ύνηµα της
κάµερας �ταν τρα+άτε αντικείµενα
γρήγ�ρης κίνησης, �πως στ� τένις ή τ�
γκ�λ�.

 BEACH&SKI*1

Με τ� ε�έ αυτ� τα πρ�σωπα των
ανθρώπων δεν εµ�ανί��νται σκ�τεινά σε
δυνατ� ή ανακλώµεν� �ως, �πως σε µια
παραλία µε έντ�νη λιακάδα τ� καλ�καίρι ή
σε µια �ι�νισµένη πλαγιά.

 SUNSETMOON (Ηλι�&ασίλεµα &

εγγαρ�
ως)*2

Με αυτ� τ� ε�έ µπ�ρείτε να
δηµι�υργήσετε ατµ�σ�αιρα �ταν τρα+άτε
ηλι�+ασιλέµατα, νυ�τερινές σκηνές,
πυρ�τε�νήµατα και επιγρα�ές νέ�ν.

 LANDSCAPE*2

Αυτ� τ� ε�έ είναι ιδανικ� �ταν τρα+άτε
µακρινά θέµατα, �πως τ�πία. Με αυτ� τ�
ε�έ επίσης, η +ιντε�κάµερα δεν εστιά�ει
σε τ�άµι ή σε συρµατ�πλεγµα �ταν
+ιντε�σκ�πείτε πίσω απ� παράθυρα ή µέσα
απ� �ράκτες.

*1 Η +ιντε�κάµερά σας εστιά�ει µ�ν� σε
θέµατα π�υ +ρίσκ�νται απ� µεσαία έως
µακρινή απ�σταση.

*2 Η +ιντε�κάµερά σας εστιά�ει µ�ν� σε
µακρινά θέµατα.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία) ή στη
θέση  (Φωτ�γρα�ία).

2 Πατήστε SETUP.

3 -ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να
επιλέ#ετε  (MANUAL SET).

4 -ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να
επιλέ#ετε [PROGRAM AE].

5 Επιλέ#τε τ� επιθυµητ� ε�έ µε τ�ν
επιλ�γέα.

6 Πατήστε SETUP.
9ι ρυθµίσεις SETUP ε#α�ανί��νται απ�
την �θ�νη LCD.

Για την ακύρωση της λειτ�υργίας
PROGRAM AE
Ρυθµίστε την επιλ�γή [PROGRAM AE] στη
θέση [AUTO] στ� +ήµα 5.

Σηµειώσεις
•9ι ακ�λ�υθες λειτ�υργίες δεν είναι

διαθέσιµες µε τ� PROGRAM AE:
– Color Slow Shutter
– OLD MOVIE

•�ταν � διακ�πτης NIGHTSHOT PLUS
+ρίσκεται στη θέση ON, η λειτ�υργία
PROGRAM AE δεν είναι διαθέσιµη. (Η
ένδει#η ανα+�σ+ήνει.)

•∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τη
λειτ�υργία [SPORTS] για λήψη
�ωτ�γρα�ιών. (Η ένδει#η ανα+�σ+ήνει.)

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE AUTO
SPOTLIGHT
PORTRAIT
SPORTS
BEACH&SKI
SUNSETMOON

MANUAL SET

LANDSCAPE

P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
RETURN

WHT BAL

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE SPOTLIGHT
MANUAL SET

P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
RETURN

WHT BAL



52-GR

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στη θέση  (Movie)  ή στη
θέση  (Φωτ�γρα�ία).

2 Πατήστε FOCUS.
Εµ�ανί�εται η ένδει#η 9 (αυτ�µατη
εστίαση).

3 Ελέγ#τε τ� εικ�ν�σκ�πι� ή την �θ�νη
LCD, και �ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα
για να ρυθµίσετε την εστίαση.

Για επιστρ�
ή στην αυτ�µατη εστίαση
Πατήστε #ανά FOCUS.

Για τη λήψη µακρινών θεµάτων
Γυρίστε τ� κ�υµπί στη θέση FAR µέ�ρι να
εµ�ανιστεί η ένδει#η .
Η εστίαση ρυθµί�εται σταθερά στη θέση
για τις πι� µακρινές λήψεις.

Συµ&�υλές
•Είναι ευκ�λ�τερ� να εστιάσετε στ� θέµα

σας αν ρυθµίσετε τ� ��υµ στη θέση
"W"(ευρυγώνι�ς �ακ�ς) α��ύ ρυθµίσετε
την εστίαση στη θέση "T" (τηλε�ακ�ς).

•�ταν θέλετε να πάρετε κ�ντιν� πλάν�
τ�υ θέµατ�ς σας, εστιάστε µε τ� ��υµ
στ� άκρ� της θέσης "W" (ευρυγώνι�ς).

•Η ένδει#η 9 αλλά�ει ως ε#ής:
– για τη λήψη µακρινών θεµάτων.
– �ταν τ� θέµα σας είναι π�λύ κ�ντά

στ� σηµεί� εστίασης.

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε µη αυτ�µατα την
εστίαση ανάλ�γα µε τις συνθήκες
εγγρα�ής.
-ρησιµ�π�ιήστε αυτή τη λειτ�υργία στις
ακ�λ�υθες περιπτώσεις.
– Για να κάνετε λήψη εν�ς θέµατ�ς πίσω

απ� ένα παράθυρ� π�υ είναι καλυµµέν�
µε σταγ�νες +ρ��ής.

– Για να κάνετε λήψη �ρι��ντιων λωρίδων.
– Για να κάνετε λήψη εν�ς θέµατ�ς σε

��ντ� µε �αµηλή αντίθεση.
– �ταν θέλετε να εστιάσετε σε ένα θέµα

π�υ +ρίσκεται στ� ��ντ�.

– Για να κάνετε λήψη εν�ς στατικ�ύ
θέµατ�ς µε τη �ρήση τριπ�δ�υ.

 NEAR FAR 

Μη αυτ�µατη εστίαση

Κ�υµπί
FOCUS
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3ρήση της λειτ�υργίας fader
(µ�ν� για ταινίες)

Μπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τε�νικές
fade in ή out (+αθµιαία εµ�άνιση ή
+αθµιαία απ�κρυψη) για να δώσετε στην
ταινία σας πι� επαγγελµατική εµ�άνιση.

FADER

OVERLAP*

WIPE*

* Fade in µ�ν�

Κ�υµπί
FADER

STBY REC

STBY REC

Λήψη µε ειδικά ε
έ

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία).

2 Για τε!νική fade in
Στην κατάσταση αναµ�νής, πατήστε τ�
κ�υµπί FADER µέ�ρι να εµ�ανιστεί η
ένδει#η fader π�υ θέλετε.
Για τε!νική fade out
Στην κατάσταση εγγρα�ής, πατήστε
FADER.

Η ένδει#η αλλά�ει ως ε#ής:
FADER t OVERLAP t WIPE

      καµία ένδει#η (απενεργ�π�ιηµένη)
Η πρώτη ένδει#η αντιστ�ι�εί στην
τελευταία επιλεγµένη τε�νική fader.

3 Πατήστε START/STOP.
Η ένδει#η fader σταµατά να
ανα+�σ+ήνει και στη συνέ�εια
παραµένει αναµµένη.
Μετά την εκτέλεση της τε�νικής fade in/
out, η ένδει#η fader ε#α�ανί�εται.

Για την ακύρωση της τε!νικής fader
Στ� +ήµα 2, πατήστε FADER µέ�ρι να
ε#α�ανιστεί η ένδει#η.

Σηµειώσεις
•∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τις

παρακάτω λειτ�υργίες κατά τη �ρήση της
τε�νικής fader. Επίσης, δεν µπ�ρείτε να
ε�αρµ�σετε την τε�νική fader �ταν
�ρησιµ�π�ιείτε τις παρακάτω
λειτ�υργίες.
– Ψη�ιακά ε�έ
– Super NightShot plus
– Color Slow Shutter

•�ταν στην κατάσταση αναµ�νής
εµ�ανιστεί η ένδει#η OVERLAP ή WIPE, η
+ιντε�κάµερά σας απ�θηκεύει την εικ�να
αυτ�µατα στ� δίσκ�. Κατά την
απ�θήκευση της εικ�νας, �ι ενδεί#εις
ανα+�σ+ήν�υν µε γρήγ�ρ� ρυθµ� και η
εικ�να ε#α�ανί�εται πρ�σωρινά.

VIDEO
0:00:00 -R

FADER
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Λήψη µε ειδικά ε
έ

3ρήση των ειδικών ε
έ
– Ε
έ εικ�νας/Ψη
ιακά ε
έ

Μπ�ρείτε να εκτελέσετε ψη�ιακή
επε#εργασία των ταινιών σας για να
ε�αρµ�σετε ειδικά ε�έ, �πως αυτά στ�ν
κινηµατ�γρά�� ή την τηλε�ραση.

Ε
έ εικ�νας

SEPIA: Η εικ�να εµ�ανί�εται σε
απ��ρώσεις σέπια.

B&W: Η εικ�να εµ�ανί�εται
µ�ν��ρωµη (σε άσπρ�-µαύρ�).

PASTEL: Η εικ�να εµ�ανί�εται µε απαλές
παστέλ απ��ρώσεις.

MOSAIC: Η εικ�να εµ�ανί�εται µε τη
µ�ρ�ή µωσαϊκ�ύ.

PASTEL MOSAIC

Ψη
ιακά ε
έ

LUMI. (κ�υµπί Luminance):
Μπ�ρείτε να αντικαταστήσετε τη �ωτεινή
περι��ή µιας �ωτ�γρα�ίας µε µια
κιν�ύµενη εικ�να.

OLD MOVIE:
Μπ�ρείτε να δώσετε την ατµ�σ�αιρα µιας
παλιάς κινηµατ�γρα�ικής ταινίας στις
εικ�νες σας. Η +ιντε�κάµερά σας εγγρά�ει
αυτ�µατα τις εικ�νες στην κατάσταση
letterbox για �λα τα µεγέθη �θ�νης,
ρυθµί�ει τ� ε�έ εικ�νας σε απ��ρώσεις
σέπια, και την τα�ύτητα κλείστρ�υ σε
�αµηλ�τερη τιµή.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης

λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία).

2 Πατήστε SETUP.

3 -ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να
επιλέ#ετε  (MANUAL SET).

4 -ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να
επιλέ#ετε [P EFFECT] ή [D EFFECT].

5 Επιλέ#τε τ� επιθυµητ� ε�έ µε τ�ν
επιλ�γέα.
Σε κατάσταση λειτ�υργίας [LUMI.], η
�ωτ�γρα�ία π�υ εµ�ανί�εται �ταν
πατήσετε τ�ν επιλ�γέα, απ�θηκεύεται
στη µνήµη. Ρυθµίστε τ� +αθµ� της
γωνίας της �ωτ�γρα�ίας π�υ θα
αντικατασταθεί απ� µια ταινία µε τα b
(µείωση τ�υ +αθµ�ύ)/B (αύ#ηση τ�υ
+αθµ�ύ).

6 Πατήστε SETUP.
9ι ρυθµίσεις SETUP ε#α�ανί��νται απ�
την �θ�νη LCD.

Για την ακύρωση των ε
έ
Ρυθµίστε την επιλ�γή [P EFFECT] ή [D
EFFECT] σε [OFF] στ� +ήµα 5.

Σηµειώσεις
•9ι ακ�λ�υθες λειτ�υργίες δεν είναι

διαθέσιµες µε τα ψη�ιακά ε�έ:
– Fader
– Super NightShot plus
– Color Slow Shutter

•�ταν �ρησιµ�π�ιείτε ε�έ εικ�νας, δεν
µπ�ρείτε να επιλέ#ετε OLD MOVIE.

•9ι ακ�λ�υθες λειτ�υργίες δεν είναι
διαθέσιµες µε την επιλ�γή OLD MOVIE:
– Κατάσταση λειτ�υργίας ευρείας �θ�νης

16:9 Wide
– Ε�έ εικ�νας
– PROGRAM AE

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO

AUTO SHTR
RETURN

WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

D EFFECT
MANUAL SET

LUMI.

[ SETUP ] : END

D EFFECT
OFF
LUMI .
OLD MOVIE

MANUAL SET

Γραµµές:
Εµ�ανί��νται µ�ν�
στ� ε�έ LUMI.
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Έλεγ!�ς/∆ιαγρα
ή της τελευταίας σκηνής

Έλεγ!�ς της τελευταίας σκηνής
– Επισκ�πηση

Μπ�ρείτε να ελέγ#ετε γρήγ�ρα την
τελευταία σκηνή π�υ εγγράψατε.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία) ή 
(Φωτ�γρα�ία).

2 Πατήστε REVIEW .
Αρ�ί�ει η αναπαραγωγή της τελευταίας
σκηνής.

Για επιστρ�
ή στην εγγρα
ή
Πατήστε #ανά REVIEW.

Σηµείωση
Τα δεδ�µένα εγγρα�ής (DATA CODE) δεν
εµ�ανί��νται στην �θ�νη επισκ�πησης.

Συµ&�υλή
Για την επισκ�πηση �ωτ�γρα�ιών, των
�π�ίων η λήψη έγινε µε τη λειτ�υργία
συνε��ύς λήψης (BURST, DCR-DVD201E
µ�ν�), µπ�ρείτε να µετακινηθείτε µπρ�στά/
πίσω µε τα ./>.

∆ιαγρα
ή της τελευταίας σκηνής
(DVD-RW µ�ν�)

Αν δεν θέλετε να κρατήσετε τη σκηνή π�υ
ελέγ#ατε, µπ�ρείτε να την διαγράψετε
αµέσως.

1 Πατήστε EDIT κατά την επισκ�πηση.
Εµ�ανί�εται µια �θ�νη επι+ε+αίωσης
της διαγρα�ής.

2 Επιλέ#τε [EXEC.] µε τ�ν επιλ�γέα.
∆ιαγρά�εται η τελευταία σκηνή.

Για ακύρωση της διαγρα
ής
Επιλέ#τε [ RET.] στ� +ήµα 2.

Σηµειώσεις
•Μπ�ρείτε να διαγράψετε την τελευταία

σκηνή µ�ν� �ταν η εγγρα�ή της έ�ει
γίνει σε DVD-RW. Τα δεδ�µένα π�υ έ��υν
εγγρα�εί σε DVD-R δεν είναι δυνατ�ν να
διαγρα��ύν.

•Μπ�ρείτε να διαγράψετε τη σκηνή π�υ
εγγρά�ηκε ακρι+ώς πριν απ� τη
λειτ�υργία. Αν εκτελέσατε την εγγρα�ή
σε κατάσταση VR, µπ�ρείτε να
διαγράψετε �π�ιεσδήπ�τε σκηνές.
Ανατρέ#τε στην εν�τητα "∆ιαγρα�ή
ταινιών/�ωτ�γρα�ιών" στη σελίδα 89.

•�ταν διαγρά�ετε �ωτ�γρα�ίες των
�π�ίων η λήψη έγινε συνε��µενα
(BURST, DCR-DVD201E µ�ν�), τ�τε �λες
�ι �ωτ�γρα�ίες διαγρά��νται
ταυτ��ρ�να. Μπ�ρείτε να διαγράψετε µια
συγκεκριµένη �ωτ�γρα�ία �ταν η
εγγρα�ή έ�ει εκτελεστεί σε κατάσταση
VR. Ανατρέ#τε στην εν�τητα "∆ιαγρα�ή
ταινιών/�ωτ�γρα�ιών" στη σελίδα 89.

•∆εν είναι δυνατή η διαγρα�ή της
τελευταίας σκηνής �ταν:
– αλλά�ετε θέση στ� κ�υµπί επιλ�γής

λειτ�υργίας.
– απενεργ�π�ιείτε τη +ιντε�κάµερα.
– +γά�ετε τ� δίσκ�.

EXEC. RET.

DELETE?DELETE?DELETE?
VIDEOVIDEO

0:00:280:00:28
VIDEO

0:00:28 -RW

REVIEW

[ REVIEW ] : END

REVIEW

PLAY
Κ�υµπί
REVIEW

Κ�υµπί
EDIT
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Επιλ�γή και πρ���λή εγγρα
ής – Ευρετήρι� εικ�νων

�ι σκηνές π
υ έ�
υν εγγρα�εί εµ�ανί�
νται σε µια λίστα στην 
θ�νη
ευρετηρί
υ εικ�νων. Μπ
ρείτε να �ρείτε τη σκηνή π
υ θέλετε γρήγ
ρα µε τη
�
λική αυτή λειτ
υργία ευρετηρί
υ. Αν κλείσετε την 
θ�νη LCD, µπ
ρείτε να
�λέπετε την εικ�να π
υ αναπαράγεται στ
 εικ
ν
σκ�πι
. Μπ
ρείτε να ελέγ�ετε
τη διαδικασία αναπαραγωγής µε τ
 τηλε�ειριστήρι
 π
υ συν
δεύει τη
�ιντε
κάµερά σας.
Α�αιρέστε τ
 µ
νωτικ� �ύλλ
 για να ενεργ
π
ιήσετε τ
 τηλε�ειριστήρι

(σελίδα 143).

1 Ρυθµίστε τ
 κ
υµπί κατάστασης λειτ
υργίας στη θέση  
(Αναπαραγωγή/Επε#εργασία).

2 Αν
ί#τε την 
θ�νη LCD.
Εµ�ανί�εται η 
θ�νη ευρετηρί
υ εικ�νων.

— Πρ���λή των εγγρα
ών  —

Αναπαραγωγή δίσκ�υ στη �ιντε�κάµερά σας

1

3,4

5
2

1/2
001 JAN     1 03 6:00PM

Καρτέλα ταινία

Καρτέλα Φωτ
γρα�ία

Μετακίνηση πρ
ς τα εµπρ�ς της σελίδας.
∆εί�νει την τρέ�
υσα σελίδα/σύν
λ
 σελίδων.

Κ
υµπί
VISUAL INDEX

Κ
υµπί
VISUAL INDEX

Μετακίνηση πρ
ς τα
πίσω της σελίδας.
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3 Επιλέ#τε την καρτέλα  (Ταινία) ή την καρτέλα  (Φωτ
γρα�ία) µε τ
ν
επιλ
γέα ανάλ
γα µε τ
 είδ
ς της σκηνής για την 
π
ία θέλετε να
εκτελέσετε αναπαραγωγή.
Εµ�ανί�εται η 
θ�νη µε τη λίστα των εικ�νων µικρής κλίµακας.

4 Επιλέ#τε τις επιθυµητές σκηνές µε τ
ν επιλ
γέα.
*ταν επιλέ#ετε µια ταινία, αρ�ί�ει η αναπαραγωγή και συνε�ί�ει µέ�ρι
και την τελευταία σκηνή της ταινίας. *ταν επιλέ#ετε µια �ωτ
γρα�ία, η
εικ�να εµ�ανί�εται σε διαστάσεις πλήρ
υς 
θ�νης.

5 Ρυθµίστε την ένταση κατά την αναπαραγωγή µιας ταινίας πατώντας +/–
στ
 VOL. � ή�
ς διακ�πτεται �ταν η 
θ�νη LCD είναι κλειστή.

Συµ��υλή
Αν στ
 �ήµα 2 δεν εµ�ανιστεί η 
θ�νη ευρετηρί
υ εικ�νων, πατήστε VISUAL
INDEX.

Για επιστρ�
ή στην �θ�νη ευρετηρί�υ εικ�νων
Πατήστε #ανά VISUAL INDEX.

Για διακ�πή της αναπαραγωγής
Πατήστε x.
Εάν πατήσετε N αρ�ί�ει η αναπαραγωγή απ� τ
 σηµεί
 π
υ πατήσατε x.

Αναπαραγωγή δίσκ�υ στη �ιντε�κάµερά σας

1/2
001 JAN     1 03 6:00PM

00040004 VIDEOVIDEO
0:03:120:03:12

0004 VIDEO
0:03:12 -R
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Τρ�π�ι αναπαραγωγής

Ταινίες
� ή�
ς διακ�πτεται στ
υς διά�
ρ
υς τρ�π
υς αναπαραγωγής.

Για παύση της αναπαραγωγής (πρ���λή 
ωτ�γρα
ίας)
Πατήστε X κατά την αναπαραγωγή. Για επιστρ
�ή στην καν
νική αναπαραγωγή,
πατήστε #ανά X.

Για πρ�ώθηση της σκηνής
Πατήστε > κατά την αναπαραγωγή.

Για επιστρ�
ή στην αρ"ή της σκηνής
Πατήστε . κατά την αναπαραγωγή.

Για αναπαραγωγή της πρ�ηγ�ύµενης σκηνής
Πατήστε επανειληµµένα . κατά την αναπαραγωγή.

Για εντ�πισµ� σκηνής ενώ παρακ�λ�υθείτε την εικ�να
Πατήστε και κρατήστε πατηµέν
 τ
 . ή τ
 > κατά την αναπαραγωγή. Για
επιστρ
�ή στην καν
νική αναπαραγωγή, α�ήστε τ
 κ
υµπί.
Στ
 τηλε�ειριστήρι
, πατήστε  ή *
Πατώντας επανειληµµένα  ή , αλλά�ει η τα�ύτητα αναπαραγωγής απ�
5× και 10×.

Για πρ���λή της εικ�νας σε "αµηλή τα"ύτητα (αργή αναπαραγωγή)
Πατήστε  στ
 τηλε�ειριστήρι
 κατά την παύση αναπαραγωγής.* Για αργή
αναπαραγωγή µε την αντίθετη �
ρά, πατήστε  στ
 τηλε�ειριστήρι
.* Η
αναπαραγωγή µε αντίθετη �
ρά εκτελείται µε τα�ύτητα µισ
ύ �ήµατ
ς.

* Για επιστρ
�ή στην καν
νική αναπαραγωγή, πατήστε N.

Φωτ�γρα
ίες
Για πρ���λή της επ�µενης εικ�νας
Πατήστε >.

Για πρ���λή της πρ�ηγ�ύµενης εικ�νας
Πατήστε ..

[Ενδεί$εις στα κ�υµπιά]
�ι ενδεί#εις στα κ
υµπιά δια�έρ
υν µετα#ύ της �ιντε
κάµερας και τ
υ
τηλε�ειριστηρί
υ.
Ενδεί$εις στη �ιντε�κάµερα: Ενδεί$εις στ� τηλε"ειριστήρι�:
N Αναπαραγωγή N Αναπαραγωγή
X Παύση X Παύση
x ∆ιακ
πή x ∆ιακ
πή
> Επ�µεν
 > Επ�µεν

. Πρ
ηγ
ύµεν
 . Πρ
ηγ
ύµεν


Σάρωση/Αργά (µπρ
στά)
Σάρωση/Αργά (πίσω)

Σηµείωση
Η εναλλαγή µετα#ύ των λειτ
υργιών αναπαραγωγής και πρ
ώθησης/επιστρ
�ής
µπ
ρεί να διαρκέσει λίγη ώρα.

Αναπαραγωγή δίσκ�υ στη �ιντε�κάµερά σας
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Για εµ
άνιση των ενδεί$εων κατά την αναπαραγωγή – Display

Πατήστε DISPLAY/BATT INFO στη �ιντε
κάµερα ή DISPLAY στ
 τηλε�ειριστήρι
.
Ενώ πατάτε τ
 κ
υµπί, 
ι ενδεί#εις εµ�ανί�
νται και ε#α�ανί�
νται.

Για εµ
άνιση της ηµερ�µηνίας/ώρας και άλλων ρυθµίσεων
Η �ιντε
κάµερά σας καταγρά�ει αυτ�µατα ��ι µ�ν
 τις εικ�νες στ
 δίσκ
 αλλά
και τα δεδ
µένα της εγγρα�ής (ηµερ
µηνία/ώρα και άλλες ρυθµίσεις κατά την
εγγρα�ή) (κωδικ�ς δεδ�µένων).
Για να εµ�ανιστεί η ηµερ
µηνία/ώρα και 
 κωδικ�ς δεδ
µένων, ρυθµίστε 
(OTHERS) – [DATA CODE] σε [DATE/CAM] στις ρυθµίσεις SETUP.

Για αλλαγή της ηµερ�µηνίας/ώρας και άλλων ρυθµίσεων
Πατήστε DATA CODE στ
 τηλε�ειριστήρι
 κατά την αναπαραγωγή.

Η 
θ�νη αλλά�ει ως ε#ής:
ηµερ
µηνία/ώρα t άλλες ρυθµίσεις (SteadyShot, ισ
ρρ
πία λευκ
ύ, κέρδ
ς
κ
υκίδας, τα�ύτητα κλείστρ
υ, τιµή δια�ράγµατ
ς, λειτ
υργία έκθεσης) t
καµία ένδει#η

Ηµερ�µηνία/ώρα

Αναπαραγωγή δίσκ�υ στη �ιντε�κάµερά σας

Κ
υµπί DISPLAY/BATT INFO

Κ
υµπί DISPLAY

0:00:18
0003
40min

11:23:45
 1   1  2004

VIDEO
-R

[a] [b]

[a] ηµερ
µηνία

[b] ώρα
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[a] SteadyShot OFF [g] Τιµή έκθεσης
[b] Έκθεση [h] Τα�ύτητα κλείστρ
υ
[c] Ισ
ρρ
πία λευκ
ύ [i] Τιµή δια�ράγµατ
ς
[d] Κέρδ
ς κ
υκίδας
[e] Τα�ύτητα κλείστρ
υ
[f] Τιµή δια�ράγµατ
ς

Συµ��υλές
•*ταν �ρησιµ
π
ιείτε κωδικ� δεδ
µένων κατά τη διάρκεια αναπαραγωγής, θα

εµ�ανί�
νται λωρίδες (-- -- ----) εάν:
– δεν είναι δυνατή η ανάγνωση τ
υ δίσκ
υ λ�γω �λά�ης ή θ
ρύ�
υ.
– η εγγρα�ή τ
υ δίσκ
υ έγινε µέσω τ
υ ακρ
δέκτη AUDIO/VIDEO.

•� κωδικ�ς δεδ
µένων εµ�ανί�εται στην 
θ�νη της τηλε�ρασης �ταν συνδέετε
τη �ιντε
κάµερά σας στην τηλε�ραση.

Αναπαραγωγή δίσκ�υ στη �ιντε�κάµερά σας

0:00:08
0002
40min

F1 . 8 0dB
100  AWB

AUTO

VIDEO
-R

Άλλες ρυθµίσεις (ταινία)

[b]

[d]

[e]

[f]

[c]

[a]

6/34
100-0006
40min

F1 . 8
50

0EV

VIDEO
-R

[g]

Άλλες ρυθµίσεις (
ωτ�γρα
ία)

[h]

[i]
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Αναπαραγωγή δίσκ�υ στη �ιντε�κάµερά σας

Μεγέθυνση εγγεγραµµένων εικ�νων – PB ZOOM (+�υµ αναπαραγωγής)

1 Σε κατάσταση αναπαραγωγής, παύσης της αναπαραγωγής ή
επισκ�πησης, µετακινήστε τ
 µ
�λ� τ
υ �
υµ.

Μπ
ρείτε να επιλέ#ετε τ
 π
σ
στ� µεγέθυνσης απ� 1,1× έως 5× περίπ
υ.
W : Η αναλ
γία �
υµ µειώνεται.
T : Η αναλ
γία �
υµ αυ#άνεται.

2 Μετακινήστε τη µεγεθυµένη εικ�να στην επιθυµητή κατεύθυνση µε τ
ν
επιλ
γέα.

Για ακύρωση τ�υ PB ZOOM
Πατήστε τ
 κ
υµπί π
υ �ρίσκεται στ
 κέντρ
 τ
υ επιλ
γέα.
Μπ
ρείτε επίσης να ακυρώσετε τ
 PB ZOOM µετακινώντας τ
 µ
�λ� �
υµ πρ
ς
τη θέση W µέ�ρι τ
 τέρµα.

Σηµειώσεις
•∆εν είναι δυνατή η επε#εργασία σκηνών π
υ έ�
υν εισα�θεί απ� ε#ωτερική

πηγή �ρησιµ
π
ιώντας τ
 PB ZOOM της �ιντε
κάµεράς σας.
•∆εν µπ
ρείτε να µετακινήσετε µια µεγεθυµένη περιµετρικά εικ�να στ
 κέντρ


της 
θ�νης.

Συµ��υλές
•∆εν είναι δυνατή η εγγρα�ή εικ�νων στ
 δίσκ
 της �ιντε
κάµεράς σας α�
ύ

έ�
υν υπ
στεί επε#εργασία µε τ
 PB ZOOM. Ωστ�σ
, µπ
ρείτε να εγγράψετε
εικ�νες σε �ίντε
 �ρησιµ
π
ιώντας τη �ιντε
κάµερα ως συσκευή
αναπαραγωγής.

•Η λειτ
υργία PB ZOOM είναι διαθέσιµη στη γρήγ
ρη κίνηση µπρ
στά και πίσω
και στην αργή αναπαραγωγή.

•Τ
 PB ZOOM ακυρώνεται �ταν αλλά�ετε τη σκηνή µε τα ./ >.

Μ
�λ�ς �
υµ
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Αναπαραγωγή δίσκ�υ στη �ιντε�κάµερά σας

Αυτ�µατη αναπαραγωγή 
ωτ�γρα
ιών – Slide Show

Μπ
ρείτε να επιλέ#ετε την αυτ�µατη αναπαραγωγή �λων των �ωτ
γρα�ιών π
υ
είναι απ
θηκευµένες στ
 δίσκ
.

1 Ρυθµίστε τ
 κ
υµπί κατάστασης λειτ
υργίας στη θέση 
(Αναπαραγωγή/Επε#εργασία).

2 Πατήστε SETUP.

3 Gρησιµ
π
ιήστε τ
ν επιλ
γέα για να επιλέ#ετε  (APPLI.).

4 Gρησιµ
π
ιήστε τ
ν επιλ
γέα για να επιλέ#ετε [SLIDE SHOW].

5 Πατήστε τ
 κ
υµπί π
υ �ρίσκεται στ
 κέντρ
 τ
υ επιλ
γέα.
�ι �ωτ
γρα�ίες πρ
�άλλ
νται �ωρίς διακ
πή διαδ
�ικά. Η
αναπαραγωγή σταµατά µετά την αναπαραγωγή �λων των εικ�νων.

Για να αρ"ίσει η αυτ�µατη αναπαραγωγή απ� µια συγκεκριµένη
εικ�να
Επιλέ#τε την επιθυµητή εικ�να µε τα ./> µετά τ
 �ήµα 4.
Η αυτ�µατη διαδ
�ική πρ
�
λή (slide show) αρ�ί�ει απ� την επιλεγµένη εικ�να
και σταµατά α�
ύ πρ
�ληθ
ύν �λες 
ι εικ�νες.

Για την ακύρωση της διαδ�"ικής πρ���λής (slide show)
Πατήστε SETUP.

Για παύση της διαδ�"ικής πρ���λής (slide show)
Πατήστε τ
 κ
υµπί π
υ �ρίσκεται στ
 κέντρ
 τ
υ επιλ
γέα. Πατήστε τ
 #ανά για
να #εκινήσει και πάλι η αυτ�µατη πρ
�
λή.

VIDEOVIDEO
SLIDESHOWSLIDESHOW

[ ENTER ] : START[ ENTER ] : START [ SETUP ] : END[ SETUP ] : END

100-0001100-0001
1/121/12

VIDEO
SLIDESHOW

[ ENTER ] : START [ SETUP ] : END

100-0001
1/12 -R

[ SETUP ] : END

SLIDE SHOW
APPLI.

[ SETUP ] : END

APPLI.
SLIDE SHOW

RETURN
READY
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Συνδέστε τη �ιντε
κάµερά σας στην τηλε�ραση µε τ
 καλώδι
 σύνδεσης A/V τ


π
ί
 συν
δεύει τη �ιντε
κάµερα για να πρ
�άλετε τις εικ�νες στην 
θ�νη της
τηλε�ρασης. Τα κ
υµπιά ελέγ�
υ �ίντε
 λειτ
υργ
ύν µε τ
ν ίδι
 τρ�π
 �πως
�ταν παρακ
λ
υθείτε την αναπαραγωγή των εικ�νων στην 
θ�νη LCD. *ταν
παρακ
λ
υθείτε την αναπαραγωγή των εικ�νων στην 
θ�νη της τηλε�ρασης,
συνιστάται να �ρησιµ
π
ιείτε τρ
�
δ
σία µε ρεύµα συνδέ
ντας τ

µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν
υ ρεύµατ
ς σε µια ηλεκτρική πρί�α (σελίδα 18).
Ανατρέ#τε επίσης στις 
δηγίες λειτ
υργίας της τηλε�ρασής σας.

Αν
ί#τε τ
 κάλυµµα τ
υ ακρ
δέκτη. Συνδέστε τη �ιντε
κάµερά σας στην
τηλε�ραση µε τ
 καλώδι
 σύνδεσης A/V π
υ συν
δεύει τη �ιντε
κάµερά σας.
Στη συνέ�εια, ρυθµίστε τ
ν επιλ
γέα TV/VCR της τηλε�ρασης στη θέση VCR.

Τ
 παρε��µεν
 καλώδι
 σύνδεσης A/V διαθέτει �ύσµα S video και �ύσµα
σήµατ
ς εικ�νας (Video).  Gρησιµ
π
ιήστε είτε τ
 �ύσµα S video είτε τ
 �ύσµα
σήµατ
ς εικ�νας (Video) ανάλ
γα µε την τηλε�ραση ή τ
 �ίντε
.

Εάν η τηλε�ρασή σας είναι ήδη συνδεδεµένη σε �ίντε�
Συνδέστε τη �ιντε
κάµερά σας στην είσ
δ
 LINE IN τ
υ �ίντε
 µε τ
 καλώδι

σύνδεσης A/V π
υ συν
δεύει τη �ιντε
κάµερά σας. Ρυθµίστε τ
ν επιλ
γέα
πηγής εισ�δ
υ τ
υ �ίντε
 στη θέση LINE.

Εάν η τηλε�ραση ή τ� �ίντε� σας είναι µ�ν�
ωνικ�ύ τύπ�υ
Συνδέστε τ
 κίτριν
 �ύσµα τ
υ καλωδί
υ σύνδεσης A/V στ
ν ακρ
δέκτη εισ�δ
υ
εικ�νας και τ
 λευκ� ή τ
 κ�κκιν
 �ύσµα στ
ν ακρ
δέκτη εισ�δ
υ ή�
υ τ
υ
�ίντε
 ή της τηλε�ρασης. Αν συνδέσετε τ
 λευκ� �ύσµα, η έ#
δ
ς τ
υ ή�
υ
γίνεται απ� τ
 αριστερ� (L) κανάλι. Αν συνδέσετε τ
 κ�κκιν
 �ύσµα, η έ#
δ
ς
τ
υ ή�
υ γίνεται απ� τ
 δε#ι� (R) κανάλι.

Εάν η τηλε�ραση ή τ� �ίντε� διαθέτει υπ�δ�"ή 21 ακίδων
(EUROCONNECTOR)
Gρησιµ
π
ιήστε τ
 µετατρ
πέα 21 ακίδων π
υ συν
δεύει τη �ιντε
κάµερά σας.
� µετατρ
πέας αυτ�ς συνδέεται µ�ν
 σε µία έ#
δ
.

Μ�ν
 στα µ
ντέλα π
υ �έρ
υν την ένδει#η  στ
 κάτω µέρ
ς.

Πρ���λή των λήψεων στην τηλε�ραση

Μαύρ


: Ρ
ή σήµατ
ς

Καλώδι
 σύνδεσης ή�
υ/εικ�νας
(A/V) (παρέ�εται)

AUDIO/
VIDEO

Λευκ�

Κίτριν


Κ�κκιν


INPUT

VIDEO

AUDIO

TV

S VIDEO
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Συµ��υλές
•Η αναπαραγωγή των εικ�νων θα είναι περισσ�τερ
 πιστή, εάν η σύνδεση γίνει

µέσω ακρ
δέκτη S video. Αν υπάρ�ει ακρ
δέκτης S video στη συσκευή π
υ
σκ
πεύετε να συνδέσετε, συνδέστε τ
 �ύσµα S video σε αυτ�ν τ
ν ακρ
δέκτη
και µην �ρησιµ
π
ιήσετε τ
 κίτριν
 �ύσµα (εικ�νας). Αν η σύνδεση
πραγµατ
π
ιηθεί µ�ν
 µέσω τ
υ �ύσµατ
ς S video, δεν θα αναπαράγεται ή�
ς.

•Για να µην εµ�ανί�
νται 
ι ενδεί#εις στην τηλε�ραση, 
ρίστε την τιµή [V-OUT/
LCD] για την επιλ
γή [DISPLAY] στ
 µεν
ύ   (OTHERS) στις ρυθµίσεις
SETUP (σελίδα 116). Στη συνέ�εια, πατήστε DISPLAY/BATT INFO στη
�ιντε
κάµερά σας. Για να εµ�ανί�
νται 
ι ενδεί#εις, πατήστε #ανά DISPLAY/
BATT INFO στη �ιντε
κάµερά σας.

Πρ���λή των λήψεων στην τηλε�ραση
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— �ριστικ�π�ίηση εγγρα�ής δίσκ�υ για άλλες συσκευές αναπαραγωγής —

�ριστικ�π�ίηση εγγρα�ής δίσκ�υ
Για να είναι δυνατή η �ρήση τ�υ δίσκ�υ σε άλλες συσκευές αναπαραγωγής, πρέπει να
�ριστικ�π�ιήσετε την εγγρα�ή τ�υ δίσκ�υ. Η �ριστικ�π�ίηση εγγρα�ής κάνει τ� δίσκ�
συµ�ατ� µε τ� ��ρµά τ�υ DVD-Video και µπ�ρείτε να εκτελέσετε αναπαραγωγή τ�υ
δίσκ�υ σε συσκευές �πως αυτές της αναπαραγωγής DVD.
Επισηµαίνεται �τι δεν είναι δυνατή η εγγρα�ή πρ�σθετ�υ υλικ�ύ σε �ριστικ�π�ιηµέν�υς
δίσκ�υς σε λειτ�υργία VIDEO. Μπ�ρείτε �µως να κάνετε επανεγγρα�ή αν αναιρέσετε την
�ριστικ�π�ίηση �ταν �ρησιµ�π�ιείτε δίσκ�υς DVD-RW.
Σε �ρισµένες συσκευές αναπαραγωγής δεν είναι δυνατή η αναπαραγωγή των δίσκων π�υ
έ��υν εγγρα�εί σε λειτ�υργία VR. Πριν την εγγρα�ή, �ε�αιωθείτε για τη συµ�ατ�τητα
αναπαραγωγής µε τις συσκευές αναπαραγωγής σας. Για περισσ�τερες πληρ���ρίες,
ανατρέ#τε στις �δηγίες λειτ�υργίας π�υ συν�δεύ�υν τη συσκευή αναπαραγωγής.

Σηµειώσεις
• Μην πρ�καλείτε κραδασµ�ύς ή δ�νήσεις στη �ιντε�κάµερα κατά τη διάρκεια της

�ριστικ�π�ίησης.
• Αν απ�συνδέσετε τ� µετασ�ηµατιστή ρεύµατ�ς κατά τη διάρκεια της �ριστικ�π�ίησης,

µπ�ρεί να καταστρα�εί � δίσκ�ς. Αν �ρειαστεί να απ�συνδέσετε τ� µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς, �ε�αιωθείτε �τι η κάµερα είναι απενεργ�π�ιηµένη και
απ�συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή α��ύ σ�ήσει η λυ�νία POWER/CHG. Η
�ριστικ�π�ίηση θα #εκινήσει πάλι �ταν συνδέσετε τ�ν µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς και ενεργ�π�ιήσετε #ανά τη �ιντε�κάµερα. Μην α�αιρείτε
τ� δίσκ� πριν την �λ�κλήρωση της διαδικασίας �ριστικ�π�ίησης.

Τ�π�θετήστε τη �ιντε�κάµερά σας σε σταθερή επι�άνεια. Η �ριστικ�π�ίηση
µπ�ρεί να διαρκέσει απ� ένα λεπτ� µέ�ρι µερικές ώρες. 'σ� µικρ�τερ�ς είναι �
�γκ�ς των δεδ�µένων π�υ έ��υν εγγρα�εί, τ�σ� µεγαλύτερη είναι η διάρκεια
της �ριστικ�π�ίησης.

1 Συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή ρεύµατ�ς στ�ν ακρ�δέκτη DC IN της
�ιντε�κάµερας και στη συνέ�εια συνδέστε τ� καλώδι� ρεύµατ�ς στην
ηλεκτρική πρί(α.

2 Ενεργ�π�ιήστε τη �ιντε�κάµερα πατώντας τ� κ�υµπί POWER για µερικά
δευτερ�λεπτα.

3 Πατήστε τ� κ�υµπί FINALIZE.
Εµ�ανί(εται η ένδει#η [FINALIZE] στην �θ�νη LCD.

'ταν θέλετε να αλλά#ετε τ�ν τίτλ� δίσκ�υ, επιλέ#τε [DISC TITLE] µε τ�ν
επιλ�γέα, πατήστε τ� κ�υµπί στ� κέντρ� για να επι�ε�αιώσετε την
επιλ�γή σας, και στη συνέ�εια #εκινήστε τη διαδικασία απ� τ� �ήµα 4
στη σελίδα 68.

[ FINALIZE ] : END

DISC TITLE
PHOTOMOVIE
EXECUTE

EST. PROCESS TIME : 3min
DISC TITLE :

  1      1     2004
PHOTOMOVIE : 

RETURN

FINALIZE
READY

8 : 48

FINALIZE

Κ�υµπί FINALIZE
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EXECUTING
AVOID  ANY  VIBRATION

FINALIZE

0:06

4 Εάν � δίσκ�ς π�υ έ�ει εγγρα�εί σε λειτ�υργία VIDEO περιλαµ�άνει
�ωτ�γρα�ίες, επιλέ#τε [PHOTOMOVIE] µε τ�ν επιλ�γέα, στη συνέ�εια
επιλέ#τε [CREATE], και πατήστε τ� κ�υµπί στ� κέντρ� τ�υ επιλ�γέα για
να επι�ε�αιώσετε την επιλ�γή σας. Πρ��ωρήστε στ� �ήµα 5 σε
κατάσταση VR.
Για να εκτελέσετε αναπαραγωγή σε συσκευές αναπαραγωγής �πως τα
DVD player, �ι �ωτ�γρα�ίες πρέπει να µετατραπ�ύν σε µ�ρ�ή MPEG. *ι
�ωτ�γρα�ίες µετά τη µετατρ�πή τ�υς αναπαράγ�νται �ωρίς διακ�πή
διαδ��ικά σαν ταινία. *ι αρ�ικές �ωτ�γρα�ίες παραµέν�υν ως αρ�εία
JPEG.
'ταν η εγγρα�ή �ωτ�γρα�ιών γίνεται σε κατάσταση VR, εκτελέστε τη
λειτ�υργία "Μετατρ�πή �λων των �ωτ�γρα�ιών εν�ς δίσκ�υ σε αρ�εί�
ταινίας – Photomovie" (σελίδα 79).

5 2ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε [EXECUTE].
Εµ�ανί(εται η �θ�νη επι�ε�αίωσης.

6 Επιλέ#τε [YES] �ρησιµ�π�ιώντας τ�ν επιλ�γέα και πατήστε τ� κ�υµπί
στ� κέντρ� τ�υ επιλ�γέα για να επι�ε�αιώσετε την επιλ�γή σας.
Αρ�ί(ει η �ριστικ�π�ίηση. Σε κατάσταση VIDEO, εµ�ανί(εται για σύντ�µ�
�ρ�νικ� διάστηµα τ� µεν�ύ αναπαραγωγής σε συσκευές αναπαραγωγής
DVD.

7 Πατήστε FINALIZE µ�λις εµ�ανιστεί τ� µήνυµα �λ�κλήρωσης
[COMPLETED].
Η ένδει#η �λ�κλήρωσης της �ριστικ�π�ίησης ε#α�ανί(εται απ� την
�θ�νη LCD.

Για ακύρωση της �ριστικ�π�ίησης
Πατήστε FINALIZE ή SETUP σε �π�ι�δήπ�τε �ήµα απ� τ� 3 έως τ� 6.

�ριστικ�π�ίηση εγγρα�ής δίσκ�υ

[ FINALIZE ] : END

DISC TITLE
PHOTOMOVIE
EXECUTE

EST. PROCESS TIME : 3min
DISC TITLE :

BEACH
PHOTOMOVIE : CREATE

RETURN

FINALIZE

NO
YES
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�ριστικ�π�ίηση εγγρα�ής δίσκ�υ

Σηµειώσεις
•Στην κατάσταση VIDEO, δεν µπ�ρείτε να πρ��άλλετε τ� Photomovie στη

�ιντε�κάµερά σας. 2ρησιµ�π�ιήστε την επιλ�γή διαδ��ικής πρ���λής (slide
show) για την αναπαραγωγή των �ωτ�γρα�ιών στη �ιντε�κάµερά σας (σελίδα
62).

•Αν �ρίσετε τη ρύθµιση [PHOTOMOVIE] σε [CREATE] κατά την �ριστικ�π�ίηση,
ενδέ�εται η �ριστικ�π�ίηση να διαρκέσει αρκετή ώρα. 'σ� αυ#άνει � αριθµ�ς
των �ωτ�γρα�ιών π�υ έ��υν εγγρα�εί στ� δίσκ�, αυ#άνει και � �ρ�ν�ς
δηµι�υργίας εν�ς ��ρµά ταινίας.

•*ι �ωτ�γρα�ίες π�υ δεν είναι συµ�ατές µε τη �ιντε�κάµερά σας, �πως είναι
αυτές π�υ έ��υν τρα�η�τεί µε µια ψη�ιακή �ωτ�γρα�ική µη�ανή και �ι �π�ίες
στη συνέ�εια έ��υν απ�θηκευτεί σε έναν υπ�λ�γιστή, δεν είναι δυνατ� να
µετατραπ�ύν απ� �ωτ�γρα�ίες σε ��ρµά ταινίας �ρησιµ�π�ιώντας τ�
[PHOTOMOVIE].

•Σε �ρισµένες συσκευές αναπαραγωγής, ενδέ�εται η αναπαραγωγή να
διακ�πτεται για λίγ� µετα#ύ των σκηνών.

Συµ��υλές
•Μπ�ρείτε επίσης να εµ�ανίσετε την �θ�νη FINALIZE πατώντας SETUP και

επιλέγ�ντας  (DISC SET) – [FINALIZE] µε τ�ν επιλ�γέα.
•'ταν τ�π�θετήσετε τ�ν �ριστικ�π�ιηµέν� δίσκ� στη �ιντε�κάµερα, στην

επάνω δε#ιά γωνία εµ�ανί(εται η ένδει#η ��ρµά τ�υ δίσκ�υ �πως �αίνεται
παρακάτω:

– Λειτ�υργία VIDEO VIDEO :
– Λειτ�υργία VR VR :

•*ι �ωτ�γρα�ίες π�υ έ��υν µετατραπεί σε ��ρµά ταινίας σηµειών�νται µε την
ένδει#η .
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�ριστικ�π�ίηση εγγρα�ής δίσκ�υ

Αλλαγή τ�υ τίτλ�υ τ�υ δίσκ�υ

Μπ�ρείτε να δηµι�υργήσετε τίτλ� για κάθε δίσκ� πατώντας τ� κ�υµπί SETUP.
Ως πρ�επιλ�γή, στ�ν τίτλ� πρ�στίθεται η ηµερ�µηνία πρώτης εγγρα�ής τ�υ
δίσκ�υ.
Για να αλλά#ετε έναν τίτλ� δίσκ�υ στην �θ�νη �ριστικ�π�ίησης, επιλέ#τε [DISC
TITLE] µε τ�ν επιλ�γέα και #εκινήστε απ� τ� �ήµα 4 αυτής της σελίδας.

1 Πατήστε SETUP.

2 2ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε  (DISC SET).

3 2ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε [DISC TITLE].
Εµ�ανί(εται η �θ�νη DISC TITLE.

4 ∆ιαγράψτε τ�υς �αρακτήρες π�υ δεν θέλετε επιλέγ�ντας [B] µε τ�ν
επιλ�γέα.
*ι �αρακτήρες διαγρά��νται απ� τ� τέλ�ς.

5 Επιλέ#τε τ�υς επιθυµητ�ύς �αρακτήρες µε τ�ν επιλ�γέα.
Μπ�ρείτε να κατα�ωρίσετε µέ�ρι 20 �αρακτήρες.

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

REC MODE
FORMAT
FINALIZE

SP

REMAIN

DISC TITLE
RETURN

UNFINALIZE

DISC SET

[30min]

STBY

DISC  TITLE  

[ SETUP ] : END

P1
     1    1   2004 13:23

[ [

DISC  TITLE  

[ SETUP ] : END

P1
BEACH
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6 2ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε [SET].
* τίτλ�ς τ�υ δίσκ�υ κατα�ωρείται και στην �θ�νη εµ�ανί(�νται πάλι �ι
ρυθµίσεις SETUP.

7 Πατήστε SETUP.
*ι ρυθµίσεις SETUP ε#α�ανί(�νται απ� την �θ�νη LCD.

Για ακύρωση της επε�εργασίας τ�υ τίτλ�υ τ�υ δίσκ�υ
Σε κάθε �ήµα απ� τ� 4 έως τ� 5, επιλέ#τε [ESC] µε τ�ν επιλ�γέα.

Σηµείωση
'ταν αλλά(ετε τ�ν τίτλ� τ�υ δίσκ�υ π�υ έ�ει κατα�ωρηθεί απ� άλλες συσκευές,
διαγρά��νται �ι �αρακτήρες απ� τ�ν 21� και µετά.

 Συµ��υλές
•Μπ�ρείτε να πρ�σθέσετε κεν� επιλέγ�ντας [  ] ανάµεσα στα [&] και [?].
•'ταν πατάτε SETUP στ� �ήµα 6, � τίτλ�ς τ�υ δίσκ�υ κατα�ωρείται και απ� την

�θ�νη LCD ε#α�ανί(�νται �ι ρυθµίσεις SETUP.

[ SETUP ] : END

REC MODE
FORMAT
FINALIZE

BEACHDISC TITLE
RETURN

UNFINALIZE

DISC SET

�ριστικ�π�ίηση εγγρα�ής δίσκ�υ
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�ριστικ�π�ίηση εγγρα�ής δίσκ�υ

Αναπαραγωγή δίσκ�υ σε συσκευή αναπαραγωγής DVD, κλπ.

1/2

  1       1   2004 10 : 30

1     1   2004
 16 : 44

1     1   2004
15 : 15

1     1   2004
15 : 38

1     1   2004
16 : 02

1     1   2004
16 : 26

1     1   2004
16 : 45

2/2

1       1   2004 10 : 30

1     1   2004
16 : 50

1     1   2004
17 : 05

1     1   2004
17 : 10

1     1   2004
17 : 30

1     1   2004
17 : 32

1     1   2004
16 : 55

Για την αναπαραγωγή δίσκ�υ π�υ έ�ει εγγρα�εί σε κατάσταση
λειτ�υργίας VIDEO
Η αναπαραγωγή εν�ς �ριστικ�π�ιηµέν�υ δίσκ�υ π�υ έ�ει εγγρα�εί σε
λειτ�υργία VIDEO είναι δυνατή σε συσκευές π�υ υπ�στηρί(�υν την ανάγνωση
DVD-R ή DVD-RW.
'ταν � δίσκ�ς είναι oριστικ�π�ιηµέν�ς σε κατάσταση VIDEO, εµ�ανί(εται επίσης
µια �θ�νη µεν�ύ παρ�µ�ια µε την �θ�νη ευρετηρί�υ εικ�νων. Στ� µεν�ύ,
εµ�ανί(�νται, ανά σελίδα, έ#ι σκηνές (200 σελίδες τ� µέγιστ�).
Επιλέ#τε απ� τ� µεν�ύ τη σκηνή π�υ θα αναπαρα�θεί στη συσκευή
αναπαραγωγής DVD.

Για την αναπαραγωγή �ωτ�γρα�ιών
*ι �ωτ�γρα�ίες αναπαράγ�νται �πως µια ταινία αλλά(�ντας κάθε τρία
δευτερ�λεπτα.
Πατώντας m/M κατά την αναπαραγωγή, παρακάµπτ�νται 10 εικ�νες.

Για την αναπαραγωγή δίσκ�υ π�υ έ�ει εγγρα�εί σε κατάσταση
λειτ�υργίας VR
Η αναπαραγωγή εν�ς �ριστικ�π�ιηµέν�υ δίσκ�υ π�υ έ�ει εγγρα�εί σε
λειτ�υργία VR είναι δυνατή σε συσκευές αναπαραγωγής  συµ�ατές µε DVD-RW
σε κατάσταση VR.
Επιλέ#τε τη σκηνή πρ�ς αναπαραγωγή στην �θ�νη µεν�ύ στη συσκευή
αναπαραγωγής DVD.
Για την αναπαραγωγή �ωτ�γρα�ιών
Η λειτ�υργία δια�έρει ανάλ�γα µε τη συσκευή αναπαραγωγής. Ανατρέ#τε στις
�δηγίες λειτ�υργίας της συσκευής σας.

Σηµειώσεις
•Βε�αιωθείτε �τι η συσκευή αναπαραγωγής DVD κάθετης τ�π�θέτησης είναι

τ�π�θετηµένη σε �ρι(�ντια θέση κατά την αναπαραγωγή.
•Μη �ρησιµ�π�ιείτε τ� µετατρ�πέα CD διαµέτρ�υ 8 εκατ�στών µε DVD

διαµέτρ�υ 8 εκατ�στών, καθώς ενδέ�εται να πρ�κληθεί δυσλειτ�υργία.
•Ενδέ�εται να µην είναι δυνατή η αναπαραγωγή τ�υ δίσκ�υ σε �ρισµένες

συσκευές.
•*ρισµένες λειτ�υργίες, �πως η αναπαραγωγή των �ωτ�γρα�ιών, µπ�ρεί να

είναι απενεργ�π�ιηµένες σε �ρισµένες συσκευές.
•Για την αναπαραγωγή �ωτ�γρα�ιών σε άλλες συσκευές, �ι �ωτ�γρα�ίες

πρέπει να µετατραπ�ύν σε Photomovie (σελίδα 79).
•Η αναπαραγωγή �ωτ�γρα�ιών π�υ έ��υν µετατραπεί σε ��ρµά ταινίας

(Photomovie) ίσως δεν είναι π�λύ καθαρή γιατί η ανάλυση (pixel) τ�υ
Photomovie είναι �αµηλ�τερη απ� την ανάλυση των πρωτ�τυπων �ωτ�γρα�ιών.

Τίτλ�ς δίσκ�υ

Ηµερ�µηνία
εγγρα�ής

Ταινίες

*ι �ωτ�γρα�ίες π�υ έ��υν
µετατραπεί σε ��ρµά ταινίας
πρ��άλλ�νται µετά τις ταινίες.
Εµ�ανί(εται η πρώτη �ωτ�γρα�ία σε
µικρή κλίµακα.



�
ρ

ισ
τικ�

π
�

ίη
σ

η
 εγγρ

α
�

ή
ς δ

ίσ
κ�

υ
 για

 ά
λλες σ

υ
σ

κευ
ές α

να
π

α
ρ

α
γω

γή
ς

71-GR

Αναπαραγωγή δίσκ�υ σε υπ�λ�γιστή µε εγκατεστηµένη µ�νάδα DVD

*ι ρυθµίσεις και η λειτ�υργία µπ�ρεί να δια�έρ�υν ανάλ�γα µε τ� λειτ�υργικ�
σύστηµα τ�υ υπ�λ�γιστή σας.

Για την αναπαραγωγή ταινιών
1 Ενεργ�π�ιήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας.

2 Τ�π�θετήστε τ�ν �ριστικ�π�ιηµέν� δίσκ� στη µ�νάδα DVD τ�υ
υπ�λ�γιστή σας.
Αν�ίγει η ε�αρµ�γή αναπαραγωγής DVD και αρ�ί(ει η πρ���λή της
ταινίας.
Αν η ε�αρµ�γή αναπαραγωγής DVD δεν αν�ί#ει αυτ�µατα, αν�ί#τε την
ε�αρµ�γή απ� τ� µεν�ύ [Start] τ�υ υπ�λ�γιστή σας.

Για την αναπαραγωγή �ωτ�γρα�ιών
1 Ενεργ�π�ιήστε τ�ν υπ�λ�γιστή σας.

2 Τ�π�θετήστε τ�ν �ριστικ�π�ιηµέν� δίσκ� στη µ�νάδα DVD τ�υ
υπ�λ�γιστή σας.
'ταν αν�ί#ει η ε�αρµ�γή αναπαραγωγής DVD, κλείστε την ε�αρµ�γή.

3 Πατήστε [Start] t [My Computer].
Ή κάντε διπλ� κλικ στ� εικ�νίδι� [My Computer] στην επι�άνεια
εργασίας.
Εµ�ανί(εται τ� παράθυρ� [Μy Computer].

4 Κάντε δε#ί κλικ στη µ�νάδα DVD α��ύ τ�π�θετήσετε τ� δίσκ� και
πατήστε [Open].
Εµ�ανί(�νται �ι �άκελ�ι τ�υ δίσκ�υ.

5 Πατήστε [DCIM] t [100MSDCF].
Εµ�ανί(εται η λίστα µε τις απ�θηκευµένες �ωτ�γρα�ίες.

6 Κάντε διπλ� κλικ στ� αρ�εί� π�υ θέλετε να πρ��ληθεί.
Στην �θ�νη εµ�ανί(εται η επιλεγµένη �ωτ�γρα�ία.

�ριστικ�π�ίηση εγγρα�ής δίσκ�υ

Η ηµερ�µηνία πρώτης �ρήσης τ�υ δίσκ�υ καταγρά�εται στην ετικέτα
τ�µ�υ τ�υ δίσκ�υ.
Αν � δίσκ�ς �ρησιµ�π�ιήθηκε για πρώτη ��ρά στις 6:00 µ.µ. την 1η
Ιαν�υαρί�υ 2004:
2004_01_01_06H00M_PM
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∆�µή και �ν"µατα αρ�είων των ταινιών και των �ωτ�γρα�ιών
*ι ταινίες και �ι �ωτ�γρα�ίες απ�θηκεύ�νται στ�υς παρακάτω �ακέλ�υς τ�υ
δίσκ�υ.
Ταινίες: Φάκελ�ς VIDEO_TS (σε λειτ�υργία VIDEO)

Φάκελ�ς DVD_RTAV (σε λειτ�υργία VR)
Φωτ�γρα�ίες: Φάκελ�ς DCIM\100MSDCF

Σηµειώσεις
•2ρησιµ�π�ιήστε συµ�ατή µ�νάδα DVD µε τ�υς δίσκ�υς διαµέτρ�υ 8

εκατ�στών.
•Πρέπει να υπάρ�ει εγκατεστηµένη στ�ν υπ�λ�γιστή σας ε�αρµ�γή

αναπαραγωγής DVD.
•Κατά την αναπαραγωγή ταινιών απ� τ� δίσκ�, µπ�ρεί να σηµειωθ�ύν διακ�πές

στην πρ���λή και τ�ν ή��. Στην περίπτωση αυτή, αντιγράψτε τα δεδ�µένα στ�
σκληρ� δίσκ� τ�υ υπ�λ�γιστή σας.

•Ίσως δεν είναι δυνατή η αναπαραγωγή τ�υ δίσκ�υ σε �ρισµέν�υς υπ�λ�γιστές.
Για λεπτ�µέρειες, ανατρέ#τε στις �δηγίες λειτ�υργίας τ�υ υπ�λ�γιστή σας.

Συµ��υλή
Μπ�ρείτε επίσης να κάνετε αναπαραγωγή τ�υ δίσκ�υ σε υπ�λ�γιστή π�υ δεν
έ�ει εγκατεστηµένη µ�νάδα DVD συνδέ�ντας τη �ιντε�κάµερα απευθείας στ�ν
υπ�λ�γιστή �ρησιµ�π�ιώντας καλώδι� USB (σελίδα 99, µ�ν� για DCR-DVD101E/
DVD201E).

Φάκελ�ς ταινιών

Φάκελ�ς �ωτ�γρα�ιών

�ριστικ�π�ίηση εγγρα�ής δίσκ�υ

Παράθυρ� Windows XP
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Είναι δυνατή η εγγρα�ή σε �ριστικ�π�ιηµέν�υς δίσκ�υς DVD-RW α��ύ πρώτα
αναιρέσετε την �ριστικ�π�ίησή τ�υς. Η λειτ�υργία αυτή είναι διαθέσιµη µ�ν� σε
κατάσταση λειτ�υργίας VIDEO. ∆εν �ρειά(εται να αναιρέσετε την
�ριστικ�π�ίηση εν�ς δίσκ�υ σε κατάσταση λειτ�υργίας VR.
Τ�π�θετήστε πρώτα ένα δίσκ� DVD-RW στη �ιντε�κάµερά σας.

1 Πατήστε SETUP.

2 2ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε  (DISC SET).

3 2ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε [UNFINALIZE].

4 2ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε [EXECUTE].
Εµ�ανί(εται η �θ�νη επι�ε�αίωσης.

5 2ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε [YES].
Αρ�ί(ει η αναίρεση της �ριστικ�π�ίησης.

6 Πατήστε SETUP �ταν εµ�ανιστεί τ� µήνυµα �λ�κλήρωσης
[COMPLETED].
Τ� µήνυµα ε#α�ανί(εται απ� την �θ�νη LCD και µπ�ρείτε να εγγράψετε
και πάλι στ� δίσκ�.

Για την ακύρωση της αναίρεσης της �ριστικ�π�ίησης
Πατήστε SETUP σε �π�ι�δήπ�τε �ήµα απ� τ� 2 έως τ� 4.

Σηµειώσεις
•Βε�αιωθείτε �τι η τρ���δ�σία της �ιντε�κάµερας γίνεται µέσω τ�υ

µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς, � �π�ί�ς είναι συνδεδεµέν�ς σε
πρί(α.

•Εάν απ�συνδέσετε τ�ν µετασ�ηµατιστή κατά τη διαδικασία αναίρεσης της
�ριστικ�π�ίησης, ενδέ�εται η διαδικασία να µην �λ�κληρωθεί σωστά και να µην
είναι δυνατή η εγγρα�ή πρ�σθετων δεδ�µένων στ� δίσκ�.

•Μην πρ�καλείτε κραδασµ�ύς ή δ�νήσεις στη �ιντε�κάµερά σας κατά τη
διάρκεια της αναίρεσης της �ριστικ�π�ίησης.

•Η αναίρεση της �ριστικ�π�ίησης γίνεται µ�ν� σε δίσκ�υς DVD-RW. ∆εν
µπ�ρείτε να αναιρέσετε την �ριστικ�π�ίηση εν�ς δίσκ�υ DVD-R.

Συµ��υλή
Η αναίρεση της �ριστικ�π�ίησης διαρκεί περίπ�υ 20 δευτερ�λεπτα.

[ SETUP ] : END

EXECUTE

EST. PROCESS TIME : 22sec
RECORDED AREA :

RETURN

UNFINALIZE
READY

[ SETUP ] : END

EXECUTE

EST. PROCESS TIME : 22sec
RECORDED AREA :

RETURN

UNFINALIZE
NO
YES

EXECUTING
AVOID  ANY  VIBRATION

UNFINALIZE

0:10

Εγγρα�ή σε �ριστικ�π�ιηµέν� δίσκ� – Αναίρεση
�ριστικ�π�ίησης (µ"ν� για DVD-RW σε λειτ�υργία VIDEO)
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[ SETUP ] : END

REC FORMAT
EXECUTE

RETURN

FORMAT
VIDEO

ALL  DATA  TO  BE  DELETED

EST. PROCESS TIME : 7sec
REC FORMAT : VIDEO

Μπ�ρείτε να διαµ�ρ�ώσετε εγγεγραµµέν�υς δίσκ�υς DVD-RW και να τ�υς
�ρησιµ�π�ιήσετε ως καιν�ύργι�υς. Επισηµαίνεται �τι η διαµ�ρ�ωση διαγρά�ει
�λα τα δεδ�µένα τ�υ δίσκ�υ.
Τ�π�θετήστε πρώτα έναν εγγεγραµµέν� δίσκ� DVD-RW στη �ιντε�κάµερά σας.

1 Πατήστε SETUP.

2 2ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε  (DISC SET).

3 2ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε [FORMAT].

4 2ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε [REC FORMAT].

5 2ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε [VIDEO] ή [VR].

6 2ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε [EXECUTE].
Εµ�ανί(εται η �θ�νη επι�ε�αίωσης.

7 2ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ#ετε [YES].
Αρ�ί(ει η διαµ�ρ�ωση.

[ SETUP ] : END

REC FORMAT
EXECUTE

ALL  DATA  TO  BE  DELETED

FORMAT

CAN PLAYBACK ON
VARIOUS DVD DEVICES.
CANNOT EDIT IN CAMCORDER

VIDEO
VR

RETURN

Επανεγγρα�ή σε �ρησιµ�π�ιηµέν� δίσκ�
– ∆ιαµ"ρ�ωση (DVD-RW µ"ν�)

[ SETUP ] : END

REC FORMAT
EXECUTE

RETURN

FORMAT
VIDEO

ALL  DATA  TO  BE  DELETED

EST. PROCESS TIME : 7sec
REC FORMAT : VIDEO

[ SETUP ] : END

REC FORMAT
EXECUTE

ALL  DATA  TO  BE  DELETED

FORMAT

EST. PROCESS TIME : 7sec
REC FORMAT : VIDEO

NO
YESRETURN

EXECUTING
AVOID  ANY  VIBRATION

FORMAT

0:10
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8 Πατήστε SETUP �ταν εµ�ανιστεί τ� µήνυµα �λ�κλήρωσης
[COMPLETED] στην �θ�νη LCD.
Η �θ�νη FORMAT ε#α�ανί(εται απ� την �θ�νη LCD. * δίσκ�ς
διαµ�ρ�ώνεται ώστε να είναι δυνατή η επανεγγρα�ή τ�υ.

Για την ακύρωση της διαµ"ρ�ωσης
Πατήστε SETUP σε �π�ι�δήπ�τε �ήµα απ� τ� 2 έως τ� 6.

Σηµειώσεις
•Βε�αιωθείτε �τι η τρ���δ�σία της �ιντε�κάµερας γίνεται µέσω τ�υ

µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς, � �π�ί�ς είναι συνδεδεµέν�ς σε
πρί(α.

•Εάν απ�συνδέσετε τ� µετασ�ηµατιστή κατά τη διάρκεια της διαµ�ρ�ωσης, �
δίσκ�ς ενδέ�εται να µην διαµ�ρ�ωθεί σωστά ή να καταστρα�εί, µε συνέπεια
να µην είναι δυνατή η εγγρα�ή τ�υ.

•Μην πρ�καλείτε κραδασµ�ύς ή δ�νήσεις στη �ιντε�κάµερα κατά τη διάρκεια
της διαµ�ρ�ωσης.

•Η διαµ�ρ�ωση γίνεται µ�ν� σε δίσκ�υς DVD-RW. ∆εν είναι δυνατή η διαγρα�ή
εγγεγραµµένων δεδ�µένων απ� δίσκ�υς DVD-R.

Συµ��υλή
•Η διαµ�ρ�ωση εν�ς δίσκ�υ DVD-RW σε κατάσταση λειτ�υργίας VIDEO διαρκεί

περίπ�υ 10 δευτερ�λεπτα και η διαµ�ρ�ωση εν�ς DVD-RW σε κατάσταση
λειτ�υργίας VR περίπ�υ 40 δευτερ�λεπτα.

•'ταν διαµ�ρ�ώνετε έναν �ριστικ�π�ιηµέν� δίσκ�, � δίσκ�ς π�υ θα πρ�κύψει
σε κάθε µία απ� τις ακ�λ�υθες καταστάσεις λειτ�υργίας είναι:
– Λειτ�υργία VIDEO: µη �ριστικ�π�ιηµέν�ς
– Λειτ�υργία VR: �ριστικ�π�ιηµέν�ς
Μπ�ρείτε να εγγράψετε πρ�σθετες σκηνές ή να επε#εργαστείτε έναν
�ριστικ�π�ιηµέν� δίσκ� σε λειτ�υργία VR.

Επανεγγρα�ή σε �ρησιµ�π�ιηµέν� δίσκ� – ∆ιαµ"ρ�ωση (DVD-RW µ"ν�)
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Μπ�ρείτε να επε
εργαστείτε τη Λίστα αναπαραγωγής στα DVD-RW π�υ έ��υν εγγρα�εί
σε κατάσταση λειτ�υργίας VR. Η Λίστα αναπαραγωγής είναι µια λίστα π�υ
�ρησιµ�π�ιείται για την αλλαγή της σειράς των σκηνών κατά την αναπαραγωγή σύµ�ωνα
µε τ�ν τρ�π� π�υ επιθυµείτε. ∆εν συµ!αίνει καµία αλλαγή στις πρωτ�τυπες σκηνές
ακ�µα και µετά την επε
εργασία ή τη διαγρα�ή αυτών στη Λίστα αναπαραγωγής.

Σηµειώσεις
•Η Λίστα αναπαραγωγής µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί µ�ν� σε κατάσταση λειτ�υργίας VR.
•Μην α�αιρείτε την µπαταρία ή τ� µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µέν�υ ρεύµατ�ς απ� τη

!ιντε�κάµερά σας κατά τη διάρκεια επε
εργασίας. Ενδέ�εται να πρ�κληθεί !λά!η στ�
δίσκ�.

Κατα�ώρηση ταινιών ή �ωτ�γρα�ιών στη Λίστα αναπαραγωγής
Τ�π�θετήστε έναν εγγεγραµµέν� σε κατάσταση λειτ�υργίας VR δίσκ� DVD-RW
στη !ιντε�κάµερά σας.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση 
(Αναπαραγωγή/Επε
εργασία).

2 Πατήστε EDIT.
Εµ�ανί*εται η �θ�νη για την επιλ�γή τ�υ αντικειµέν�υ επε
εργασίας.

3 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EDIT PLAYLIST].
Εµ�ανί*εται η �θ�νη επε
εργασίας της Λίστας αναπαραγωγής.

— �ρήση δίσκ�υ σε κατάσταση λειτ�υργίας VR (µ�ν� για DVD-RW) —

Επιλ�γή της σειράς αναπαραγωγής στη
�ιντε�κάµερά σας – Λίστα αναπαραγωγής

[ EDIT ] : END

EDIT MOVIE 

EDIT STILL 

EDIT PLAYLIST 

EDIT

Κ�υµπί . (PREV)

Κ�υµπί N
(PLAY)

Κ�υµπί > (NEXT)

Κ�υµπί EDIT

Επιλ�γέας

Κ�υµπί x (STOP)

Κ�υµπί X (PAUSE)

1/1

SEL. ITEM
EDIT

RET.
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4 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [SEL.ITEM].

5 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [ADD].

6 Επιλέ
τε [  SELECT] (ταινίες) ή [  SELECT] (�ωτ�γρα�ίες) µε τ�ν
επιλ�γέα.
Εµ�ανί*εται µια λίστα µε τις ταινίες ή τις �ωτ�γρα�ίες τ�υ δίσκ�υ σε
µικρή κλίµακα.

7 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε τη σκηνή π�υ θα
πρ�στεθεί στη Λίστα αναπαραγωγής.
Η επιλεγµένη σκηνή σηµειώνεται µε .
Επαναλά!ετε αυτ� τ� !ήµα για την επιλ�γή π�λλαπλών σκηνών.

Πατώντας N, αρ�ί*ει η αναπαραγωγή της τελευταίας σκηνής. Πατήστε
x για να επιστρέψετε στην �θ�νη και να επιλέ
ετε άλλες σκηνές.

8 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EXEC.] .
Εµ�ανί*εται η �θ�νη επι!ε!αίωσης.

Επιλ�γή της σειράς αναπαραγωγής στη �ιντε�κάµερά σας – Λίστα αναπαραγωγής

SEL. ITEM
ERASE
ADD
MOVE
DIVIDE

RETURN

EDIT

SELECT ALL
SELECT

SEL. ITEM
ERASE
ADD
MOVE
DIVIDE

RETURN

EDIT

ALL
SELECT
SELECT

1/1

EXEC.

001    1     1   04 18:00

EDIT ADD
RET.

Μετακίνηση πρ�ς τα εµπρ�ς της σελίδας.

∆εί�νει την τρέ��υσα σελίδα/σύν�λ� σελίδων.

1/1

EXEC.

004    1     1   04 18:30

EDIT ADD
RET.

EDIT ADD

EXEC. RET.

ADD?ADD?ADD?

Μετακίνηση πρ�ς τα πίσω της σελίδας.



78-GR

Επιλ�γή της σειράς αναπαραγωγής στη �ιντε�κάµερά σας – Λίστα αναπαραγωγής

9 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EXEC.].
2ι επιλεγµένες ταινίες ή �ωτ�γρα�ίες κατα�ωρ�ύνται στη Λίστα
αναπαραγωγής. 3ταν µια �ωτ�γρα�ία πρ�στίθεται στη Λίστα
αναπαραγωγής, µετατρέπεται και κατα�ωρείται ως ένα νέ� αρ�εί�
ταινίας στ� �άκελ�. Εµ�ανί*εται και πάλι η �θ�νη επε
εργασίας της
Λίστας αναπαραγωγής µ�λις �λ�κληρωθεί η κατα�ώρηση.

Για την ταυτ��ρ�νη κατα�ώρηση �λων των ταινιών
Επιλέ
τε [  ALL] στ� !ήµα 6.

Για την ταυτ��ρ�νη κατα�ώρηση �λων των �ωτ�γρα�ιών
Ανατρέ
τε στην εν�τητα "Μετατρ�πή �λων των �ωτ�γρα�ιών εν�ς δίσκ�υ σε
αρ�εί� ταινίας – Photomovie" στη σελίδα 79.

Για ακύρωση της κατα�ώρησης
Πατήστε EDIT σε �π�ι�δήπ�τε !ήµα απ� τ� 3 έως τ� 8.

Συµ��υλές
•Στη Λίστα αναπαραγωγής µπ�ρ�ύν να κατα�ωρηθ�ύν µέ�ρι 999 σκηνές.
•Μ�ν� ταινίες ��ρµά MPEG µπ�ρ�ύν να κατα�ωρηθ�ύν στη Λίστα

αναπαραγωγής. 2ι �ωτ�γρα�ίες π�υ έ��υν εγγρα�εί σε ��ρµά JPEG
µετατρέπ�νται σε ��ρµά MPEG �ταν κατα�ωρ�ύνται στη Λίστα αναπαραγωγής.
2ι πρωτ�τυπες �ωτ�γρα�ίες παραµέν�υν σε ��ρµά JPEG.

•2ι �ωτ�γρα�ίες π�υ έ��υν µετατραπεί σε ��ρµά ταινίας σηµειών�νται µε την
ένδει
η .
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Μετατρ�πή �λων των �ωτ�γρα�ιών εν�ς δίσκ�υ σε αρ�εί� ταινίας
– Photomovie

3λες �ι �ωτ�γρα�ίες σε έναν δίσκ� απ�θηκεύ�νται ως µία ταινία �ταν
δηµι�υργείτε ένα Photomovie.
Η απ�θήκευση των �ωτ�γρα�ιών ως µία ταινία σας επιτρέπει την κατα�ώρηση
περισσ�τερων σκηνών στη Λίστα αναπαραγωγής.
Τ�π�θετήστε έναν εγγεγραµµέν� µε �ωτ�γρα�ίες δίσκ� DVD-RW στη
!ιντε�κάµερά σας.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση 
(Αναπαραγωγή/Επε
εργασία).

2 Πατήστε EDIT.
Εµ�ανί*εται η �θ�νη για την επιλ�γή τ�υ αντικειµέν�υ επε
εργασίας.

3 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EDIT MOVIE].
Εµ�ανί*εται η �θ�νη επε
εργασίας ταινίας.

4 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [SEL. ITEM].

5 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [PHOTOMOVIE].
Εµ�ανί*εται η �θ�νη επι!ε!αίωσης.

6 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EXEC.].
3λες �ι �ωτ�γρα�ίες στ� δίσκ� απ�θηκεύ�νται σε ένα ενιαί� αρ�εί� ταινίας.
2ι �ωτ�γρα�ίες π�υ έ��υν απ�θηκευτεί ως ταινία σηµειών�νται µε την
ένδει
η .
Εµ�ανί*εται και πάλι η �θ�νη επιλ�γής στ�ι�εί�υ µ�λις �λ�κληρωθεί η
απ�θήκευση.

Για ακύρωση της απ�θήκευσης
Πατήστε EDIT σε �π�ι�δήπ�τε !ήµα απ� τ� 3 έως τ� 5.

[ EDIT ] : END

EDIT MOVIE 

EDIT STILL 

EDIT PLAYLIST 

EDIT

1/2

SEL. ITEM
EDIT

RET.

SEL. ITEM
DELETE SELECT

SELECT ALLDIVIDE
PHOTOMOVIE

RETURN

EDIT

EDIT PHOTOMOVIE

EXEC. RET.

CREATE?CREATE?CREATE?

Επιλ�γή της σειράς αναπαραγωγής στη �ιντε�κάµερά σας – Λίστα αναπαραγωγής
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∆ιαγρα�ή ά�ρηστων σκηνών απ� τη Λίστα αναπαραγωγής

Η διαγρα�ή σκηνών π�υ δεν �ρειά*εστε απ� τη Λίστα αναπαραγωγής δεν
επηρεά*ει τα δεδ�µένα π�υ είναι απ�θηκευµένα στ� δίσκ�.
Τ�π�θετήστε πρώτα ένα δίσκ� DVD-RW µε Λίστα αναπαραγωγής στη
!ιντε�κάµερά σας.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση 
(Αναπαραγωγή/Επε
εργασία).

2 Πατήστε EDIT.
Εµ�ανί*εται η �θ�νη για την επιλ�γή τ�υ αντικειµέν�υ επε
εργασίας.

3 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EDIT PLAYLIST].
Εµ�ανί*εται η �θ�νη επε
εργασίας της Λίστας αναπαραγωγής.

4 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [SEL. ITEM].

5 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [ERASE].

6 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [SELECT].
Εµ�ανί*εται µια λίστα µε τις σκηνές π�υ είναι κατα�ωρηµένες στη Λίστα
αναπαραγωγής σε µικρή κλίµακα.

[ EDIT ] : END

EDIT MOVIE 

EDIT STILL 

EDIT PLAYLIST 

EDIT

1/2

SEL. ITEM
EDIT

RET.

SEL. ITEM
ERASE
ADD
MOVE
DIVIDE

RETURN

EDIT

SELECT ALL
SELECT

SEL. ITEM
ERASE
ADD
MOVE
DIVIDE

RETURN

EDIT

SELECT ALL
SELECT

1/2

EXEC.

001     1     1 04 18:00

EDIT ERASE
RET.

Επιλ�γή της σειράς αναπαραγωγής στη �ιντε�κάµερά σας – Λίστα αναπαραγωγής
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7 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε τη σκηνή π�υ θα
διαγράψετε.
Η επιλεγµένη σκηνή σηµειώνεται µε την ένδει
η .
Επαναλά!ετε αυτ� τ� !ήµα για τη διαγρα�ή π�λλαπλών σκηνών.

Πατώντας N, αρ�ί*ει η αναπαραγωγή της τελευταίας σκηνής. Πατήστε
x για να επιστρέψετε στην �θ�νη και να επιλέ
ετε άλλες σκηνές.

8 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EXEC.].
Εµ�ανί*εται η �θ�νη επι!ε!αίωσης.

9 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EXEC.].
2ι επιλεγµένες σκηνές διαγρά��νται απ� τη Λίστα αναπαραγωγής.
Εµ�ανί*εται και πάλι η �θ�νη επε
εργασίας της Λίστας αναπαραγωγής
µ�λις �λ�κληρωθεί η διαγρα�ή.

Για την ταυτ��ρ�νη διαγρα�ή �λων των σκηνών
Επιλέ
τε [SELECT ALL] στ� !ήµα 6 και κατ�πιν εκτελέστε τ� !ήµα 9.

Για την ακύρωση της διαγρα�ής
Πατήστε EDIT σε �π�ι�δήπ�τε !ήµα απ� τ� 3 έως τ� 8.

Συµ��υλή
2ι �ωτ�γρα�ίες π�υ κατα�ωρ�ύνται σε Λίστα αναπαραγωγής µετατρέπ�νται σε
αρ�εί� ταινίας ��ρµά MPEG. Αν διαγράψετε �ωτ�γρα�ίες απ� τη Λίστα
αναπαραγωγής, τ� αρ�εί� ταινίας π�υ µετατράπηκε απ� τις �ωτ�γρα�ίες δεν
διαγρά�εται. Για να διαγράψετε ένα αρ�εί� ταινίας απ� τ� �άκελ� ταινιών,
ανατρέ
τε στην εν�τητα "∆ιαγρα�ή ταινιών/�ωτ�γρα�ιών" (σελίδα 89).

1/2

EXEC.

003     1     1 04 18:10

EDIT ERASE
RET.

EDIT ERASE

EXEC. RET.

ERASE?ERASE?ERASE?

Επιλ�γή της σειράς αναπαραγωγής στη �ιντε�κάµερά σας – Λίστα αναπαραγωγής
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Αλλαγή της σειράς στη Λίστα αναπαραγωγής

Τ�π�θετήστε πρώτα ένα δίσκ� DVD-RW µε Λίστα αναπαραγωγής στη
!ιντε�κάµερά σας.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση 

(Αναπαραγωγή/Επε
εργασία).

2 Πατήστε EDIT.
Εµ�ανί*εται η �θ�νη για την επιλ�γή τ�υ αντικειµέν�υ επε
εργασίας.

3 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EDIT PLAYLIST].
Εµ�ανί*εται η �θ�νη επε
εργασίας της Λίστας αναπαραγωγής.

4 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [SEL. ITEM].

5 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [MOVE].
Εµ�ανί*εται µια λίστα µε τις σκηνές π�υ είναι κατα�ωρηµένες στη Λίστα
αναπαραγωγής σε µικρή κλίµακα.

[ EDIT ] : END

EDIT MOVIE 

EDIT STILL 

EDIT PLAYLIST 

EDIT

Επιλ�γή της σειράς αναπαραγωγής στη �ιντε�κάµερά σας – Λίστα αναπαραγωγής

1/2

SEL. ITEM
EDIT

RET.

SEL. ITEM
ERASE
ADD
MOVE
DIVIDE

RETURN

EDIT

SELECT ALL
SELECT

1/2

EXEC.

001     1     1  04 18:00

EDIT MOVE
RET.
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6 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε τη σκηνή π�υ θα
µετακινήσετε.
Η επιλεγµένη σκηνή σηµειώνεται µε την ένδει
η .
Επαναλά!ετε αυτ� τ� !ήµα αν θέλετε να µετακινήσετε και άλλες
σκηνές.

Πατώντας N, αρ�ί*ει η αναπαραγωγή της τελευταίας σκηνής. Πατήστε
x για να επιστρέψετε στην �θ�νη και να επιλέ
ετε άλλες σκηνές.

7 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EXEC.].
Εµ�ανί*εται η �θ�νη πρ��ρισµ�ύ της µετακίνησης.

8 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να τ�π�θετήσετε τη λωρίδα
πρ��ρισµ�ύ µετακίνησης στ� σηµεί� �π�υ θέλετε να µετακινήσετε τις
σκηνές.
Εµ�ανί*εται η �θ�νη επι!ε!αίωσης.

9 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EXEC.].
Η επιλεγµένη σκηνή στ� !ήµα 6 µετακινείται στην καθ�ρισµένη θέση.
3ταν έ�ετε επιλέ
ει π�λλαπλές σκηνές, �ι σκηνές µετακιν�ύνται
σύµ�ωνα µε τη σειρά π�υ εµ�ανί*�νται στη Λίστα αναπαραγωγής.
Εµ�ανί*εται και πάλι η �θ�νη επε
εργασίας της Λίστας αναπαραγωγής
µ�λις �λ�κληρωθεί η µετακίνηση.

Για ακύρωση της αλλαγής σειράς
Πατήστε EDIT σε �π�ι�δήπ�τε !ήµα απ� τ� 3 έως τ� 8.

Επιλ�γή της σειράς αναπαραγωγής στη �ιντε�κάµερά σας – Λίστα αναπαραγωγής

1/2
[ENTER] : MOVE

EDIT MOVE
RET.

Λωρίδα πρ��ρισµ�ύ µετακίνησης

EDIT MOVE

EXEC. RET.

MOVE?MOVE?MOVE?

1/2

EXEC.

001    1     1  04 18:00

EDIT MOVE
RET.
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∆ια�ωρισµ�ς µιας ταινίας στη Λίστα αναπαραγωγής

Μπ�ρείτε να κάνετε δια�ωρισµ� µιας ταινίας σε 2 σκηνές. 2 δια�ωρισµ�ς µιας
ταινίας σε σκηνές σε µια Λίστα αναπαραγωγής δεν επηρεά*ει τα δεδ�µένα π�υ
είναι απ�θηκευµένα στ� δίσκ�.
Τ�π�θετήστε πρώτα ένα δίσκ� DVD-RW µε Λίστα αναπαραγωγής στη
!ιντε�κάµερά σας.

Σηµείωση
∆εν είναι δυνατ�ς � δια�ωρισµ�ς µιας ταινίας π�υ έ�ει δηµι�υργηθεί απ� τη
µετατρ�πή �ωτ�γρα�ιών.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση 

(Αναπαραγωγή/Επε
εργασία).

2 Πατήστε EDIT.
Εµ�ανί*εται η �θ�νη για την επιλ�γή τ�υ αντικειµέν�υ επε
εργασίας.

3 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EDIT PLAYLIST].
Εµ�ανί*εται η �θ�νη επε
εργασίας της Λίστας αναπαραγωγής.

4 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [SEL. ITEM].

5 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [DIVIDE].
Εµ�ανί*εται µια λίστα µε τις σκηνές π�υ είναι κατα�ωρηµένες στη Λίστα
αναπαραγωγής σε µικρή κλίµακα.

[ EDIT ] : END

EDIT MOVIE 

EDIT STILL 

EDIT PLAYLIST 

EDIT

Επιλ�γή της σειράς αναπαραγωγής στη �ιντε�κάµερά σας – Λίστα αναπαραγωγής

1/2

SEL. ITEM
EDIT

RET.

SEL. ITEM
ERASE
ADD
MOVE
DIVIDE

RETURN

EDIT

SELECT ALL
SELECT

EDIT DIVIDE
RET.

1/2
001     1    1  04 18:00
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6 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε τη σκηνή π�υ θα
δια�ωρίσετε.
Αρ�ί*ει η αναπαραγωγή της επιλεγµένης σκηνής.

7 Πατήστε τ� κ�υµπί στ� κέντρ� τ�υ επιλ�γέα στ� σηµεί� �π�υ θέλετε να
δια�ωρίσετε την ταινία σε σκηνές.
Η ταινία σταµατά.

Σηµείωση
Ενδέ�εται να υπάρ
ει µια µικρή �ρ�νική καθυστέρηση απ� τη στιγµή π�υ πατάτε c/C
έως τ� πραγµατικ� σηµεί� τ�µής, καθώς η !ιντε�κάµερα επιλέγει σηµεία τ�µής µε !άση
υπ�διαιρέσεις των 50 εκατ�στών τ�υ δευτερ�λέπτ�υ.

8 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EXEC.].
Εµ�ανί*εται η �θ�νη επι!ε!αίωσης.

9 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα πάλι για να επιλέ
ετε [EXEC.].
Αρ�ί*ει � δια�ωρισµ�ς της ταινίας. Εµ�ανί*εται και πάλι η �θ�νη
επε
εργασίας της Λίστας αναπαραγωγής µ�λις �λ�κληρωθεί �
δια�ωρισµ�ς.

Για ακύρωση τ�υ δια�ωρισµ�ύ
Πατήστε EDIT σε �π�ι�δήπ�τε !ήµα απ� τ� 3 έως τ� 8.

Επιλ�γή της σειράς αναπαραγωγής στη �ιντε�κάµερά σας – Λίστα αναπαραγωγής

DIVIDE

[    ] : RETURN

2:402:402:40

[EDIT] : END

0:00:120:00:120:00:12
RET.EXEC.

DIVIDE

[    ] : RETURN

2:402:402:40

[EDIT] : END

0:02:050:02:050:02:05
RET.EXEC.

DIVIDE

[    ] : RETURN [EDIT] : END

0:02:050:02:050:02:05

DIVIDE?DIVIDE?DIVIDE?
EXEC. RET.

+ρ�ν�ς πρ��δ�υ

Συν�λικ�ς �ρ�ν�ς των
επιλεγµένων σκηνών

Α��ύ επιλέ
ετε u
�ρησιµ�π�ιώντας τ�ν επιλ�γέα,
ρυθµίστε τ� σηµεί� δια�ωρισµ�ύ
µε µεγαλύτερη ακρί!εια.
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Εκτέλεση της Λίστας αναπαραγωγής

Τ�π�θετήστε πρώτα ένα δίσκ� DVD-RW µε Λίστα αναπαραγωγής στη
!ιντε�κάµερά σας.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση 
(Αναπαραγωγή/Επε
εργασία).

Εµ�ανί*εται η �θ�νη ευρετηρί�υ εικ�νων.

2 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε την καρτέλα  (Λίστα
αναπαραγωγής).
Εµ�ανί*εται µια λίστα µε τις σκηνές π�υ είναι κατα�ωρηµένες στη Λίστα
αναπαραγωγής σε µικρή κλίµακα.

3 Πατήστε N.
Αρ�ί*ει η εκτέλεση της Λίστας αναπαραγωγής. 2ι �ωτ�γρα�ίες
εµ�ανί*�νται στην �θ�νη LCD για µικρ� �ρ�νικ� διάστηµα. Μετά την
αναπαραγωγή �λων των κατα�ωρηµένων σκηνών, εµ�ανί*εται πάλι η
�θ�νη ευρετηρί�υ εικ�νων.

Για εκκίνηση της αναπαραγωγής απ� µια συγκεκριµένη σκηνή
+ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε τη σκηνή.
Η αναπαραγωγή αρ�ί*ει απ� την επιλεγµένη σκηνή.

Για εµ�άνιση άλλης σκηνής κατά την αναπαραγωγή
Πατήστε ./>.

Για παύση της σκηνής
Πατήστε X.

Για ακύρωση της αναπαραγωγής
Πατήστε x.

Επιλ�γή της σειράς αναπαραγωγής στη �ιντε�κάµερά σας – Λίστα αναπαραγωγής

1/2
001     1     1  04 18:00

1/2
001 JAN     1 03 6:00PM

Καρτέλα Λίστα
αναπαραγωγής
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Επε'εργασία των πρωτ�τυπων δεδ�µένων
Πρωτ�τυπα δεδ�µένα είναι �ι ταινίες και �ι �ωτ�γρα�ίες π�υ είναι
απ�θηκευµένες στ� δίσκ�. Μπ�ρείτε να επε
εργαστείτε τα πρωτ�τυπα
δεδ�µένα π�υ είναι απ�θηκευµένα σε δίσκ� DVD- RW εγγεγραµµέν� σε
κατάσταση λειτ�υργίας VR. Η επε
εργασία των πρωτ�τυπων δεδ�µένων
επηρεά*ει τα δεδ�µένα π�υ είναι απ�θηκευµένα στ� δίσκ�.

∆ια�ωρισµ�ς ταινίας

Με αυτή τη λειτ�υργία γίνεται δια�ωρισµ�ς των πρωτ�τυπων δεδ�µένων π�υ
είναι απ�θηκευµένα στ� δίσκ�.
Τ�π�θετήστε πρώτα ένα δίσκ� DVD-RW �π�υ έ�ει εγγρα�εί ταινία στη
!ιντε�κάµερά σας.

Σηµειώσεις
•∆εν είναι δυνατ�ς � δια�ωρισµ�ς �ωτ�γρα�ιών και �ωτ�γρα�ιών π�υ έ��υν

µετατραπεί σε ταινία.
•3ταν η ταινία κατα�ωρείται στη Λίστα αναπαραγωγής, � δια�ωρισµ�ς της

πρωτ�τυπης ταινίας δεν επηρεά*ει την ταινία στη Λίστα αναπαραγωγής.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση 

(Αναπαραγωγή/Επε
εργασία).

2 Πατήστε EDIT.
Εµ�ανί*εται η �θ�νη για την επιλ�γή τ�υ αντικειµέν�υ επε
εργασίας.

3 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EDIT MOVIE].
Εµ�ανί*εται η �θ�νη επε
εργασίας ταινίας.

4 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [SEL. ITEM].

5 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [DIVIDE].
Εµ�ανί*εται µια λίστα µε τις ταινίες τ�υ δίσκ�υ σε µικρή κλίµακα.

[ EDIT ] : END

EDIT MOVIE 

EDIT STILL 

EDIT PLAYLIST 

EDIT

1/2

SEL. ITEM
EDIT

RET.

SEL. ITEM
DELETE SELECT

SELECT ALLDIVIDE
PHOTOMOVIE

RETURN

EDIT

EDIT DIVIDE
RET.

1/2
001     1    1 04 18:00
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6 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε τη σκηνή π�υ θα
δια�ωρίσετε.
Αρ�ί*ει η αναπαραγωγή της επιλεγµένης ταινίας.

7 Πατήστε τ�ν επιλ�γέα στ� κέντρ� στ� σηµεί� �π�υ θέλετε να
δια�ωρίσετε την ταινία σε σκηνές.
Η ταινία σταµατά.

Σηµείωση
Ενδέ�εται να υπάρ
ει µια µικρή �ρ�νική καθυστέρηση απ� τη στιγµή π�υ πατάτε
c/C έως τ� πραγµατικ� σηµεί� τ�µής, καθώς η !ιντε�κάµερα επιλέγει σηµεία
τ�µής µε !άση υπ�διαιρέσεις των 50 εκατ�στών τ�υ δευτερ�λέπτ�υ.

8 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EXEC.].
Εµ�ανί*εται η �θ�νη επι!ε!αίωσης.

9 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα πάλι για να επιλέ
ετε [EXEC.].
Αρ�ί*ει � δια�ωρισµ�ς της ταινίας. Εµ�ανί*εται και πάλι η �θ�νη
επε
εργασίας ταινίας µ�λις �λ�κληρωθεί � δια�ωρισµ�ς.

Για ακύρωση τ�υ δια�ωρισµ�ύ
Πατήστε EDIT σε �π�ι�δήπ�τε !ήµα απ� τ� 3 έως τ� 8.

Επε'εργασία των πρωτ�τυπων δεδ�µένων

DIVIDE

[    ] : RETURN

2:402:402:40

[EDIT] : END

0:00:120:00:120:00:12
RET.EXEC.

+ρ�ν�ς πρ��δ�υ

Συν�λικ�ς �ρ�ν�ς των
επιλεγµένων σκηνών

DIVIDE

[    ] : RETURN

2:402:402:40

[EDIT] : END

0:02:050:02:050:02:05
RET.EXEC.

Α��ύ επιλέ
ετε u
�ρησιµ�π�ιώντας τ�ν επιλ�γέα,
ρυθµίστε τ� σηµεί� δια�ωρισµ�ύ
µε µεγαλύτερη ακρί!εια.

DIVIDE

[    ] : RETURN [EDIT] : END

0:02:050:02:050:02:05

DIVIDE?DIVIDE?DIVIDE?
EXEC. RET.
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∆ιαγρα�ή ταινιών/�ωτ�γρα�ιών

Με αυτή τη λειτ�υργία γίνεται διαγρα�ή των δεδ�µένων π�υ είναι
απ�θηκευµένα στ� δίσκ�.
Τ�π�θετήστε έναν εγγεγραµµέν� δίσκ� DVD-RW στη !ιντε�κάµερά σας.

Σηµειώσεις
•Κατά τη διαγρα�ή ταινιών, �ι ταινίες π�υ είναι κατα�ωρηµένες στη Λίστα

αναπαραγωγής διαγρά��νται επίσης.
•Η διαγρα�ή σκηνών ενδέ�εται να µην επαρκεί για τη δηµι�υργία κεν�ύ �ώρ�υ

για την πρ�σθετη εγγρα�ή ταινιών ή �ωτ�γρα�ιών.

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση 
(Αναπαραγωγή/Επε
εργασία).

2 Πατήστε EDIT.
Εµ�ανί*εται η �θ�νη για την επιλ�γή τ�υ αντικειµέν�υ επε
εργασίας.

3 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EDIT MOVIE] ή [EDIT
STILL].
Εµ�ανί*εται η �θ�νη επε
εργασίας της ταινίας ή της �ωτ�γρα�ίας.

4 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [SEL. ITEM].

5 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [DELETE].

Επε'εργασία των πρωτ�τυπων δεδ�µένων

[ EDIT ] : END

EDIT MOVIE 

EDIT STILL 

EDIT PLAYLIST 

EDIT

1/2

SEL. ITEM
EDIT

RET.

SEL. ITEM
DELETE SELECT

SELECT ALLDIVIDE
PHOTOMOVIE

RETURN

EDIT

SEL. ITEM
DELETE
DIVIDE
PHOTOMOVIE

RETURN

EDIT

SELECT ALL
SELECT



90-GR

6 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [SELECT].
Εµ�ανί*εται µια λίστα µε τις ταινίες ή τις �ωτ�γρα�ίες τ�υ δίσκ�υ σε
µικρή κλίµακα.

7 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε µια σκηνή.

Η επιλεγµένη σκηνή σηµειώνεται µε την ένδει
η .
Επαναλά!ετε αυτ� τ� !ήµα για την επιλ�γή π�λλαπλών ταινιών ή
�ωτ�γρα�ιών.

Πατώντας N, αρ�ί*ει η αναπαραγωγή της τελευταίας σκηνής. Πατήστε
x για να επιστρέψετε στην �θ�νη και να επιλέ
ετε άλλες.

8 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EXEC.].
Εµ�ανί*εται η �θ�νη επι!ε!αίωσης.

9 +ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να επιλέ
ετε [EXEC.].
2ι επιλεγµένες ταινίες ή �ωτ�γρα�ίες διαγρά��νται απ� τ� δίσκ�. 3ταν
η διαγρα�ή �λ�κληρωθεί, εµ�ανί*εται πάλι η �θ�νη επιλ�γής στ�ι�εί�υ.

Για την ταυτ��ρ�νη διαγρα�ή �λων των ταινιών/�ωτ�γρα�ιών τ�υ
�ακέλ�υ
Επιλέ
τε [SELECT ALL] στ� !ήµα 6.

Για ακύρωση της διαγρα�ής
Πατήστε EDIT σε �π�ι�δήπ�τε !ήµα απ� τ� 3 έως τ� 8.

Συµ��υλή
Για τη διαγρα�ή �λων των ταινιών και των �ωτ�γρα�ιών τ�υ δίσκ�υ, εκτελέστε
διαµ�ρ�ωση (σελίδα 74).

Επε'εργασία των πρωτ�τυπων δεδ�µένων

1/2

EXEC.

001     1     1  04 18:00

EDIT DELETE
RET.

1/2

EXEC.

001     1     1  04 18:00

EDIT DELETE
RET.

EDIT DELETE

EXEC. RET.

DELETE?DELETE?DELETE?
DEL. FROM PLAYLIST, TOO        DEL. FROM PLAYLIST, TOO        DEL. FROM PLAYLIST, TOO
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Για τη σύνδεση της �ιντε
κάµερας στ
ν
υπ
λ
γιστή σας απαιτείται η εγκατάσταση
πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης USB και
λ
γισµικ
ύ ε�αρµ
γής.
Τ
 πρ�γραµµα 
δήγησης USB καθώς και τ

λ
γισµικ� της ε�αρµ
γής π
υ απαιτ
ύνται
για την επε�εργασία σκηνών, �ρίσκ
νται
στ
 CD-ROM π
υ παρέ�εται µε τ
ν
υπ
λ
γιστή σας. Η σύνδεση της
�ιντε
κάµερας µε τ
ν υπ
λ
γιστή σας
µέσω καλωδί
υ USB σας δίνει τη
δυνατ�τητα να κάνετε τα παρακάτω µε τη
�ιντε
κάµερα σας:
•Αντιγρα�ή εγγεγραµµένων σκηνών στ
ν

υπ
λ
γιστή σας
•Πρ
�
λή σκηνών στ
ν υπ
λ
γιστή σας
•Επε�εργασία σκηνών π
υ έ�
υν

αντιγρα�εί στ
ν υπ
λ
γιστή σας
•Αντιγρα�ή δίσκ
υ
•∆ηµι
υργία πρωτ�τυπ
υ DVD

�ρησιµ
π
ιώντας εγγεγραµµένες σκηνές
π
υ �ρίσκ
νται απ
θηκευµένες στ
ν
υπ
λ
γιστή σας.

Σηµειώσεις
•Ανάλ
γα µε τ
ν υπ
λ
γιστή σας, 
ι

σκηνές ενδέ�εται να µην µετα�έρ
νται
σωστά.  Σε αυτή την περίπτωση, 
ρίστε
την επιλ
γή [USB SPEED] σε [FULL-
SPEED] στ
 µεν
ύ  (SETUP MENU) στις
ρυθµίσεις SETUP.

•Ανάλ
γα µε την ε�αρµ
γή λ
γισµικ
ύ, τ

µέγεθ
ς αρ�εί
υ µπ
ρεί να αυ�άνει �ταν
αν
ίγετε τ
 αρ�εί
 µιας �ωτ
γρα�ίας.

•Η επικ
ινωνία µετα�ύ της �ιντε
κάµερας
και τ
υ υπ
λ
γιστή σας ίσως δεν
απ
κατασταθεί �ταν 
 υπ
λ
γιστής
επανέλθει σε καν
νική λειτ
υργία µετά
απ� κατάσταση Suspend/Resume ή Sleep.

•Τ
 λ
γισµικ� τ
υ παρε��µεν
υ CD-ROM
δεν λειτ
υργεί σε λειτ
υργικ� Mac OS ή
Mac OSX.

Συµ��υλή
•Η �ιντε
κάµερά σας είναι συµ�ατή µε

USB υψηλής τα�ύτητας (USB 2.0).
Μπ
ρείτε να µετα�έρετε δεδ
µένα µε
µεγαλύτερη τα�ύτητα �ρησιµ
π
ιώντας
έναν υπ
λ
γιστή συµ�ατ� µε USB
υψηλής τα�ύτητας.

•+ταν συνδέετε µια διασύνδεση USB π
υ
δεν είναι συµ�ατή µε USB υψηλής
τα�ύτητας, 
 ρυθµ�ς µετάδ
σης
δεδ
µένων θα είναι ίδι
ς µε αυτ�ν τ
υ
USB 1.1 (USB πλήρ
υς τα�ύτητας).

— Πρ���λή/αντιγρα�ή δίσκων/επε�εργασία των εγγρα�ών στ�ν υπ�λ�γιστή σας (µ�ν� για DCR-DVD101E/DVD201E) —

Σύνδεση της �ιντε�κάµερας στ�ν
υπ�λ�γιστή σας – Εισαγωγή

Απαιτήσεις συστήµατ�ς

Λειτ�υργικ� σύστηµα:
Microsoft Windows Me,
Microsoft Windows 2000 Professional,
Microsoft Windows XP Home Edition ή
Microsoft Windows XP Professional.
Τ
 παραπάνω λειτ
υργικ� σύστηµα πρέπει
να είναι εγκατεστηµέν
 απ� τ

εργ
στάσι
. ∆εν παρέ�
νται εγγυήσεις για
τις λειτ
υργίες εάν έ�ει γίνει ανα�άθµιση
στα λειτ
υργικά συστήµατα π
υ
ανα�έρ
νται παραπάνω ή σε περι�άλλ
ν
µε διά�
ρ
υς τ
µείς εκκίνησης.
CPU:
Τ
υλά�ιστ
ν: Intel Pentium III στα 500 MHz
ή τα�ύτερη (συνιστάται Intel Pentium III στ

1 GHz ή τα�ύτερη)
Ε�αρµ�γή:
DirectX 8.0a ή νε�τερη
Σύστηµα ή!�υ:
Κάρτα στερε
�ωνικ
ύ ή�
υ 16 bit και
στερε
�ωνικά η�εία
Μνήµη:
64 MB ή µεγαλύτερη
Σκληρ�ς δίσκ�ς:
∆ιαθέσιµ
ς �ώρ
ς π
υ απαιτείται για την
εγκατάσταση:
τ
υλά�ιστ
ν 250 MB
∆ιαθέσιµ
ς �ώρ
ς π
υ συνιστάται:
τ
υλά�ιστ
ν 2 GB (ανάλ
γα µε τ
 µέγεθ
ς
των αρ�είων)
#θ�νη:
Κάρτα γρα�ικών µε 4 MB ή περισσ�τερ

VRAM, µικρ�τερη ανάλυση 800 × 600 Hi
(�άθ
ς �ρώµατ
ς 16 bit,
65 000 �ρώµατα), δυνατ�τητα
πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης εµ�άνισης
DirectDraw (Σε ανάλυση 800 × 600 ή
µικρ�τερη, µε 256 �ρώµατα και λιγ�τερα,
τ
 πρ
ϊ�ν δε θα λειτ
υργεί σωστά.)
Θύρα USB:
Παρέ�εται ως �ασικ�ς ε�
πλισµ�ς.

Συµ�
υλευτείτε τ
ν κατασκευαστή τ
υ
υπ
λ
γιστή για πληρ
�
ρίες σ�ετικά µε τις
υπ
δ
�ές σύνδεσης και την ε�αρµ
γή
επε�εργασίας τ
υ υπ
λ
γιστή σας.
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3 Μετακινήστε τ
 δείκτη τ
υ π
ντικι
ύ
στ
 [USB Driver] και κάντε κλικ.
Αν
ίγει τ
 πρ�γραµµα τ
υ 
δηγ
ύ

InstallShield.

4 Πατήστε [Next].
Αρ�ί9ει η εγκατάσταση τ
υ
πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης USB.
Μετά απ� λίγ
 θα εµ�ανιστεί τ

παράθυρ
  [InstallShield Wizard
Complete].

5 Πατήστε [Finish].
Η εγκατάσταση τ
υ πρ
γράµµατ
ς

δήγησης USB 
λ
κληρώθηκε.

Σηµείωση
Αν συνδέσετε τ
 καλώδι
 USB πρ
τ
ύ

λ
κληρωθεί η εγκατάσταση τ
υ
πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης USB, δεν θα γίνει
σωστή εγκατάσταση τ
υ πρ
γράµµατ
ς

δήγησης USB στ
 σύστηµα.
Εγκαταστήστε �ανά τ
 πρ�γραµµα

δήγησης USB ακ
λ
υθώντας τα �ήµατα
π
υ περιγρά�
νται στην εν�τητα "Αν δεν
είναι δυνατή η εγκατάσταση τ
υ
πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης USB" (σελίδα 98).

Εγκατάσταση τ�υ πρ�γράµµατ�ς
�δήγησης USB

&εκινήστε την παρακάτω διαδικασία
πρ�τ�ύ συνδέσετε τ� καλώδι� USB
στ�ν υπ�λ�γιστή σας.

Εγκαταστήστε τ
 πρ�γραµµα 
δήγησης
USB για να ελέγ�ετε τη �ιντε
κάµερα απ�
τ
ν υπ
λ
γιστή σας.

Αν !ρησιµ�π�ιείτε Windows 2000
Professional ή Windows XP Home Edition/
Professional
Συνδεθείτε ως δια�ειριστής.

1 Ενεργ
π
ιήστε τ
ν υπ
λ
γιστή σας
και περιµένετε να 
λ
κληρωθεί η
��ρτωση των Windows.
Αν 
 υπ
λ
γιστής σας είναι ήδη
ενεργ
π
ιηµέν
ς, κλείστε �λες τις
ε�αρµ
γές.

2 Τ
π
θετήστε τ
 παρε��µεν
 CD-
ROM στη µ
νάδα CD-ROM τ
υ
υπ
λ
γιστή σας.
Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 µε τ

µεν
ύ εγκατάστασης.

Αν δεν εµ�ανιστεί τ
 µεν
ύ, κάντε
διπλ� κλικ στ
 εικ
νίδι
 [My
Computer] και µετά στα [ImageMixer]
(CD-ROM Drive). Μετά απ� λίγ
 θα
εµ�ανιστεί τ
 παράθυρ
 µε τ

µεν
ύ.

Σύνδεση της �ιντε�κάµερας στ�ν υπ�λ�γιστή σας – Εισαγωγή
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Σύνδεση της �ιντε�κάµερας στ�ν υπ�λ�γιστή σας – Εισαγωγή

Εγκατάσταση λ�γισµικ�ύ

Εγκαταστήστε τ
 λ
γισµικ� ImageMixer
Ver.1.5 για Sony DVD Handycam (στ
 ε�ής θα
ανα�έρεται απλώς ως ImageMixer) τ
 
π
ί

διαθέτει δυνατ�τητα δια�είρισης των ταινιών
και �ωτ
γρα�ιών π
υ αντιγρά�ετε απ� τη
�ιντε
κάµερα στ
ν υπ
λ
γιστή σας και τ

λ
γισµικ� WINASPI π
υ δια�ειρί9εται την
εγγρα�ή δεδ
µένων σε δίσκ
υς CD-R/CD-RW.

1 +ταν 
λ
κληρωθεί η εγκατάσταση
τ
υ πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης USB,
επιλέ�τε [ImageMixer] στ
 παράθυρ

µεν
ύ.
Τ
 πρ�γραµµα τ
υ 
δηγ
ύ
εγκατάστασης αν
ίγει και
εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 [Choose
Setup Language].
Αν δεν εµ�ανιστεί τ
 µεν
ύ, κάντε
διπλ� κλικ στ
 εικ
νίδι
 [My
Computer] και µετά στα [ImageMixer]
(CD-ROM Drive). Μετά απ� λίγ
 θα
εµ�ανιστεί τ
 παράθυρ
 µε τ

µεν
ύ.

2 Επιλέ�τε τη γλώσσα π
υ θέλετε και
πατήστε [OK].

3 Ακ
λ
υθήστε τις 
δηγίες π
υ
δίν
νται στα µηνύµατα π
υ
εµ�ανί9
νται στην 
θ�νη. +ταν
εµ�ανιστεί η 
θ�νη [Setup Type],
�ε�αιωθείτε �τι η επιλ
γή [PAL] είναι
ενεργ
π
ιηµένη και συνε�ίστε τη
διαδικασία. Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ

[InstallShield Wizard Complete].

4 Πατήστε [Finish].
Η εγκατάσταση τ
υ ImageMixer

λ
κληρώθηκε. Εµ�ανί9εται τ

παράθυρ
 εγκατάστασης τ
υ
WINASPI.

5 Πατήστε [OK] και ακ
λ
υθήστε τις

δηγίες π
υ δίν
νται στα µηνύµατα
π
υ εµ�ανί9
νται στην 
θ�νη.

6 +ταν εµ�ανιστεί τ
 παράθυρ

[InstallShield Wizard Complete],
πατήστε [Finish].

7 Βγάλτε τ
 CD-ROM απ� τη µ
νάδα
CD-ROM α�
ύ κάνει επανεκκίνηση 

υπ
λ
γιστής.

Σηµείωση
Αν 
 υπ
λ
γιστής δεν διαθέτει την
ε�αρµ
γή DirectX 8.0a ή νε�τερη έκδ
ση,
τ�τε αρ�ί9ει η εγκατάσταση τ
υ DirectX.
Ακ
λ
υθήστε τις 
δηγίες π
υ εµ�ανί9
νται
στα µηνύµατα στην 
θ�νη και κάντε
επανεκκίνηση τ
υ υπ
λ
γιστή α�
ύ

λ
κληρωθεί η εγκατάσταση.

Σ!ετικά µε τ� WINASPI
Για να µπ
ρέσετε να �ρησιµ
π
ιήσετε τη
λειτ
υργία εγγρα�ής CD ImageMixer,
πρέπει να εγκαταστήσετε τ
 WINΑSPI. Εάν
εί�ε πρ
ηγ
υµένως εγκατασταθεί κάπ
ια
άλλη ε�αρµ
γή εγγρα�ής, η λειτ
υργία
εγγρα�ής τ
υ ενδέ�εται να µη λειτ
υργεί
σωστά. Σε αυτήν την περίπτωση,
εγκαταστήστε �ανά την αρ�ική ε�αρµ
γή
και αντικαταστήστε τ
 WINASPI. Η
λειτ
υργία εγγρα�ής CD ImageMixer
ενδέ�εται να µη λειτ
υργεί σωστά.
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5 Επιλέ�τε [Install the software
automatically (Recommended)] και
πατήστε [Next].

6 Βε�αιωθείτε �τι είναι επιλεγµέν
 τ

στ
ι�εί
 [Sony DVD Handycam] και
πατήστε [Next].
Επιλέ�τε [Sony DVD Handycam] αν
δεν είναι επιλεγµέν
.
Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ

[Completing the Found New
Hardware Wizard].

Σύνδεση της �ιντε�κάµερας στ�ν υπ�λ�γιστή σας – Εισαγωγή

Σύνδεση της �ιντε�κάµερας
στ�ν υπ�λ�γιστή

Σηµειώσεις
•Εγκαταστήστε τ
 πρ�γραµµα 
δήγησης USB

πρ
τ
ύ συνδέσετε τη �ιντε
κάµερα στ
ν
υπ
λ
γιστή σας. Αν συνδέσετε πρώτα τη
�ιντε
κάµερα στ
ν υπ
λ
γιστή, δεν θα γίνει
σωστά η εγκατάσταση τ
υ πρ
γράµµατ
ς

δήγησης USB.

•Mπ
ρείτε να συνδέσετε µ�ν
 µία �ιντε
κάµερα
σε έναν υπ
λ
γιστή.

•Αν συνδέσετε τη �ιντε
κάµερα στ
ν
υπ
λ
γιστή µέσω εν�ς διαν
µέα USB ή µιας
θύρας USB π
υ δεν απ
τελεί �ασικ� ε�
πλισµ�
τ
υ υπ
λ
γιστή, 
ι λειτ
υργίες της
�ιντε
κάµερας δεν είναι εγγυηµένες.

•∆εν παρέ�
νται εγγυήσεις για τις λειτ
υργίες
σε �λα τα πρ
τειν�µενα περι�άλλ
ντα.

Για τ�υς !ρήστες Microsoft
Windows XP

1 Συνδέστε τ
 µετασ�ηµατιστή
ρεύµατ
ς στη �ιντε
κάµερά σας.

2 Ρυθµίστε τ
 κ
υµπί κατάστασης
λειτ
υργίας στη θέση 
(Αναπαραγωγή/Επε�εργασία).

3 Ενεργ
π
ιήστε την �ιντε
κάµερα
πατώντας τ
 κ
υµπί POWER για
µερικά δευτερ�λεπτα.

4 Συνδέστε τ
 καλώδι
 USB π
υ
συν
δεύει τη �ιντε
κάµερα στ
ν
ακρ
δέκτη  (USB) της κάµερας και
στη θύρα  (USB) τ
υ υπ
λ
γιστή.

? υπ
λ
γιστής σας αναγνωρί9ει τη
�ιντε
κάµερα και αν
ίγει τ
 παράθυρ

[Found New Hardware Wizard].

θύρα USB

καλώδι
 USB
(παρε��µεν
)

ακρ
δέκτης
USB
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7 Πατήστε [Finish].
Η σύνδεση µετα�ύ της
�ιντε
κάµερας και τ
υ υπ
λ
γιστή

λ
κληρώθηκε.

Για να επι�ε�αιώσετε την εγκατάσταση τ�υ
πρ�γράµµατ�ς �δήγησης USB
1 Πατήστε [Start] t [Control Panel].
2 Πατήστε [Performance and

Maintenance] t [System].
Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 [System
Properties].

3 Πατήστε την καρτέλα [Hardware].
4 Πατήστε [Device Manager].

Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 [Device
Manager].

5 Βε�αιωθείτε �τι στις µ
νάδες [DVD/
CD-ROM drives] εµ�ανί9εται τ

[SONY DDX-A1010 USB Device],
στ
υς τ�µ
υς απ
θήκευσης [Storage
volumes] τ
 [Generic volume] και
στ
υς ελεγκτές [Universal Serial Bus
controllers] τ
 [USB Mass Storage
Device] αντίστ
ι�α.
Αν εµ�ανιστ
ύν �λες 
ι συσκευές,
τ
 πρ�γραµµα 
δήγησης USB έ�ει
εγκατασταθεί σωστά. Αν κάπ
ια απ�
αυτές τις συσκευές δεν εµ�ανί9εται,
εγκαταστήστε �ανά τ
 πρ�γραµµα

δήγησης USB ακ
λ
υθώντας τις

δηγίες στην εν�τητα “Αν δεν είναι
δυνατή η εγκατάσταση τ
υ
πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης USB”
(σελίδα 98).

Για τ�υς !ρήστες Microsoft
Windows 2000
1 Συνδέστε τ
 µετασ�ηµατιστή

ρεύµατ
ς στη �ιντε
κάµερά σας.

2 Ρυθµίστε τ
 κ
υµπί κατάστασης

λειτ
υργίας στη θέση 
(Αναπαραγωγή/Επε�εργασία).

3 Ενεργ
π
ιήστε την �ιντε
κάµερα
πατώντας τ
 κ
υµπί POWER για

µερικά δευτερ�λεπτα.

4 Συνδέστε τ
 καλώδι
 USB π
υ
συν
δεύει τη �ιντε
κάµερα στ
ν
ακρ
δέκτη  (USB) της κάµερας και
στη θύρα  (USB) τ
υ υπ
λ
γιστή.

? υπ
λ
γιστής σας αναγνωρί9ει τη
�ιντε
κάµερα και αν
ίγει τ

παράθυρ
 [Found New Hardware].

5 Ακ
λ
υθήστε τις 
δηγίες π
υ
δίν
νται στα µηνύµατα π
υ
εµ�ανί9
νται στην 
θ�νη.
Η σύνδεση µετα�ύ της
�ιντε
κάµερας και τ
υ υπ
λ
γιστή

λ
κληρώθηκε.

Σύνδεση της �ιντε�κάµερας στ�ν υπ�λ�γιστή σας – Εισαγωγή

θύρα USB

καλώδι
 USB
(παρε��µεν
)

ακρ
δέκτης
USB
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Για τ�υς !ρήστες Microsoft
Windows Me
1 Συνδέστε τ
 µετασ�ηµατιστή

εναλλασσ�µεν
υ ρεύµατ
ς στη
�ιντε
κάµερά σας.

2 Ρυθµίστε τ
 κ
υµπί κατάστασης

λειτ
υργίας στη θέση 
(Αναπαραγωγή/Επε�εργασία).

3 Ενεργ
π
ιήστε την �ιντε
κάµερα
πατώντας τ
 κ
υµπί POWER για

µερικά δευτερ�λεπτα.

4 Συνδέστε τ
 καλώδι
 USB π
υ
συν
δεύει τη �ιντε
κάµερα στ
ν
ακρ
δέκτη  (USB) της κάµερας και
στη θύρα  (USB) τ
υ υπ
λ
γιστή.

? υπ
λ
γιστής σας αναγνωρί9ει τη
�ιντε
κάµερα και αν
ίγει τ

παράθυρ
 [New Hardware Found].

5 Ακ
λ
υθήστε τις 
δηγίες π
υ
εµ�ανί9
νται στην 
θ�νη και
εκτελέστε επανεκκίνηση τ
υ
υπ
λ
γιστή σας.
Η σύνδεση µετα�ύ της
�ιντε
κάµερας και τ
υ υπ
λ
γιστή

λ
κληρώθηκε.

Για να επι�ε�αιώσετε την εγκατάσταση τ�υ
πρ�γράµµατ�ς �δήγησης USB
1 Πατήστε [Start] t [Settings]
t [Control Panel].

2 Πατήστε [System].
Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 [System
Properties].

3 Πατήστε την καρτέλα [Hardware].
4 Πατήστε [Device Manager].

Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 [Device
Manager].

5 Βε�αιωθείτε �τι στις µ
νάδες [DVD/
CD-ROM drives] εµ�ανί9εται τ

[SONY DDX-A1010 USB Device],
στ
υς τ�µ
υς απ
θήκευσης [Storage
volumes] τ
 [Generic volume] και
στ
υς ελεγκτές [Universal Serial Bus
controllers] τ
 [USB Mass Storage
Device] αντίστ
ι�α.
Αν εµ�ανιστ
ύν �λες 
ι συσκευές,
τ
 πρ�γραµµα 
δήγησης USB έ�ει
εγκατασταθεί σωστά. Αν κάπ
ια απ�
αυτές τις συσκευές δεν εµ�ανί9εται,
εγκαταστήστε �ανά τ
 πρ�γραµµα

δήγησης USB ακ
λ
υθώντας τις

δηγίες στην εν�τητα “Αν δεν είναι
δυνατή η εγκατάσταση τ
υ
πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης USB”
(σελίδα 98).

Σύνδεση της �ιντε�κάµερας στ�ν υπ�λ�γιστή σας – Εισαγωγή

θύρα USB

καλώδι
 USB
(παρε��µεν
)

ακρ
δέκτης
USB
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Για να επι�ε�αιώσετε την εγκατάσταση τ�υ
πρ�γράµµατ�ς �δήγησης USB
1 Πατήστε [Start] t [Settings] t

[Control Panel].
2 Πατήστε [System].

Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 [System
Properties].

3 Πατήστε [Device Manager].
Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 [Device
Manager].

4 Βε�αιωθείτε �τι στη µ
νάδα
[CDROM] εµ�ανί9εται τ
 [SONY
DDX-A1010], στις συσκευές
απ
θήκευσης [Storage device] τ

[Sony DVD Handycam] και στ
υς
[Universal Serial Bus controllers] τ

[USB Mass Storage Device]
αντίστ
ι�α.
Αν εµ�ανιστ
ύν �λες 
ι συσκευές,
τ
 πρ�γραµµα 
δήγησης USB έ�ει
εγκατασταθεί σωστά. Αν κάπ
ια απ�
αυτές τις συσκευές δεν εµ�ανί9εται,
εγκαταστήστε �ανά τ
 πρ�γραµµα

δήγησης USB ακ
λ
υθώντας τις

δηγίες στην εν�τητα "Αν δεν είναι
δυνατή η εγκατάσταση τ
υ
πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης USB"
(σελίδα 98).

Για την απ�σύνδεση τ�υ καλωδί�υ
USB
1 Μετακινήστε τ
 δείκτη τ
υ π
ντικι
ύ

στ
 εικ
νίδι
 [Unplug or Eject
Hardware] στη γραµµή εργασιών και
κάντε κλικ για να καταργηθεί η
τρέ�
υσα µ
νάδα.

2 Α�
ύ εµ�ανιστεί τ
 παράθυρ
 [Safe
to Remove Hardware], απ
συνδέστε
τ
 καλώδι
 USB και
απενεργ
π
ιήστε τη �ιντε
κάµερα.

Σηµειώσεις
•Σιγ
υρευτείτε �τι απενεργ
π
ιήσατε τη

�ιντε
κάµερα µετά την απ
σύνδεση τ
υ
καλωδί
υ USB απ� τ
ν υπ
λ
γιστή σας.
Αν απενεργ
π
ιήσετε τη �ιντε
κάµερα
�ωρίς να την απ
συνδέσετε απ� τ
ν
υπ
λ
γιστή ενδέ�εται η απ
σύνδεση να
µην 
λ
κληρωθεί σωστά.

•Μην απ
συνδέετε π
τέ τ
 καλώδι
 USB
�ταν η λυ�νία ACCESS είναι κ�κκινη.
Ενδέ�εται να πρ
κληθεί 9ηµιά στ
 δίσκ
.

Σύνδεση της �ιντε�κάµερας στ�ν υπ�λ�γιστή σας – Εισαγωγή
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Ανα��ρά στην ηλεκτρ�νική ��ήθεια

Υπάρ�ει διαθέσιµη ηλεκτρ
νική �
ήθεια
για τ
 ImageMixer στην 
π
ία µπ
ρείτε να
�ρείτε λεπτ
µερείς 
δηγίες λειτ
υργίας
για τ
 λ
γισµικ� ImageMixer.

1 Πατήστε τ
 κ
υµπί  π
υ �ρίσκεται
επάνω δε�ιά στην 
θ�νη.
Ή πατήστε [Start] t [Programs]
([All Programs] στα Windows XP) t
[PIXELA] t [ImageMixer] t [Help].
Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 �
ήθειας
τ
ν ImageMixer.

2 Ανα9ητήστε τις πληρ
�
ρίες π
υ
�ρειά9εστε απ� τ
ν πίνακα
περιε�
µένων.

Για τ�ν τερµατισµ� της
ηλεκτρ�νικής ��ήθειας
Πατήστε τ
 κ
υµπί  π
υ �ρίσκεται
επάνω δε�ιά στ
 παράθυρ
.

Αν έ!ετε ερωτήσεις σ!ετικά µε τ�
ImageMixer
Τ
 ImageMixer είναι πρ
ϊ�ν της εταιρείας
PIXELA Corporation. Για λεπτ
µέρειες,
ανατρέ�τε στις 
δηγίες λειτ
υργίας τ
υ
CD-ROM π
υ συν
δεύει τη �ιντε
κάµερά
σας.

Αν δεν είναι δυνατή η εγκατάσταση
τ�υ πρ�γράµµατ�ς �δήγησης USB
Η κατα�ώρηση τ
υ πρ
γράµµατ
ς

δήγησης USB δεν έγινε σωστά επειδή η
�ιντε
κάµερά σας ήταν συνδεδεµένη στ
ν
υπ
λ
γιστή πρ
τ
ύ 
λ
κληρωθεί η
εγκατάσταση τ
υ πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης
USB. Τα εσ�αλµένα δεδ
µένα τ
υ
πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης USB θα
διαγρα�
ύν α�
ύ επανεγκαταστήσετε
σωστά τ
 πρ�γραµµα 
δήγησης.
Ακ
λ
υθήστε τα ε�ής �ήµατα για να
εγκαταστήσετε τ
 πρ�γραµµα 
δήγησης
USB.

1 Απ
συνδέστε τη �ιντε
κάµερα απ�
τ
ν υπ
λ
γιστή ακ
λ
υθώντας τις

δηγίες στην εν�τητα "Για την
απ
σύνδεση τ
υ καλωδί
υ USB"
(σελίδα 97).

2 Εγκαταστήστε �ανά τ
 πρ�γραµµα

δήγησης USB ακ
λ
υθώντας τα
�ήµατα π
υ περιγρά�
νται στην
εν�τητα "Εγκατάσταση τ
υ
πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης USB"
(σελίδα 92).

3 Εκτελέστε επανεκκίνηση τ
υ
υπ
λ
γιστή, µ�λις ε�α�ανιστεί τ

παράθυρ
 "InstallShield Wizard
complete".

4 Συνδέστε τη �ιντε
κάµερα στ
ν
υπ
λ
γιστή ακ
λ
υθώντας τις

δηγίες της εν�τητας "Σύνδεση της
�ιντε
κάµερας στ
ν υπ
λ
γιστή"
(σελίδα 94).
Η εγκατάσταση τ
υ πρ
γράµµατ
ς

δήγησης USB και η σύνδεση µετα�ύ
�ιντε
κάµερας και υπ
λ
γιστή

λ
κληρώθηκε.

Σύνδεση της �ιντε�κάµερας στ�ν υπ�λ�γιστή σας – Εισαγωγή
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Πρέπει πρώτα να εγκαταστήσετε τ

πρ�γραµµα 
δήγησης USB και τ
 λ
γισµικ�
ImageMixer για να µπ
ρείτε να πρ
�άλετε
στ
ν υπ
λ
γιστή σας σκηνές
απ
θηκευµένες σε ένα δίσκ
 (σελίδα 92, 93).

Αν !ρησιµ�π�ιείτε Windows 2000
Professional ή Windows XP Home Edition/
Professional,
συνδεθείτε ως δια�ειριστής.

Πρ���λή σκηνών
εγγεγραµµένων σε δίσκ�

Μπ
ρείτε να πρ
�άλετε στ
ν υπ
λ
γιστή
σας σκηνές π
υ είναι απ
θηκευµένες σε
δίσκ
 �ωρίς 
ριστικ
π
ίηση τ
π
θετώντας
τ
 δίσκ
 στη �ιντε
κάµερα και συνδέ
ντας
τη �ιντε
κάµερα στ
ν υπ
λ
γιστή.

1 Ενεργ
π
ιήστε τ
ν υπ
λ
γιστή σας
και περιµένετε την 
λ
κλήρωση της
��ρτωσης των Windows.

2 Συνδέστε τ
 µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν
υ ρεύµατ
ς στη
�ιντε
κάµερά σας.

3 Ρυθµίστε τ
 κ
υµπί κατάστασης
λειτ
υργίας στη θέση 

(Αναπαραγωγή/Επε�εργασία).

4 Ενεργ
π
ιήστε την �ιντε
κάµερα
πατώντας τ
 κ
υµπί POWER για
µερικά δευτερ�λεπτα.

5 Τ
π
θετήστε έναν εγγεγραµµέν

δίσκ
 στη �ιντε
κάµερά σας.

6 Συνδέστε τ
 καλώδι
 USB π
υ
συν
δεύει τη �ιντε
κάµερα στ
ν
ακρ
δέκτη  (USB) της κάµερας και
στη θύρα  (USB) τ
υ υπ
λ
γιστή.

Πρ���λή σκηνών στ�ν υπ�λ�γιστή σας

7 Κάντε διπλ� κλικ στ
 εικ
νίδι

[ImageMixer Ver.1.5 for Sony DVD
Handycam] στην επι�άνεια εργασίας
των Windows.
Ή πατήστε [Start] t [Programs] ([All
Programs] στα Windows XP) t
[PIXELA] t [ImageMixer] t [PIXELA
ImageMixer Ver.1.5 for Sony DVD
Handycam] στ
ν υπ
λ
γιστή σας.
Τ
 λ
γισµικ� ImageMixer �εκινά και
εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 τίτλ
υ.

8 Πατήστε τ
 κ
υµπί  π
υ �ρίσκεται
στα αριστερά της 
θ�νης.
Εµ�ανί9
νται 
ι εικ�νες µικρής
κλίµακας των σκηνών π
υ έ�
υν
εγγρα�εί στ
ν δίσκ
.
Αν δεν εµ�ανιστ
ύν 
ι εικ�νες

µικρής κλίµακας, πατήστε  και στη

συνέ�εια .

Πατήστε  για πρ
�
λή ταινιών
και  για πρ
�
λή �ωτ
γρα�ιών.

Εικ�νες µικρής κλίµακας

θύρα USB

καλώδι
 USB
(παρε��µεν
)

ακρ
δέκτης
USB
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9 Κάντε διπλ� κλικ στη σκηνή π
υ
θέλετε να πρ
�ληθεί απ� τις εικ�νες
µικρής κλίµακας.
Η επιλεγµένη σκηνή αντιγρά�εται
πρ
σωρινά στ
ν υπ
λ
γιστή και
πρ
�άλλεται στ
 παράθυρ

πρ
επισκ�πησης.
Για να επιστρέψετε στη λίστα µε τις
εικ�νες µικρής κλίµακας, πατήστε τ


κ
υµπί  π
υ �ρίσκεται κάτω δε�ιά
στην 
θ�νη.

Για απ�θήκευση της σκηνής στ�ν
υπ�λ�γιστή
1 Κάντε κλικ στην εικ�να µικρής

κλίµακας της σκηνής π
υ θέλετε να
απ
θηκεύσετε.

2 Πατήστε .
Η επιλεγµένη σκηνή απ
θηκεύεται
στ
ν υπ
λ
γιστή σας.

Για πρ���λή τ�υ άλµπ�υµ
1 Πατήστε .

2 Κάντε διπλ� κλικ στη σκηνή π
υ
θέλετε να πρ
�ληθεί απ� τις εικ�νες
µικρής κλίµακας.
Πρ
�άλλεται η επιλεγµένη σκηνή.
Α�
ύ επιλέ�ετε µια ταινία, πατήστε

 και �εκινήστε την αναπαραγωγή.
Για να επιστρέψετε στη λίστα µε τις
εικ�νες µικρής κλίµακας, πατήστε τ


κ
υµπί  π
υ �ρίσκεται επάνω
δε�ιά στ
 παράθυρ
.

Πρ���λή σκηνών στ�ν υπ�λ�γιστή σας

Σηµειώσεις
•Αν συνδέσετε τ
 καλώδι
 USB πρ
τ
ύ


λ
κληρωθεί η εγκατάσταση τ
υ
πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης USB, δεν θα
γίνει σωστή κατα�ώρηση τ
υ
πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης USB.
Εγκαταστήστε �ανά τ
 πρ�γραµµα

δήγησης USB ακ
λ
υθώντας τα �ήµατα
π
υ περιγρά�
νται στην εν�τητα "Αν δεν
είναι δυνατή η εγκατάσταση τ
υ
πρ
γράµµατ
ς 
δήγησης USB" (σελίδα
98).

•Η απ
θήκευση της σκηνής στ
ν
υπ
λ
γιστή µπ
ρεί να διαρκέσει λίγη
ώρα, ανάλ
γα µε τη λειτ
υργία εγγρα�ής
(σελίδα 32) και τ
 µήκ
ς της ταινίας.

•∆εν µπ
ρείτε να α�αιρέσετε τ
 δίσκ

απ� τη �ιντε
κάµερά σας κατά τη
διάρκεια πρ
�
λής των εικ�νων µικρής
κλίµακας στην 
θ�νη τ
υ υπ
λ
γιστή.

•Αν εµ�ανιστεί 
π
ιαδήπ
τε πρ��ληµα
κατά τη διάρκεια της λειτ
υργίας, κλείστε
�λες τις ε�αρµ
γές και εκτελέστε
επανεκκίνηση τ
υ υπ
λ
γιστή.

Συµ��υλές
•Άλµπ
υµ 
ν
µά9εται µια µ
νάδα �π
υ

γίνεται η κατα�ώρηση και δια�είριση των
ταινιών και των �ωτ
γρα�ιών π
υ
απ
θηκεύ
νται απ� τη �ιντε
κάµερα
στ
ν υπ
λ
γιστή σας.

•?ι �ωτ
γρα�ίες π
υ έ�
υν µετατραπεί
σε ταινία δεν εµ�ανί9
νται.
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∆ηµι�υργία αντιγρά��υ εν�ς δίσκ�υ
Μπ
ρείτε να δηµι
υργήσετε αντίγρα�

εν�ς 
ριστικ
π
ιηµέν
υ δίσκ
υ.
1 Ενεργ
π
ιήστε τ
ν υπ
λ
γιστή σας

και περιµένετε την 
λ
κλήρωση της
��ρτωσης των Windows.

2 Συνδέστε τ
 µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ�µεν
υ ρεύµατ
ς στη
�ιντε
κάµερά σας.

3 Ρυθµίστε τ
 κ
υµπί κατάστασης
λειτ
υργίας στη θέση 

(Αναπαραγωγή/Επε�εργασία).

4 Ενεργ
π
ιήστε την �ιντε
κάµερα
πατώντας τ
 κ
υµπί POWER για
µερικά δευτερ�λεπτα.

5 Τ
π
θετήστε έναν εγγεγραµµέν
 και

ριστικ
π
ιηµέν
 δίσκ
 στη
�ιντε
κάµερά σας.

6 Συνδέστε τ
 καλώδι
 USB π
υ
συν
δεύει τη �ιντε
κάµερα στ
ν
ακρ
δέκτη  (USB) της κάµερας και
στη θύρα  (USB) τ
υ υπ
λ
γιστή.

7 Εκτελέστε εκκίνηση τ
υ λ
γισµικ
ύ
ImageMixer στ
ν υπ
λ
γιστή σας.

8 Πατήστε τ
 κ
υµπί  π
υ �ρίσκεται
στα αριστερά της 
θ�νης.

9 Πατήστε .
Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ

επι�ε�αίωσης.

10 Πατήστε [OK].

11 +ταν εµ�ανιστεί τ
 µήνυµα

λ
κλήρωσης της αντιγρα�ής,
α�αιρέστε τ
 δίσκ
 και τ
π
θετήστε
ένα νέ
 δίσκ
 στη �ιντε
κάµερά σας.

12 Πατήστε [OK].
Αρ�ί9ει η αντιγρα�ή των δεδ
µένων
απ� τ
ν υπ
λ
γιστή σας στ
 νέ

δίσκ
. +ταν 
λ
κληρωθεί η
διαδικασία αντιγρα�ής τ
υ δίσκ
υ,
εµ�ανί9εται ένα παράθυρ
 π
υ σας
ρωτά εάν θέλετε να δηµι
υργήσετε
πρ�σθετ
 αντίγρα�
.

13 Αν θέλετε να δηµι
υργήσετε
πρ�σθετ
 αντίγρα�
, πατήστε [OK].
Αρ�ί9ει η διαδικασία δηµι
υργίας
πρ�σθετ
υ αντιγρά�
υ.
Αν δεν θέλετε να δηµι
υργήσετε
άλλ
 αντίγρα�
, πατήστε [Cancel]
για να τερµατιστεί η διαδικασία.

14 Α�αιρέστε τ
 δίσκ
 ακ
λ
υθώντας
τις 
δηγίες π
υ δίν
νται στα
µηνύµατα π
υ εµ�ανί9
νται στην

θ�νη.

Σηµειώσεις
•Η απ
θήκευση της σκηνής µπ
ρεί να

διαρκέσει λίγη ώρα, ανάλ
γα µε τη λειτ
υργία
εγγρα�ής (σελίδα 32) και τ
 µήκ
ς της
ταινίας.

•∆εν µπ
ρείτε να δηµι
υργήσετε αντίγρα�

εν�ς µη 
ριστικ
π
ιηµέν
υ δίσκ
υ.

•∆εν είναι δυνατή η αντιγρα�ή εν�ς DVD-RW
π
υ έ�ει εγγρα�εί σε κατάσταση λειτ
υργίας
VR σε ένα DVD-R. ^ρησιµ
π
ιήστε ένα άλλ

DVD-RW.

•Η λυ�νία ACCESS ανά�ει κατά τη διάρκεια
αντιγρα�ής εν�ς δίσκ
υ. Κατά τη διάρκεια της
αντιγρα�ής δεν µπ
ρείτε να α�αιρέσετε τ

δίσκ
.

• Αν �ρησιµ
π
ιήσετε δίσκ
υς DVD-RW για την
αντιγρα�ή, δεν θα µπ
ρείτε να κάνετε
αναίρεση 
ριστικ
π
ίησης και πρ�σθετες
εγγρα�ές στη �ιντε
κάµερα δι�τι η
διαµ�ρ�ωση τ
υ µέσ
υ π
υ αντιγρά�εται
είναι δια�
ρετική απ� αυτή της
�ιντε
κάµερας. Για να είναι δυνατή η
πρ�σθετη εγγρα�ή δεδ
µένων σε δίσκ
 DVD-
RW, πρέπει να γίνει διαµ�ρ�ωση τ
υ δίσκ
υ.

Συµ��υλή
Για να �ρησιµ
π
ιήσετε τ
 δίσκ
 µε άλλες
ε�αρµ
γές εγγρα�ής DVD, απαιτείται µια
διαδικασία ε�αγωγής αρ�εί
υ. Για
λεπτ
µέρειες, ανατρέ�τε στην
ηλεκτρ
νική �
ήθεια τ
υ ImageMixer.

∆ηµι�υργία αντιγρά��υ εν�ς δίσκ�υ – Αντιγρα�ή δίσκ�υ

θύρα USB

καλώδι
 USB
(παρε��µεν
)

ακρ
δέκτης
USB
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Επε�εργασία και απ�θήκευση σκηνών

Επε�εργασία ταινιών

Μπ
ρείτε να εν
π
ιήσετε π
λλαπλές
σκηνές σε µία.

1 Πατήστε τ
 κ
υµπί  στ

παράθυρ
 τίτλ
υ.
Ενεργ
π
ιείται τ
 παράθυρ
 [Movie
Editing Environment] και
εµ�ανί9
νται 
ι εικ�νες µικρής
κλίµακας.

2 Μετακινήστε µε µετα�
ρά και
απ�θεση τις εικ�νες µικρής κλίµακας
στ
ν πίνακα διάτα�ης µε τη σειρά
π
υ θέλετε να τις επε�εργαστείτε.

Αν θέλετε να διαγράψετε µια
συγκεκριµένη σκηνή, κάντε κλικ στη

σκηνή και πατήστε .

Απ�θήκευση της ταινίας στ�ν
υπ�λ�γιστή σας

+ταν 
λ
κληρωθεί η επε�εργασία της
ταινίας, µπ
ρείτε να απ
θηκεύσετε τα
δεδ
µένα στ
ν υπ
λ
γιστή σας. Ακ
λ
υθεί
ένα παράδειγµα απ
θήκευσης δεδ
µένων
στ
 �άκελ
 [My Documents].

1 Πατήστε  π
υ �ρίσκεται στα
δε�ιά τ
υ παραθύρ
υ.
Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 [Output
Format Settings].

2 Πατήστε [OK].

3 Επιλέ�τε τ
 �άκελ
 [My Documents]
ως τ
 �άκελ
 πρ

ρισµ
ύ της
απ
θήκευσης, δώστε �ν
µα στ

αρ�εί
 και πατήστε [OK] για να τ

απ
θηκεύσετε.
+ταν απ
θηκεύεται η ταινία,
απ
θηκεύεται και ένα αντίγρα�
 τ
υ
αρ�εί
υ της στ
 άλµπ
υµ.

Σηµείωση
Στις παρακάτω περιπτώσεις, η απ
θήκευση
τ
υ αρ�εί
υ µπ
ρεί να διαρκέσει
περισσ�τερ
 �ρ�ν
:
– �ταν τ
 αρ�εί
 περιλαµ�άνει και ταινίες

και �ωτ
γρα�ίες.
– �ταν τ
 αρ�εί
 περιλαµ�άνει π
λλές

λειτ
υργίες εγγρα�ής (HQ/SP/LP).
– �ταν έ�
υν πρ
στεθεί ειδικά ε�έ, �πως

τ
 fader.

Για πρ���λή τ�υ απ�θηκευµέν�υ
αρ!εί�υ
Κάντε διπλ� κλικ στ
 απ
θηκευµέν

αρ�εί
 (π
υ απ
θηκεύτηκε στ
 �άκελ
 [My
Documents] µε την παραπάνω διαδικασία).
Αν
ίγει η ε�αρµ
γή Media Player των
Windows και αρ�ί9ει η αναπαραγωγή τ
υ
αρ�εί
υ.

Εικ�να µικρής κλίµακας

Πίνακας διάτα�ης
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Μπ
ρείτε να επε�εργαστείτε τις σκηνές
π
υ έ�
υν κατα�ωρηθεί στ
 άλµπ
υµ και
να δηµι
υργήσετε ένα πρωτ�τυπ
 DVD.

∆ηµι�υργία µεν�ύ

Απαιτείται µεν
ύ για την αναπαραγωγή
δίσκ
υ π
υ έ�ει εγγρα�εί στη
�ιντε
κάµερά σας σε συσκευή
αναπαραγωγής DVD.

1 Πατήστε τ
 κ
υµπί  στ

παράθυρ
 τίτλ
υ.
Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 [Layout
mode].

2 Κάντε κλικ στην καρτέλα  και
επιλέ�τε ��ντ
.

3 Μετακινήστε µε µετα�
ρά και
απ�θεση στ
 ��ντ
 τις εικ�νες
µικρής κλίµακας των σκηνών π
υ θα
εγγρα�
ύν στ
 δίσκ
.
?ι εικ�νες µικρής κλίµακας αλλά9
υν
σε εικ
νίδια και 
ι επιλεγµένες
σκηνές κατα�ωρ
ύνται στα
περιε��µενα.
Μπ
ρείτε να κατα�ωρίσετε ένα
άλµπ
υµ ως έναν και µ�ν
 τίτλ
 µε
µετα�
ρά και απ�θεση τ
υ άλµπ
υµ
στ
 ��ντ
. Μπ
ρείτε επίσης να
ενώσετε σκηνές απ� π
λλά
δια�
ρετικά άλµπ
υµ και να τις
εµ�ανίσετε ως ενιαί
 τίτλ
.

4 +ταν θέλετε να αλλά�ετε τα

ν�µατα και τα σ�ήµατα των
εικ
νιδίων, κάντε κλικ στην καρτέλα

.
Κάντε κλικ στ
 εικ
νίδι
 και αλλά�τε
τις ρυθµίσεις.

∆ηµι�υργία πρωτ�τυπ�υ δίσκ�υ

Τίτλ
ς

Τίτλ
ς δίσκ
υ

Μεν
ύ άλµπ
υµ: Κάντε
κλικ για να αλλά�ετε τ

άλµπ
υµ π
υ εµ�ανί9εται.

Καρτέλα 

Φ�ντ
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Επε�εργασία των περιε!�µένων

Μπ
ρείτε να επε�εργαστείτε τα
περιε��µενα πρ
σθέτ
ντας/διαγρά�
ντας
σκηνές, αλλά9
ντας της σειρά των σκηνών
και επιλέγ
ντας µια εικ�να π
υ θα
�ρησιµ
π
ιηθεί για την αντίστ
ι�η εικ�να
µικρής κλίµακας.

1 Κάντε κλικ στ
 εικ
νίδι
 των
περιε�
µένων για επε�εργασία και

πατήστε τ
 κ
υµπί  π
υ �ρίσκεται
στα αριστερά τ
υ παραθύρ
υ.
Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 [Album
mode].

2 Μετακινήστε και αλλά�τε τη σειρά
των περιε�
µένων µε µετα�
ρά και
απ�θεση.
Για να διαγράψετε τα περιε��µενα,

κάντε κλικ σε αυτά και πατήστε .
Επισηµαίνεται �τι µια εικ�να π
υ έ�ει
επιλεγεί ως εικ�να µικρής κλίµακας
δεν µπ
ρεί να διαγρα�εί.

5 +ταν θέλετε να αλλά�ετε τ
ν τίτλ

τ
υ δίσκ
υ π
υ εµ�ανί9εται στ

µεν
ύ, κάντε κλικ στην καρτέλα  .
Αλλά�τε τις ρυθµίσεις �πως τ

�ν
µα και τη γραµµατ
σειρά.

Συµ��υλή
+ταν δηµι
υργείτε ένα DVD στη µ
νάδα
DVD π
υ είναι εγκατεστηµένη στ
ν
υπ
λ
γιστή σας, µπ
ρείτε να αλλά�ετε την
επιλ
γή "Disc Type" απ� [1.4G] σε [4.7G]
κάν
ντας κλικ στ
 κ
υµπί  π
υ
�ρίσκεται επάνω δε�ιά στ
 παράθυρ
.
Επιλέγ
ντας [4.7G] µπ
ρείτε να κάνετε
εγγρα�ή των δεδ
µένων σε δίσκ
υς DVD-
R/DVD-RW 12 εκατ
στών στη µέγιστη
�ωρητικ�τητά τ
υς.

∆ηµι�υργία πρωτ�τυπ�υ δίσκ�υ

Καρτέλα 
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Εγγρα�ή σε δίσκ�

Ελέγ�τε τ
 µεν
ύ και πρ
�άλετε τα
περιε��µενα σε ένα παράθυρ

πρ
επισκ�πησης και κατ�πιν επιλέ�τε
εγγρα�ή των περιε�
µένων σε δίσκ
.

1 Πατήστε τ
 κ
υµπί π
υ �ρίσκεται
στα αριστερά τ
υ παραθύρ
υ.
Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 [Writing
mode].

2 Πατήστε τ
 κ
υµπί στ
 πλαίσι
 
(Πλαίσι
 πρ
επισκ�πησης) επάνω
αριστερά της 
θ�νης και δείτε τα
περιε��µενα

∆ηµι�υργία πρωτ�τυπ�υ δίσκ�υ

Εκτελεί
αναπαραγωγή
της σκηνής
τ
υ
επιλεγµέν
υ
εικ
νιδί
υ.

Επιλέγει τ

εικ
νίδι


N:
Αναπαραγωγή
./>:
Μετακίνηση
πίσω/
µπρ
στά των
περιε�
µένων.
X: Παύση
x: ∆ιακ
πή
TITLE:
Επιστρ
�ή
στ
 µεν
ύ.

3 Α�
ύ �ε�αιωθείτε �τι �λα τα
περιε��µενα είναι σωστά, συνδέστε
τη �ιντε
κάµερα στ
ν υπ
λ
γιστή µε
τ
 καλώδι
 USB και τ
π
θετήστε
έναν κεν� δίσκ
 στη �ιντε
κάµερα.

4 Πατήστε .
Εµ�ανί9εται τ
 παράθυρ
 [DVD
Video Output].

5 Πατήστε [OK].
Η εγγρα�ή στ
 δίσκ
 αρ�ί9ει.
+ταν 
λ
κληρωθεί η διαδικασία
εγγρα�ής, εµ�ανί9εται ένα µήνυµα
π
υ σας ρωτά εάν θέλετε να
δηµι
υργήσετε πρ�σθετ
 αντίγρα�
.

6 Αν θέλετε να δηµι
υργήσετε
πρ�σθετ
 αντίγρα�
, πατήστε [OK].
Αρ�ί9ει η διαδικασία δηµι
υργίας
πρ�σθετ
υ αντιγρά�
υ.
Αν θέλετε να τερµατίσετε τη
διαδικασία, πατήστε [Cancel].

7 Α�αιρέστε τ
 δίσκ
 ακ
λ
υθώντας
τις 
δηγίες π
υ δίν
νται στα
µηνύµατα π
υ εµ�ανί9
νται στην

θ�νη.

Σηµειώσεις
•Η απ
θήκευση της σκηνής µπ
ρεί να

διαρκέσει λίγη ώρα ανάλ
γα µε τη
λειτ
υργία εγγρα�ής ή τ
 �ρ�ν

εγγρα�ής.

•Η λυ�νία ACCESS ανά�ει κατά τη
διάρκεια εγγρα�ής σε ένα δίσκ
. Κατά τη
διάρκεια της εγγρα�ής δεν µπ
ρείτε να
α�αιρέσετε τ
 δίσκ
.
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Μπ�ρείτε να αντιγράψετε ή να
επε�εργαστείτε ταινίες π�υ έ��υν
εγγρα�εί σε δίσκ� �ρησιµ�π�ιώντας ένα
�ίντε�, τ� �π�ί� είναι συνδεδεµέν� στη
�ιντε�κάµερα, �ρησιµ�π�ιώντας τη
�ιντε�κάµερα ως συσκευή αναπαραγωγής.

Σύνδεση της 
ιντε�κάµερας σε

ίντε�

Συνδέστε τη �ιντε�κάµερά σας στ� �ίντε�
µε τ� καλώδι� σύνδεσης A/V π�υ
συν�δεύει τη �ιντε�κάµερα.

— Σύνδεση της 
ιντε�κάµερας σε τηλε�ραση και 
ίντε� —

Αντιγρα�ή δίσκ�υ σε κασέτα

Συµ
�υλές
•Μπ�ρείτε να κάνετε επε�εργασία σε

συσκευές �ίντε� π�υ υπ�στηρί��υν τα
ακ!λ�υθα συστήµατα:

 8 mm,  Hi8,  VHS,  S-VHS,
 VHSC,  S-VHSC,

 Betamax,  mini DV,  DV, 
Digital8,  MICRO MV

•Εάν τ� �ίντε� είναι µ�ν��ωνικ�ύ τύπ�υ,
συνδέστε τ� κίτριν� �ύσµα τ�υ καλωδί�υ
σύνδεσης A/V στ�ν ακρ�δέκτη εισ!δ�υ
εικ!νας και τ� λευκ! ή τ� κ!κκιν� �ύσµα
στ�ν ακρ�δέκτη εισ!δ�υ ή��υ τ�υ
�ίντε�. $ταν τ� λευκ! �ύσµα είναι
συνδεδεµέν�, αναπαράγεται � ή��ς απ!
τ� αριστερ! κανάλι και !ταν τ� κ!κκιν�
�ύσµα είναι συνδεδεµέν�, αναπαράγεται
ή��ς απ! τ� δε�ι! κανάλι.

•Η αναπαραγωγή των εικ!νων θα είναι
περισσ!τερ� πιστή, εάν η σύνδεση γίνει
µέσω ακρ�δέκτη S video. Αν υπάρ�ει
ακρ�δέκτης S video στη συσκευή π�υ
σκ�πεύετε να συνδέσετε, συνδέστε τ�
�ύσµα S video σε αυτ!ν τ�ν ακρ�δέκτη
και µην �ρησιµ�π�ιήσετε τ� κίτριν�
�ύσµα (εικ!νας). Αν η σύνδεση
πραγµατ�π�ιηθεί µ!ν� µέσω τ�υ
�ύσµατ�ς S video, δεν θα αναπαράγεται
ή��ς.

Μαύρ�

AUDIO/VIDEO

: Ρ�ή σήµατ�ς

Καλώδι� σύνδεσης
A/V (παρέ�εται)

Κίτριν�
Κ!κκιν�
Λευκ!

VIDEO INPUT

AUDIO

VCR
S VIDEO
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Αντιγρα�ή δίσκ�υ σε κασέτα

Αντιγρα�ή σε κασέτα

Πριν απ� τη λειτ�υργία
•Ρυθµίστε την επιλ�γή [DISPLAY] στ�

µεν�ύ  (OTHERS) στην τιµή [LCD] απ!
τις ρυθµίσεις SETUP. (Η εργ�στασιακή
ρύθµιση είναι [LCD].)

•Πατήστε τα παρακάτω κ�υµπιά για να
ε�α�ανιστ�ύν �ι ενδεί�εις ώστε να µην
εγγρα��ύν στην κασέτα π�υ
επε�εργά�εστε:
– Κ�υµπί DISPLAY/BATT INFO
– Κ�υµπί DISPLAY στ� τηλε�ειριστήρι�
– Κ�υµπί DATA CODE στ� τηλε�ειριστήρι�

1 Τ�π�θετήστε τ�ν εγγεγραµµέν�
δίσκ� στη �ιντε�κάµερά σας.

2 Πρ�ετ�ιµάστε τ� �ίντε� για
εγγρα�ή.
Τ�π�θετήστε µια κενή κασέτα (ή µια
κασέτα την �π�ία θέλετε να
εγγράψετε) στ� �ίντε�.
Ρυθµίστε τ�ν επιλ�γέα πηγής
εισ!δ�υ στη θέση LINE.
Ανατρέ�τε επίσης στις �δηγίες
λειτ�υργίας τ�υ �ίντε�.

3 2εκινήστε την εγγρα�ή στ� �ίντε�.

4 Πραγµατ�π�ιήστε αναπαραγωγή τ�υ
εγγεγραµµέν�υ δίσκ�υ στη
�ιντε�κάµερά σας.

�ταν τελειώσετε την αντιγρα�ή
Σταµατήστε την εγγρα�ή στ� �ίντε� και
µετά πατήστε τ� κ�υµπί x στη
�ιντε�κάµερα.
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Αντιγρα�ή τηλε�πτικ�ύ πρ�γράµµατ�ς ή κασέτας

ίντε� σε δίσκ� (µ�ν� για DCR-DVD101E/DVD201E)
Μπ�ρείτε να εγγράψετε ένα δίσκ� απ!
κάπ�ι� άλλ� �ίντε� ή τηλε�πτικ!
πρ!γραµµα. 3ρησιµ�π�ιήστε τη
�ιντε�κάµερα ως συσκευή εγγρα�ής.

Σύνδεση της 
ιντε�κάµερας σε
τηλε�ραση ή 
ίντε�

Συνδέστε τη �ιντε�κάµερά σας σε
τηλε!ραση/�ίντε� µε τ� καλώδι� σύνδεσης
A/V π�υ συν�δεύει τη �ιντε�κάµερά σας.

: Ρ�ή σήµατ�ς

Καλώδι�
σύνδεσης A/V
(παρέ�εται)

Κίτριν�

Κ!κκιν�
Λευκ!

Μαύρ�

Επιλ�γή τ�υ ακρ�δέκτη σήµατ�ς
εικ�νας (Video) π�υ θα !ρησιµ�π�ιηθεί
στην τηλε�ραση ή τ� 
ίντε�

Τ� παρε�!µεν� καλώδι� σύνδεσης A/V
διαθέτει �ύσµα S video και �ύσµα σήµατ�ς
εικ!νας (Video).  3ρησιµ�π�ιήστε είτε τ�
�ύσµα S video είτε τ� �ύσµα σήµατ�ς
εικ!νας (Video) ανάλ�γα µε την τηλε!ραση
ή τ� �ίντε�.
Ρυθµίστε την επιλ�γή [DISPLAY] τ�υ
στ�ι�εί�υ  (OTHERS) στην τιµή [LCD]
στις ρυθµίσεις SETUP (η εργ�στασιακή
ρύθµιση είναι [LCD]).

1 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας της �ιντε�κάµερας στη
θέση  (Αναπαραγωγή/
Επε�εργασία).

2 Πατήστε SETUP.
Εµ�ανί��νται �ι ρυθµίσεις SETUP.

3 3ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να
επιλέ�ετε  (VIDEO SET).

4 3ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να
επιλέ�ετε [VIDEO INPUT].

5 3ρησιµ�π�ιήστε τ�ν επιλ�γέα για να
επιλέ�ετε [VIDEO] ή [S VIDEO].

6 Πατήστε SETUP.
4ι ρυθµίσεις SETUP ε�α�ανί��νται
απ! την �θ!νη LCD.

AUDIO

S VIDEO

Κ�υµπί REC

[ SETUP ] : END

VIDEO INPUT
HiFi  SOUND

VIDEO

VIDEO SET

S VIDEORETURN
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Αντιγρα�ή σε δίσκ�

1 Πρ�ετ�ιµάστε την τηλε!ραση/τ�
�ίντε�.
Εάν κάνετε εγγρα�ή κασέτας απ! τ�
�ίντε�, τ�π�θετήστε µια
εγγεγραµµένη κασέτα στ� �ίντε�.

2 Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας της �ιντε�κάµερας στη
θέση  (Αναπαραγωγή/
Επε�εργασία).

3 Τ�π�θετήστε έναν κεν! δίσκ� (ή
έναν δίσκ� στ�ν �π�ί� θέλετε να
εγγράψετε) στη �ιντε�κάµερα.
$ταν τ�π�θετείτε ένα νέ� DVD-RW
εµ�ανί�εται η �θ!νη [FORMAT].
∆ιαµ�ρ�ώστε τ� δίσκ� σε κατάσταση
λειτ�υργίας VIDEO ή VR (σελίδα 7)
ακ�λ�υθώντας τις �δηγίες στην
�θ!νη.

4 Πατήστε τ� κ�υµπί VISUAL INDEX
στη �ιντε�κάµερα.
Ε�α�ανί�εται η �θ!νη ευρετηρί�υ
εικ!νων και εµ�ανί�εται η εικ!να
απ! την είσ�δ� LINE.

5 Εκτελέστε αναπαραγωγή της
κασέτας στ� �ίντε� στην περίπτωση
π�υ κάνετε εγγρα�ή κασέτας απ!
�ίντε�. Επιλέ�τε ένα τηλε�πτικ!
πρ!γραµµα εάν κάνετε εγγρα�ή απ!
τηλε!ραση. Η εικ!να απ! τ� �ίντε� ή
την τηλε!ραση εµ�ανί�εται στην
�θ!νη LCD ή στ� εικ�ν�σκ!πι�.

6 Πατήστε ταυτ!�ρ�να τ� κ�υµπί REC
z και τ� διπλαν! κ�υµπί της
�ιντε�κάµεράς σας µ!λις εµ�ανιστεί
η σκηνή απ! την �π�ία θέλετε να
�εκινήσει η εγγρα�ή.
Αρ�ί�ει η αντιγρα�ή.

�ταν τελειώσετε την αντιγρα�ή τ�υ
δίσκ�υ
Πατήστε τ� x στη �ιντε�κάµερα για να
σταµατήσει η εγγρα�ή και να σταµατήσει η
αναπαραγωγή στ� �ίντε�.

Σηµείωση
Ενδέ�εται να υπάρ�ει �ρ�νική
καθυστέρηση απ! τη στιγµή π�υ πατάτε τ�
κ�υµπί REC έως τ� πραγµατικ! σηµεί�
!π�υ η εγγρα�ή �εκινά/σταµατά.

Συµ
�υλές
•Για να αλλά�ετε τη λειτ�υργία εγγρα�ής,

ανατρέ�τε στη σελίδα 32.
•Εάν τ� �ίντε� είναι µ�ν��ωνικ�ύ τύπ�υ,

συνδέστε τ� κίτριν� �ύσµα τ�υ καλωδί�υ
σύνδεσης A/V στ�ν ακρ�δέκτη ε�!δ�υ
εικ!νας και τ� λευκ! ή τ� κ!κκιν� �ύσµα
στ�ν ακρ�δέκτη ε�!δ�υ ή��υ τ�υ �ίντε�
ή της τηλε!ρασης.  $ταν είναι
συνδεδεµέν� τ� λευκ! �ύσµα, � ή��ς
αναπαράγεται απ! τ� αριστερ! (L) κανάλι.
$ταν είναι συνδεδεµέν� τ� κ!κκιν�
�ύσµα, � ή��ς αναπαράγεται απ! τ� δε�ι!
(R) κανάλι.

•Αν η σύνδεση γίνει µέσω ακρ�δέκτη S
video, η αναπαραγωγή των εικ!νων θα
είναι περισσ!τερ� πιστή. Αν υπάρ�ει
ακρ�δέκτης S video στη συσκευή π�υ
σκ�πεύετε να συνδέσετε, συνδέστε τ�
�ύσµα S video σε αυτ!ν τ�ν ακρ�δέκτη
και µην �ρησιµ�π�ιήσετε τ� κίτριν�
�ύσµα (εικ!νας). Αν η σύνδεση
πραγµατ�π�ιηθεί µ!ν� µέσω τ�υ
�ύσµατ�ς S video, δεν θα παράγεται
ή��ς.

Αντιγρα�ή τηλε�πτικ�ύ πρ�γράµµατ�ς ή κασέτας 
ίντε� σε δίσκ�
(µ�ν� για DCR-DVD101E/DVD201E)

REC
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— Πρ�σαρµ�γή ρυθµίσεων της �ιντε�κάµερας —

Αλλαγή των ρυθµίσεων SETUP
Μπ�ρείτε να αλλά�ετε τις πρ�επιλεγµένες
ρυθµίσεις ενεργ�π�ιώντας τις επιλ�γές
στις ρυθµίσεις SETUP µε τ�ν επιλ�γέα.
Επιλέ�τε τ� στ�ι�εί� µε την ακ�λ�υθη
σειρά:
Ρυθµίσεις SETUP t εικ�νίδι� t στ�ι�εί�
µεν�ύ t επιλ�γή

Τα στ�ι�εία µεν�ύ εµ�ανί!�νται µε τα
ακ�λ�υθα εικ�νίδια. Τα εικ�νίδια π�υ
εµ�ανί!�νται είναι δια��ρετικά ανάλ�γα
µε τη θέση τ�υ κ�υµπι�ύ κατάστασης
λειτ�υργίας.

APPLI.
MANUAL SET
VIDEO SET
PLAYER SET
CAMERA SET
LCD/VF SET
DISC SET
SETUP MENU
OTHERS

1 Ενεργ�π�ιήστε τη "ιντε�κάµερα
πατώντας τ� κ�υµπί POWER για
µερικά δευτερ�λεπτα.

2 Πατήστε τ� κ�υµπί SETUP.
Εµ�ανί!εται µία απ� τις ακ�λ�υθες
�θ�νες ανάλ�γα µε τη θέση τ�υ
κ�υµπι�ύ κατάστασης λειτ�υργίας.
Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στη θέση  (Ταινία), 
(Φωτ�γρα�ία) ή  (Αναπαραγωγή/
Επε�εργασία) και στη συνέ�εια
πατήστε τ� κ�υµπί SETUP.

 (Ταινία)

 (Φωτ�γρα�ία)

 (Αναπαραγωγή/Επε�εργασία)

3 Επιλέ�τε τ� επιθυµητ� εικ�νίδι� µε
τ�ν επιλ�γέα.

4 Επιλέ�τε τ� επιθυµητ� στ�ι�εί� µε
τ�ν επιλ�γέα.

5 Επιλέ�τε την επιθυµητή κατάσταση
λειτ�υργίας µε τ�ν επιλ�γέα.

6 Αν θέλετε να αλλά�ετε άλλα στ�ι�εία,
επιλέ�τε [ RETURN] µε τ�ν επιλ�γέα
και πατήστε τ� κ�υµπί στ� κέντρ� τ�υ
επιλ�γέα για να επι"ε"αιώσετε την
επιλ�γή σας, και στη συνέ�εια
επαναλά"ετε τα "ήµατα 3 έως 5.
Για να επιστρέψετε στ� "ήµα 3,
επιλέ�τε [ RETURN].

Για λεπτ�µέρειες, ανατρέ�τε στην εν�τητα
"Ενεργ�π�ίηση της επιλ�γής κάθε
στ�ι�εί�υ" στην επ�µενη σελίδα.

Για να ε�α�ανιστεί η �θ�νη SETUP
Πατήστε SETUP.

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

OFF

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

OFF

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

NORMAL
EXP BRKTG

[ SETUP ] : END

SELFTIMER
BURST
QUALITY

NORMAL

N. S. LIGHT
RETURN

IMAGESIZE

CAMERA SET

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
P EFFECT
D EFFECT

AUTO SHTR
WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

PROGRAM AE
FLASH MODE
FLASH LVL
WHT BAL

MANUAL SET

[ SETUP ] : END

SLIDE SHOW
APPLI.
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Αλλαγή των ρυθµίσεων SETUP

Ενεργ�π�ίηση της επιλ�γής κάθε στ�ι�εί�υ

Τα στ�ι�εία µεν�ύ δια�έρ�υν ανάλ�γα µε τη θέση τ�υ κ�υµπι�ύ κατάστασης λειτ�υργίας.
Στην �θ�νη εµ�ανί!�νται µ�ν� τα στ�ι�εία π�υ απ�τελ�ύν τις τρέ��υσες επιλ�γές ή π�υ
είναι διαθέσιµα την τρέ��υσα στιγµή.
Η πρ�επιλεγµένη ρύθµιση είναι z.

Εικ�νίδι�/Στ�ι�εί�

 MANUAL SET

PROGRAM AE

P EFFECT

D EFFECT

FLASH MODE*1

FLASH LVL*1*2

WHT BAL

AUTO SHTR

*1  ∆εν µπ�ρείτε να ρυθµίσετε τ� [FLASH MODE] και τ� [FLASH LVL] εάν δεν υπάρ�ει
συνδεδεµέν� ένα ε�ωτερικ� �λας (πρ�αιρετικ�).

*2  ∆εν µπ�ρείτε να ρυθµίσετε τ� [FLASH LVL] εάν τ� ε�ωτερικ� �λας (πρ�αιρετικ�) π�υ
�ρησιµ�π�ιείται δεν είναι συµ"ατ� µε τ� επίπεδ� τ�υ �λας.

*3  ∆εν µπ�ρείτε να ρυθµίσετε αυτές τις ρυθµίσεις εάν τ� ε�ωτερικ� �λας (πρ�αιρετικ�)
π�υ �ρησιµ�π�ιείται δεν είναι συµ"ατ� µε τη µείωση τ�υ �αιν�µέν�υ κ�κκινων µατιών.

*4  Ένα ηλεκτρ�νικ� κλείστρ� είναι η λειτ�υργία π�υ �ρησιµ�π�ιείται για την ηλεκτρ�νική
ρύθµιση της τα�ύτητας τ�υ κλείστρ�υ.

Επιλ�γή

—

—

—

z ON

ON *3

AUTO

AUTO *3

HIGH

z NORMAL

LOW

—

z ON

OFF

Ε�ήγηση

Για να ταιριά!ει στις συγκεκριµένες
απαιτήσεις σας για λήψη (σελίδα 51)

Για πρ�σθήκη ειδικών ε�έ σε εικ�νες,
�πως αυτά π�υ "λέπ�υµε σε ταινίες ή
στην τηλε�ραση (σελίδα 54)

Για πρ�σθήκη ειδικών ε�έ µε τις
διά��ρες ψη�ιακές λειτ�υργίες
(σελίδα 54)

Για ενεργ�π�ίηση τ�υ �λας
(πρ�αιρετικ�), ανε�άρτητα απ� τη
�ωτειν�τητα τ�υ περι"άλλ�ντ�ς.

Για ενεργ�π�ίηση τ�υ �λας (πρ�αιρετικ�),
ανε�άρτητα απ� τη �ωτειν�τητα τ�υ
περι"άλλ�ντ�ς. Ανα"�σ"ήνει πριν απ�
την εγγρα�ή για να µειωθεί τ� �αιν�µεν�
κ�κκινων µατιών.

Για αυτ�µατη ενεργ�π�ίηση τ�υ �λας
(πρ�αιρετικ�).

Για αυτ�µατη ενεργ�π�ίηση τ�υ �λας
(πρ�αιρετικ�). Ανα"�σ"ήνει πριν απ�
την εγγρα�ή για να µειωθεί τ�
�αιν�µεν� κ�κκινων µατιών.

Για πι� υψηλ� επίπεδ� τ�υ �λας
(πρ�αιρετικ�) απ� αυτ� π�υ �ρί!εται
απ� την καν�νική ρύθµιση.

Καν�νική ρύθµιση

Για πι� �αµηλ� επίπεδ� τ�υ �λας
(πρ�αιρετικ�) απ� αυτ� π�υ �ρί!εται
απ� την καν�νική ρύθµιση.

Για ρύθµιση της ισ�ρρ�πίας λευκ�ύ
(σελίδα 50)

Για αυτ�µατη ενεργ�π�ίηση τ�υ
ηλεκτρ�νικ�ύ κλείστρ�υ*4 κατά τη
λήψη σε �ωτεινές συνθήκες.

Για µη αυτ�µατη ενεργ�π�ίηση τ�υ
ηλεκτρ�νικ�ύ κλείστρ�υ*4 σε �ωτεινές
συνθήκες.

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία

 Ταινία

 Ταινία

 Φωτ�γρα�ία

 Φωτ�γρα�ία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία

 Ταινία

Κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας
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Εικ�νίδι�/Στ�ι�εί�

 CAMERA SET

SELFTIMER

D ZOOM

16:9WIDE

STEADYSHOT

BURST*

QUALITY

IMAGESIZE*

N.S.LIGHT

* Μ�ν� για τ� µ�ντέλ� DCR-DVD201E

Σηµειώσεις
Σε λειτ�υργία SteadyShot
•Η λειτ�υργία SteadyShot δεν θα δι�ρθώσει υπερ"�λικ� κ�ύνηµα της κάµερας.
•Η πρ�σαρµ�γή εν�ς �ακ�ύ µετατρ�πής (πρ�αιρετικ�) ενδέ�εται να επηρεάσει τη

λειτ�υργία SteadyShot.

Συµ��υλή
Εάν ακυρώσετε τη λειτ�υργία SteadyShot, εµ�ανί!εται η ένδει�η  για την
απενεργ�π�ίηση τ�υ SteadyShot. Η "ιντε�κάµερά σας απ�τρέπει την αντιστάθµιση για τ�
κ�ύνηµα της κάµερας.

Αλλαγή των ρυθµίσεων SETUP

Επιλ�γή

z OFF

ON

z OFF

20 ✕

120 ✕

z OFF

ON

z ON

OFF

z OFF

NORMAL

EXP BRKTG

z FINE

STANDARD

z 1152 ✕  864

640 ✕  480

z ON

OFF

Ε�ήγηση

Για την απενεργ�π�ίηση τ�υ αυτ�µατ�υ
�ρ�ν�διακ�πτη.

Για �ρήση τ�υ αυτ�µατ�υ �ρ�ν�διακ�πτη
(σελίδα 47).

Για την απενεργ�π�ίηση τ�υ ψη�ιακ�ύ
!�υµ. Εκτελείται �πτικ� !�υµ µ�ν� µέ�ρι
10✕ .

Για την ενεργ�π�ίηση τ�υ ψη�ιακ�ύ !�υµ.
Τ� !�υµ π�υ εκτελείται ψη�ιακά είναι απ�
10✕  έως 20✕  (σελίδα 33).

Για την ενεργ�π�ίηση τ�υ ψη�ιακ�ύ !�υµ.
Τ� !�υµ π�υ εκτελείται ψη�ιακά είναι απ�
10✕  έως 120✕ .

Για µη εγγρα�ή σε ��ρµά 16:9.

Για εγγρα�ή σε ��ρµά 16:9 (σελίδα 48).

Για απ��υγή τ�υ κ�υνήµατ�ς της κάµερας.

Για ακύρωση της ρύθµισης SteadyShot.
Jταν κάνετε λήψη στατικ�ύ αντικειµέν�υ µε
τρίπ�δ�, αναπαράγ�νται �υσικές εικ�νες.

Για απενεργ�π�ίηση της λειτ�υργίας Burst.

Για γρήγ�ρη συνε��µενη εγγρα�ή µέ�ρι 4
(σε µέγεθ�ς 1152 ✕  864) ή 12 (σε µέγεθ�ς
640 ✕  480) �ωτ�γρα�ιών (σελίδα 41).

Για συνε��µενη εγγρα�ή τριών εικ�νων µε
δια��ρετικές εκθέσεις.

Για εγγρα�ή �ωτ�γρα�ιών στην
κατάσταση λειτ�υργίας υψηλής π�ι�τητας
(σελίδα 38).

Για εγγρα�ή �ωτ�γρα�ιών στην κατάσταση
λειτ�υργίας καν�νικής π�ι�τητας.

Για εγγρα�ή �ωτ�γρα�ιών σε µέγεθ�ς
1152 ✕  864 (σελίδα 39).

Για εγγρα�ή �ωτ�γρα�ιών σε µέγεθ�ς
640 ✕  480.

Για �ρήση της λειτ�υργίας NightShot Light
(σελίδα 45).

Για ακύρωση της λειτ�υργίας NightShot Light.

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία

 Ταινία

 Ταινία

 Ταινία

 Φωτ�γρα�ία

 Φωτ�γρα�ία

 Φωτ�γρα�ία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία

Κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας
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Αλλαγή των ρυθµίσεων SETUP

Εικ�νίδι�/Στ�ι�εί�

 LCD/VF SET

LCD BRIGHT

LCD B.L.

LCD COLOR

VF B.L.

Σηµειώσεις
Πληρ���ρίες για τις ρυθµίσεις LCD B.L. και VF B.L.
•Jταν επιλέγετε [BRIGHT], η διάρκεια !ωής της µπαταρίας µειώνεται κατά την εγγρα�ή.
•Jταν �ρησιµ�π�ιείτε πηγές τρ���δ�σίας εκτ�ς της µπαταρίας, επιλέγεται αυτ�µατα η

ρύθµιση [BRIGHT].

Συµ��υλή
Ακ�µα και αν ρυθµίσετε [LCD BRIGHT], [LCD B.L.], [LCD COLOR], ή/και [VF B.L.], η εικ�να
π�υ εγγρά�εται δεν θα επηρεαστεί.

Επιλ�γή

—

z BRT NORMAL

BRIGHT

—

z BRT NORMAL

BRIGHT

Ε�ήγηση

Για ρύθµιση της �ωτειν�τητας της
�θ�νης LCD µε τα –/+.

Για ρύθµιση της �ωτειν�τητας στ�
καν�νικ� επίπεδ� στην �θ�νη LCD.

Για αύ�ηση της �ωτειν�τητας της �θ�νης LCD.

Για ρύθµιση των �ρωµάτων στην �θ�νη
LCD µε τα –/+.

Για ρύθµιση της �ωτειν�τητας της �θ�νης
τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ σε καν�νικά επίπεδα.

Για αύ�ηση της �ωτειν�τητας της
�θ�νης τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ.

Πι� �ωτειν�

Για �ρώµατα
υψηλής
έντασης

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

Εικ�νίδι�/Στ�ι�εί�

 APPLI.

SLIDE SHOW

Επιλ�γή

—

Ε�ήγηση

Για τη συνε��µενη αναπαραγωγή
�ωτ�γρα�ιών (σελίδα 62).

 Αναπαραγωγή/
Επε�εργασία

Κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας

Κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας

Για �ρώµατα
�αµηλής
έντασης

Πι� σκ�τειν�
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Επιλ�γή

z STEREO

1

2

z VIDEO

S VIDEO

Ε�ήγηση

Για αναπαραγωγή στερε��ωνικ�ύ δίσκ�υ ή δίσκ�υ
µεικτ�ύ ή��υ µε κύρι� και δευτερεύ�ντα ή��.

Για αναπαραγωγή στερε��ωνικ�ύ δίσκ�υ µε τ�
αριστερ� κανάλι ή��υ ή δίσκ�υ µεικτ�ύ ή��υ µε
κύρι� ή��.

Για αναπαραγωγή στερε��ωνικ�ύ δίσκ�υ µε τ�
δε�ι� κανάλι ή��υ ή δίσκ�υ µεικτ�ύ ή��υ µε
δευτερεύ�ντα ή��.

Για �ρήση τ�υ καλωδί�υ σύνδεσης A/V για να
συνδέσετε τη "ιντε�κάµεράς σας µε µια συσκευή
αναπαραγωγής.

Για �ρήση τ�υ καλωδί�υ σύνδεσης S VIDEO για να
συνδέσετε τη "ιντε�κάµεράς σας µε µια συσκευή
αναπαραγωγής.

Εικ�νίδι�/Στ�ι�εί�

 DISC SET

REC MODE*1

FORMAT*2

FINALIZE

UNFINALIZE*2*3

DISC TITLE

FILE NO.

*1 ∆εν είναι δυνατ�ν να αλλά�ετε αυτή την επιλ�γή �ταν τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας έ�ει ρυθµιστεί στη θέση  (Αναπαραγωγή/Επε�εργασία) στ� DCR-DVD91E.

*2 Μ�ν� για DVD-RW
*3 Μ�ν� σε λειτ�υργία VIDEO

Εικ�νίδι�/Στ�ι�εί�

 VIDEO SET (DCR-DVD101E/DVD201E)

 PLAYER SET (DCR-DVD91E)

HiFi SOUND

VIDEO INPUT*1

*1 Μ�ν� για DCR-DVD101E/DVD201E

Αλλαγή των ρυθµίσεων SETUP

Επιλ�γή

HQ

z SP

LP

—

—

—

—

z SERIES

RESET

Ε�ήγηση

Για εγγρα�ή στην κατάσταση λειτ�υργίας HQ
(υψηλή π�ι�τητα).

Για εγγρα�ή στην κατάσταση λειτ�υργίας SP
(καν�νική αναπαραγωγή).

Για εγγρα�ή στην κατάσταση λειτ�υργίας LP
(αναπαραγωγή µακράς διαρκείας).

Για διαµ�ρ�ωση δίσκ�υ (σελίδα 74).

Για απαγ�ρευση περαιτέρω εγγρα�ής στ�
δίσκ� και συµ"ατ�τητα µε άλλες συσκευές
αναπαραγωγής DVD (σελίδα 65).

Για να µετατραπεί � �ριστικ�π�ιηµέν�ς δίσκ�ς
εγγράψιµ�ς �ανά (σελίδα 73).

Για πρ�σθήκη πρωτ�τυπ�υ τίτλ�υ στ� δίσκ�
(σελίδα 68).

Για εκ�ώρηση αριθµών στα αρ�εία διαδ��ικά,
ακ�µα και εάν � δίσκ�ς αλλά�ει.

Για µηδενισµ� της αρίθµησης αρ�είων κάθε
��ρά π�υ � δίσκ�ς αλλά!ει.

 Ταινία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Movie
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Φωτ�γρα�ία

 Αναπαραγωγή/
Επε�εργασία

 Αναπαραγωγή/
Επε�εργασία

Κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας

Κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας
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Εικ�νίδι�/Στ�ι�εί�

 SETUP MENU

CLOCK SET

A. SHUT OFF

LTR SIZE

USB SPEED*1

DEMO MODE

*1 Μ�ν� για DCR-DVD101E/DVD201E

Αλλαγή των ρυθµίσεων SETUP

Επιλ�γή

—

z 5 min

NEVER

z NORMAL

2 ✕

z AUTO

FULL-SPEED

z ON

OFF

Ε�ήγηση

Για ρύθµιση της ηµερ�µηνίας ή της ώρας
(σελίδα 23).

Για αυτ�µατη απενεργ�π�ίηση της τρ���δ�σίας
εάν δεν γίνει καµία λειτ�υργία για 5 λεπτά, κατά
την τρ���δ�σία µε µπαταρία.

Για να παραµείνει ενεργή η τρ���δ�σία ακ�µα
και αν δεν εκτελείται καµία λειτ�υργία.

Για εµ�άνιση επιλεγµένων στ�ι�είων µεν�ύ σε
καν�νικ� µέγεθ�ς.

Για εµ�άνιση επιλεγµένων στ�ι�είων µεν�ύ δύ�
��ρές µεγαλύτερα απ� τ� καν�νικ� µέγεθ�ς.

Για την απ�στ�λή δ�µένων π�υ αντιστ�ι��ύν
στ�ν συνδεδεµέν� υπ�λ�γιστή.

Για την απ�στ�λή δεδ�µένων π�υ αντιστ�ι��ύν
στ� USB 1.1 (µετάδ�ση πλήρ�υς τα�ύτητας).

Για ενεργ�π�ίηση της λειτ�υργίας επίδει�ης.

Για ακύρωση της λειτ�υργίας επίδει�ης.

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Αναπαραγωγή/
Επε�εργασία

 Ταινία

Σηµειώσεις
Πληρ���ρίες για τη λειτ�υργία DEMO MODE
•∆εν µπ�ρείτε να επιλέ�ετε [DEMO MODE] �ταν υπάρ�ει δίσκ�ς µέσα στη "ιντε�κάµερα.
•Jταν η λειτ�υργία NIGHTSHOT PLUS είναι ρυθµισµένη στην τιµή ON, στην �θ�νη LCD

εµ�ανί!εται η ένδει�η ["NIGHTSHOT PLUS"] και δεν µπ�ρείτε να επιλέ�ετε [DEMO
MODE] στις ρυθµίσεις SETUP.

•\ι παρακάτω λειτ�υργίες ακυρών�υν την επίδει�η:
     – Jταν τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας είναι ρυθµισµέν� στη θέση  (Φωτ�γρα�ία)

ή στη θέση  (Αναπαραγωγή/Επε�εργασία).
     – Jταν πατάτε τ� SETUP.
     – Jταν � διακ�πτης NIGHTSHOT PLUS είναι ρυθµισµέν�ς στη θέση ON.
     – Jταν σύρετε τ� διακ�πτη OPEN τ�υ καλύµµατ�ς δίσκ�υ.
•Jταν η πρ�επιλεγµένη ρύθµιση τ�υ [DEMO MODE] είναι αναµ�νή, η επίδει�η αρ�ί!ει σε

περίπ�υ 10 λεπτά α��ύ ρυθµίσετε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση 
(Ταινία) �ωρίς να έ�ετε τ�π�θετήσει ένα δίσκ�.
Για να ακυρώσετε την επίδει�η, τ�π�θετήστε ένα δίσκ�, ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας στ�  (Φωτ�γρα�ία) ή στ�  (Αναπαραγωγή/Επε�εργασία) ή ρυθµίστε τη
λειτ�υργία [DEMO MODE] στην τιµή [OFF]. Για να ρυθµίσετε τη "ιντε�κάµερα �ανά σε
αναµ�νή, α�ήστε τη λειτ�υργία [DEMO MODE] στην τιµή [ON] στις ρυθµίσεις µεν�ύ,
πατήστε τ� κ�υµπί POWER στη θέση OFF (CHG) και, στη συνέ�εια, επανα�έρετε �ανά τ�
κ�υµπί POWER στη θέση ON και τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση 
(Ταινία).

Κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας
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Αλλαγή των ρυθµίσεων SETUP

Εικ�νίδι�/Στ�ι�εί�

 OTHERS

DATA CODE
(Λειτ�υργία π�υ
ρυθµί$εται απ� τ�
 τηλε�ειριστήρι�)

AREA SET

DST SET

BEEP

COMMANDER

DISPLAY

REC LAMP

Επιλ�γή

z DATE/CAM

DATE

—

z OFF

ON

zMELODY

NORMAL

OFF

z ON

OFF

z LCD

V-OUT/LCD

z ON

OFF

Ε�ήγηση

Για να εµ�ανί!�νται στην �θ�νη, µε τη σειρά π�υ
ακ�λ�υθ�ύν, η ηµερ�µηνία και ώρα t τα
δεδ�µένα της κάµερας t απλά η �θ�νη, µε τ�
πάτηµα τ�υ DATA CODE (σελίδα 59).

Πατήστε τ� κ�υµπί DATA CODE στ�
τηλε�ειριστήρι� για να εµ�ανιστεί η ηµερ�µηνία
και η ώρα κατά την αναπαραγωγή.

Για να �ρίσετε τις τ�πικές ρυθµίσεις σας.

Για ακύρωση της �ρήσης θερινής ώρας.

Για �ρήση της θερινής ώρας.

Για να ακ�ύγεται µελωδία �ταν αρ�ί!ετε/
σταµατάτε εγγρα�ή ή �ταν παρ�υσιά!εται µια
ασυνήθιστη κατάσταση στη "ιντε�κάµερα.

Για να ακ�ύγεται � �αρακτηριστικ�ς ή��ς αντί
της µελωδίας.

Για ακύρωση της µελωδίας, τ�υ �αρακτηριστικ�ύ
ή��υ και τ�υ ή��υ κλείστρ�υ.

Για ενεργ�π�ίηση τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ π�υ
παρέ�εται µα!ί µε τη "ιντε�κάµερα.

Για απενεργ�π�ίηση της λειτ�υργίας τ�υ
τηλε�ειριστηρί�υ της "ιντε�κάµερας πρ�ς
απ��υγή εκτέλεσης εσ�αλµένης λειτ�υργίας
απ�µακρυσµέν�υ ελέγ��υ, η �π�ία πρ�καλείται
απ� τ� τηλε�ειριστήρι� άλλης συσκευής.

Για εµ�άνιση των ενδεί�εων στην �θ�νη LCD και
στ� εικ�ν�σκ�πι�.

Για εµ�άνιση των ενδεί�εων και στην �θ�νη της
τηλε�ρασης.

Για να ανά"ει η λυ�νία εγγρα�ής στ� µπρ�στιν�
µέρ�ς της "ιντε�κάµερας κατά τη διάρκεια
εγγρα�ής.

Για απενεργ�π�ίηση της λυ�νίας εγγρα�ής της
"ιντε�κάµερας έτσι ώστε τ� αντικείµεν� να µην
γνωρί!ει �τι γίνεται εγγρα�ή.

 Αναπαραγωγή/
Επε�εργασία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

 Φωτ�γρα�ία
 Ταινία

Κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας
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Αλλαγή των ρυθµίσεων SETUP

Εικ�νίδι�/Στ�ι�εί�

 OTHERS

REMAIN

Σηµειώσεις
•Εάν πατήσετε τ� κ�υµπί DISPLAY/BATT INFO �ταν η επιλ�γή [DISPLAY] στις ρυθµίσεις

SETUP είναι ρυθµισµένη στην τιµή [V-OUT/LCD], η εικ�να απ� την τηλε�ραση ή τ�
"ίντε� δεν θα εµ�ανιστεί στην �θ�νη LCD ακ�µα και �ταν η "ιντε�κάµερά σας είναι
συνδεδεµένη σε ε��δ�υς της τηλε�ρασης ή τ�υ "ίντε�.

•Εάν περάσ�υν περισσ�τερα απ� πέντε λεπτά µετά την α�αίρεση της πηγής
τρ���δ�σίας, �ι ρυθµίσεις [PROGRAM AE], [FLASH LVL], [WHT BAL], [COMMANDER] και
[HiFi SOUND] επιστρέ��υν στις εργ�στασιακές τιµές τ�υς. \ι άλλες ρυθµίσεις
παραµέν�υν στη µνήµη ακ�µα και �ταν α�αιρέσετε την µπαταρία.

Συµ��υλή
Αν, κατά τη λήψη εν�ς κ�ντιν�ύ αντικειµέν�υ, η λειτ�υργία [REC LAMP] είναι ρυθµισµένη
στην τιµή [ON], η κ�κκινη λυ�νία εγγρα�ής στ� µπρ�στιν� µέρ�ς της "ιντε�κάµερας
ενδέ�εται να αντικατ�πτρί!εται στ� αντικείµεν�. Σε αυτή την περίπτωση, συνιστάται να
ρυθµίσετε τη λειτ�υργία [REC LAMP] στην τιµή [OFF].

Επιλ�γή

z AUTO

ON

Ε�ήγηση

Για εµ�άνιση της υπ�λειπ�µενης
�ωρητικ�τητας τ�υ δίσκ�υ, για παράδειγµα,
στις ακ�λ�υθες περιπτώσεις:

• Για 8 δευτερ�λεπτα µετά την ενεργ�π�ίηση
της "ιντε�κάµερας και τη ρύθµιση τ�υ
κ�υµπι�ύ κατάστασης λειτ�υργίας στη θέση

 (Ταινία) ή στη θέση  (Φωτ�γρα�ία).

• Για 8 δευτερ�λεπτα µετά τ�ν εντ�πισµ� τ�υ
δίσκ�υ π�υ τ�π�θετήθηκε στη "ιντε�κάµερα
στη λειτ�υργία  (Ταινία) ή  (Φωτ�γρα�ία).

• Για 8 δευτερ�λεπτα µετά την ενεργ�π�ίηση
της �θ�νης πατώντας τ� κ�υµπί DISPLAY/
BATT INFO στη λειτ�υργία  (Ταινία) ή 
(Φωτ�γρα�ία)

• Jταν η υπ�λειπ�µενη �ωρητικ�τητα τ�υ
δίσκ�υ είναι µικρ�τερη απ� 5 λεπτά στη
θέση  (Ταινία) ή 20 λεπτά στη θέση 
(Φωτ�γρα�ία)

• Για 8 δευτερ�λεπτα �ταν εκτελείτε εγγρα�ή
απ� τη γραµµή εισ�δ�υ (µ�ν� για DCR-
DVD101E/DVD201E).

Για να εµ�ανί!εται πάντα η υπ�λειπ�µενη
�ωρητικ�τητα τ�υ δίσκ�υ.

 Ταινία
 Φωτ�γρα�ία
 Αναπαραγωγή/

Επε�εργασία

Κ�υµπί κατάστασης
λειτ�υργίας
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— Αντιµετώπιση πρ��ληµάτων —

Τύπ�ι πρ��ληµάτων και δι�ρθωτικές ενέργειες
Εάν συναντήσετε πρ�
λήµατα κατά τη �ρήση της 
ιντε�κάµερας, �ρησιµ�π�ιήστε
τ�ν παρακάτω πίνακα για την επίλυση τ�υ πρ�
λήµατ�ς. Εάν τ� πρ�
ληµα
παραµένει, απ�συνδέστε την πηγή τρ���δ�σίας και επικ�ινωνήστε µε τ�ν
αντιπρ�σωπ� της Sony ή τ� ε��υσι�δ�τηµέν� γρα�εί� τε�νικής υπ�στήρι�ης της
Sony στην περι��ή σας. Εάν εµ�ανιστεί η ένδει�η "C:ss:ss" στην �θ�νη LCD,
τ�τε εκτελείται η λειτ�υργία αυτ�µατης διάγνωσης. Ανατρέ�τε στη σελίδα 125.

Σ�ετικά µε γενικές λειτ�υργίες

Σύµπτωµα Αιτία ή/και δι�ρθωτικές ενέργειες
• Η µπαταρία δεν είναι τ�π�θετηµένη ή έ�ει ε�αντληθεί

ή είναι σ�εδ�ν ε�αντληµένη.
c Τ�π�θετήστε µια ��ρτισµένη µπαταρία. (σελίδα 15)

• ! µετασ�ηµατιστής εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς δεν
είναι συνδεδεµέν�ς σε πρί$α.
c Συνδέστε τ� µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ

ρεύµατ�ς σε πρί$α. (σελίδα 18)
• Εµ�ανί$�νται δ�νήσεις ανάλ�γα µε την κατάσταση

τ�υ δίσκ�υ. ∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.
• Εµ�ανίστηκαν σταγ�νες υγρασίας.

c Απενεργ�π�ιήστε τη 
ιντε�κάµερα και α�ήστε την
τ�υλά�ιστ�ν για µία ώρα ώστε να πρ�σαρµ�στεί
στις συνθήκες περι
άλλ�ντ�ς. (σελίδα 132)

• Η θερµ�κρασία της 
ιντε�κάµερας είναι ε�αιρετικά υψηλή.
c Απενεργ�π�ιήστε τη 
ιντε�κάµερα και α�ήστε την

για λίγη ώρα σε δρ�σερ� µέρ�ς.
• ! ή��ς πρ�καλείται απ� τ� δίσκ�. ∆εν πρ�κειται για

δυσλειτ�υργία.
• Πρ�καλείται απ� τη µ�νάδα δίσκ�υ. ∆εν πρ�κειται για

δυσλειτ�υργία.

• ∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

• Η επιλ�γή [COMMANDER] είναι ρυθµισµένη στην τιµή
[OFF] στ� µεν�ύ  (OTHERS) στις ρυθµίσεις SETUP.
c Ρυθµίστε την στην τιµή [ON]. (σελίδα 116)

• Η εκπ�µπή των υπέρυθρων ακτίνων εµπ�δί$εται.
c Α�αιρέστε τ� εµπ�δι�.

• Η µπαταρία έ�ει τ�π�θετηθεί στη θήκη µε
τ�υς π�λ�υς +/– σε λανθασµένη θέση.
c Τ�π�θετήστε τη µπαταρία σωστά. (σελίδα 143)

• !ι µπαταρίες έ��υν ε�αντληθεί.
c Αντικαταστήστε τις µε καιν�ύργιες. (σελίδα 143)

• Η θερµ�κρασία της 
ιντε�κάµερας είναι ε�αιρετικά υψηλή.
c Απενεργ�π�ιήστε τη 
ιντε�κάµερα και α�ήστε την

για λίγη ώρα σε δρ�σερ� µέρ�ς.
• Η 
ιντε�κάµερα υπέστη ισ�υρ� τράνταγµα ή δ�νηση.

c Ίσως έ�ει πρ�κληθεί 
λά
η στη 
ιντε�κάµερα. Επικ�ινωνήστε
µε τ�ν αντιπρ�σωπ� της Sony ή µε ένα ε��υσι�δ�τηµέν�
γρα�εί� τε�νικής υπ�στήρι�ης στην περι��ή σας.

c Α�αιρέστε τ� µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς
ή τη µπαταρία, και ενεργ�π�ιήστε την κάµερα πάλι µετά
απ� ένα λεπτ�. Εάν ε�ακ�λ�υθείτε να µην µπ�ρείτε να
λειτ�υργήσετε την κάµερα, πατήστε τ� κ�υµπί RESET
�ρησιµ�π�ιώντας ένα µυτερ� αντικείµεν�. 9λες �ι
ρυθµίσεις, συµπεριλαµ
αν�µένης της ηµερ�µηνίας και
ώρας, επανέρ��νται στις εργ�στασιακές ρυθµίσεις.

Η 
ιντε�κάµερα δεν
ενεργ�π�ιείται.

Η 
ιντε�κάµερα παρ�υσιά$ει
δ�νήσεις.
Η ένδει�η % ανα
�σ
ήνει.

Η ένδει�η  ανα
�σ
ήνει.

Ακ�ύγεται περι�δικά ένας µη�ανικ�ς
ή��ς απ� τη 
ιντε�κάµερά σας.
Η 
ιντε�κάµερα δ�νείται �ταν την
κρατάτε ή ακ�ύγεται ένας αδύναµ�ς
ή��ς κατά τη λειτ�υργία.
Η 
ιντε�κάµερα θερµαίνεται
κατά την παρατεταµένη �ρήση.
Τ� τηλε�ειριστήρι� π�υ
παρέ�εται µε τη 
ιντε�κάµερα
δεν λειτ�υργεί.

Καµία λειτ�υργία δεν εκτελείται
παρ�λ� π�υ η 
ιντε�κάµερα
είναι ενεργ�π�ιηµένη.
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Σ�ετικά µε την πηγή τρ���δ�σίας

Σύµπτωµα Αιτία ή/και δι�ρθωτικές ενέργειες
• Η θερµ�κρασία λειτ�υργίας είναι π�λύ �αµηλή.
• Η µπαταρία δεν είναι πλήρως ��ρτισµένη.

c Φ�ρτίστε �ανά πλήρως την µπαταρία. (σελίδα 16)
• Η µπαταρία έ�ει απ���ρτιστεί πλήρως και δεν είναι

δυνατή η ��ρτισή της.
c Αντικαταστήστε την µε µια νέα µπαταρία. (σελίδα 15)

• Έ�ετε �ρησιµ�π�ιήσει την µπαταρία σε ε�αιρετικά
υψηλή ή �αµηλή θερµ�κρασία περι
άλλ�ντ�ς για
µεγάλ� διάστηµα.

• Η µπαταρία έ�ει απ���ρτιστεί πλήρως και δεν είναι
δυνατή η ��ρτισή της.
c Αντικαταστήστε την µε µια νέα µπαταρία. (σελίδα 15)

• Η µπαταρία έ�ει ε�αντληθεί.
c Τ�π�θετήστε µια πλήρως ��ρτισµένη µπαταρία.

(σελίδα 15)
• Παρ�υσιάστηκε πρ�
ληµα στην ένδει�η τ�υ �ρ�ν�υ

υπ�λειπ�µενης µπαταρίας.
c Φ�ρτίστε �ανά πλήρως την µπαταρία έτσι ώστε η

ένδει�η τ�υ �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας να
είναι σωστή. (σελίδα 16)

• Η λυ�νία POWER είναι αναµµένη.
c Σ
ήστε τη λυ�νία (CHG) πατώντας τ� κ�υµπί

POWER για λίγα δευτερ�λεπτα. (σελίδα 19)
• Παρ�υσιάστηκε πρ�
ληµα στην ένδει�η τ�υ �ρ�ν�υ

υπ�λειπ�µενης µπαταρίας.
c Φ�ρτίστε �ανά πλήρως την µπαταρία έτσι ώστε η

ένδει�η τ�υ �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας να
είναι σωστή. (σελίδα 16)

• Η απ�δ�ση της µπαταρίας µειώνεται σε συνθήκες
�αµηλών θερµ�κρασιών και ενδέ�εται να µην είναι
δυνατή η εγγρα�ή ακ�µη και στην περίπτωση π�υ �
�ρ�ν�ς υπ�λειπ�µενης µπαταρίας υπερ
αίνει τα 20
λεπτά.
c Φ�ρτίστε �ανά πλήρως την µπαταρία. (σελίδα 16)

• Η ��ρτιση της µπαταρίας �λ�κληρώθηκε.
• Η µπαταρία δεν είναι σωστά τ�π�θετηµένη.

c Τ�π�θετήστε την σωστά. (σελίδα 15)
• Η µπαταρία δεν είναι σωστά τ�π�θετηµένη.

c Τ�π�θετήστε την σωστά. (σελίδα 15)
• Υπάρ�ει κάπ�ι� πρ�
ληµα στην µπαταρία.

c Εάν τ� σύµπτωµα παραµένει, απ�συνδέστε τ�

ύσµα απ� την πρί$α τ� συντ�µ�τερ� δυνατ� για να
διακ�ψετε την τρ���δ�σία και επικ�ινωνήστε µε
τ�ν αντιπρ�σωπ� της Sony ή τ� ε��υσι�δ�τηµέν�
γρα�εί� τε�νικής υπ�στήρι�ης της Sony στην
περι��ή σας.

Η µπαταρία απ���ρτί$εται
γρήγ�ρα.

Η ένδει�η τ�υ �ρ�ν�υ
υπ�λειπ�µενης µπαταρίας δεν
εµ�ανί$εται σωστά.

∆εν µπ�ρείτε να ��ρτίσετε
την µπαταρία.

Η 
ιντε�κάµερα
απενεργ�π�ιείται αν και η
ένδει�η τ�υ �ρ�ν�υ
υπ�λειπ�µενης µπαταρίας
υπ�δεικνύει �τι η µπαταρία
έ�ει αρκετή ισ�ύ για
λειτ�υργία.

Κατά τη ��ρτιση της
µπαταρίας, η λυ�νία POWER/
CHG δεν ανά
ει.
Κατά τη ��ρτιση της
µπαταρίας, η λυ�νία POWER/
CHG ανα
�σ
ήνει.

Τύπ�ι πρ��ληµάτων και δι�ρθωτικές ενέργειες



120-GR

Τύπ�ι πρ��ληµάτων και δι�ρθωτικές ενέργειες

Σ�ετικά µε τ� δίσκ�

Σύµπτωµα Αιτία ή/και δι�ρθωτικές ενέργειες
• Η επιλ�γή [  REMAIN] είναι ρυθµισµένη στην τιµή

[AUTO] στ� µεν�ύ  (OTHERS) στις ρυθµίσεις
SETUP.
c Ρυθµίστε την στην τιµή [ON] για να εµ�ανί$εται

πάντα η ένδει�η τ�υ υπ�λειπ�µεν�υ �ώρ�υ στ�
δίσκ�. (σελίδα 117)

• Η µπαταρία ή � µετασ�ηµατιστής εναλλασσ�µεν�υ
ρεύµατ�ς δεν έ�ει τ�π�θετηθεί/συνδεθεί.
c Τ�π�θετήστε/συνδέστε σωστά την πηγή

τρ���δ�σίας.
• Η µπαταρία έ�ει ε�αντληθεί.

c Τ�π�θετήστε µια ��ρτισµένη µπαταρία.
• Εµ�ανίστηκαν σταγ�νες υγρασίας.

c Απενεργ�π�ιήστε τη 
ιντε�κάµερα και α�ήστε την
τ�υλά�ιστ�ν για µία ώρα ώστε να πρ�σαρµ�στεί
στις συνθήκες περι
άλλ�ντ�ς. (σελίδα 132)

• Η �ριστικ�π�ίηση διεκ�πη λ�γω απενεργ�π�ίησης της

ιντε�κάµερας.
c Ενεργ�π�ιήστε τη 
ιντε�κάµερα και α�αιρέστε τ�

δίσκ� µετά την �λ�κλήρωση της �ριστικ�π�ίησης.
• Η θερµ�κρασία της 
ιντε�κάµερας είναι ε�αιρετικά

υψηλή.
c Απενεργ�π�ιήστε τη 
ιντε�κάµερα και α�ήστε την

για λίγη ώρα σε δρ�σερ� µέρ�ς.
• Ενδέ�εται σε άλλες συσκευές να µην είναι δυνατή η

πρ�σθετη εγγρα�ή εν�ς δίσκ�υ π�υ έ�ει εγγρα�εί
στη 
ιντε�κάµερά σας.

∆εν εµ�ανί$εται η ένδει�η τ�υ
υπ�λειπ�µεν�υ �ώρ�υ στ�
δίσκ�.

∆εν είναι δυνατή η ε�αγωγή τ�υ
δίσκ�υ.

Η πρ�σθετη εγγρα�ή τ�υ
δίσκ�υ σε άλλες συσκευές δεν
είναι δυνατή.

Σ�ετικά µε την �θ�νη LCD ή τ� εικ�ν�σκ�πι�

Σύµπτωµα Αιτία ή/και δι�ρθωτικές ενέργειες
• Εάν περάσ�υν 10 λεπτά α��ύ ρυθµίσετε τ� κ�υµπί

κατάστασης λειτ�υργίας στην επιλ�γή  (Ταινία)
�ωρίς να έ�ετε τ�π�θετήσει δίσκ�, η 
ιντε�κάµερα
αρ�ί$ει αυτ�µατα την επίδει�η.
c Για να σταµατήσει η επίδει�η, τ�π�θετήστε ένα

δίσκ�.
Μπ�ρείτε, επίσης, να ακυρώσετε τη λειτ�υργία
DEMO MODE. (σελίδα 115)

• ! �ακ�ς τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ δεν ρυθµί$εται.
c Ρυθµίστε τ� �ακ� τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ. (σελίδα 22)

• Η �θ�νη LCD είναι αν�ι�τή.
c Κλείστε την �θ�νη LCD.

• 9ταν �ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία mirror mode, �ι
�αρακτήρες εµ�ανί$�νται ανάπ�δα στην �θ�νη LCD
και στην �θ�νη τηλε�ρασης π�υ είναι συνδεδεµένη
µε τ�ν ακρ�δέκτη AUDIO/VIDEO. ∆εν πρ�κειται για
δυσλειτ�υργία.

• Συµ
αίνει �ταν α�αιρείτε την µπαταρία ή
απ�συνδέετε τ� 
ύσµα συνε��ύς ρεύµατ�ς ενώ η

ιντε�κάµερα είναι ενεργ�π�ιηµένη. ∆εν πρ�κειται
για δυσλειτ�υργία.

Μια άγνωστη εικ�να
εµ�ανί$εται στην �θ�νη LCD.

Η εικ�να στην �θ�νη τ�υ
εικ�ν�σκ�πί�υ δεν είναι καθαρή.
Η εικ�να δεν εµ�ανί$εται στ�
εικ�ν�σκ�πι�.
!ι �αρακτήρες στην �θ�νη LCD
εµ�ανί$�νται ανάπ�δα.

Στην �θ�νη LCD παραµένει µια
εικ�να.
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Κατά τη διάρκεια εγγρα�ής

Σύµπτωµα Αιτία ή/και δι�ρθωτικές ενέργειες
• Τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας είναι ρυθµισµέν�

στη θέση  (Αναπαραγωγή/Επε�εργασία).

c Ρυθµίστε τ� στη θέση  (Ταινία) ή 
(Φωτ�γρα�ία). (σελίδα 29, 35)

• ∆εν υπάρ�ει �ώρ�ς στ� δίσκ�.
c Qρησιµ�π�ιήστε ένα νέ� δίσκ� ή διαµ�ρ�ώστε τ�

δίσκ� (µ�ν� DVD-RW, σελίδα 74).
• ! δίσκ�ς έ�ει �ριστικ�π�ιηθεί.

c Αναιρέστε την �ριστικ�π�ίηση τ�υ δίσκ�υ (µ�ν� DVD-
RW) ή �ρησιµ�π�ιήστε ένα νέ� δίσκ�. (σελίδα 73)

• Η λήψη µε συ�νή αλλαγή ταινιών και εικ�νων µειώνει
την υπ�λειπ�µενη �ωρητικ�τητα τ�υ δίσκ�υ και
ενδέ�εται να µην είναι δυνατή η λήψη ταινιών.

• 9ταν η τρ���δ�σία της 
ιντε�κάµερας γίνεται απ�
µπαταρία, απενεργ�π�ιείται �ταν δεν εκτελείται
καµία λειτ�υργία για διάστηµα µεγαλύτερ� των πέντε
λεπτών.
c Πατήστε τ� κ�υµπί POWER για µερικά δευτερ�λεπτα.
c !ρίστε την επιλ�γή [A. SHUT OFF] στην τιµή

[NEVER] στ� µεν�ύ  (SETUP MENU) απ� τις
ρυθµίσεις SETUP. (σελίδα 115)

• Η µπαταρία έ�ει ε�αντληθεί ή έ�ει σ�εδ�ν
ε�αντληθεί.
c Τ�π�θετήστε µια ��ρτισµένη µπαταρία. (σελίδα 15)

• Η επιλ�γή [STEADYSHOT] είναι ρυθµισµένη στην τιµή
[OFF] στ� µεν�ύ  (CAMERA SET) στις ρυθµίσεις
SETUP.
c Ρυθµίστε την στην τιµή [ON]. (σελίδα 112)

• Η ρύθµιση έ�ει �ριστεί στη µη αυτ�µατη εστίαση.
c Πατήστε FOCUS για να ρυθµίσετε την αυτ�µατη

εστίαση. (σελίδα 52)
• !ι συνθήκες λήψης δεν είναι κατάλληλες για

αυτ�µατη εστίαση.
c Ρυθµίστε την εστίαση µε µη αυτ�µατ� τρ�π�.

(σελίδα 52)
• Τ� κ�ντράστ µετα�ύ τ�υ αντικειµέν�υ και τ�υ ��ντ�υ

είναι π�λύ υψηλ�. ∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

• ∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

• Έ�ετε ενεργ�π�ιήσει τις λειτ�υργίες Super NightShot
plus ή Color Slow Shutter. ∆εν πρ�κειται για
δυσλειτ�υργία.

Εάν πατήσετε START/STOP ή
PHOTO, δεν γίνεται εγγρα�ή
ταινιών/�ωτ�γρα�ιών.

∆ιακ�πτεται η λειτ�υργία της
κάµερας.

Η ρύθµιση SteadyShot δεν
λειτ�υργεί.

Η ρύθµιση αυτ�µατης εστίασης
δεν λειτ�υργεί.

Εµ�ανί$εται µια κάθετη λωρίδα
�ταν κάνετε λήψη εν�ς
αντικειµέν�υ �πως �ώτα ή
�λ�γα κερι�ύ σε σκ�ύρ� ��ντ�.

Εµ�ανί$εται µια κάθετη λωρίδα
�ταν κάνετε λήψη εν�ς π�λύ
�ωτειν�ύ αντικειµέν�υ.

Εµ�ανί$�νται άσπρες, κ�κκινες,
µπλε ή πράσινες κ�υκίδες στην
�θ�νη.

Τύπ�ι πρ��ληµάτων και δι�ρθωτικές ενέργειες
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Σύµπτωµα Αιτία ή/και δι�ρθωτικές ενέργειες
• Η επιλ�γή PROGRAM AE είναι ρυθµισµένη στην τιµή

[PORTRAIT] ή [SPORTS] µε �ως απ� λαµπτήρες
�θ�ρισµ�ύ, λαµπτήρες νατρί�υ και λαµπτήρες ιωδί�υ.
c Ακυρώστε την επιλ�γή PROGRAM AE. (σελίδα 51)

• Η επιλ�γή NIGHTSHOT PLUS είναι ρυθµισµένη στην
τιµή ON.
c Ρυθµίστε την στην τιµή OFF. (σελίδα 45)

• Η επιλ�γή NIGHTSHOT PLUS είναι ρυθµισµένη στην
τιµή ON σε �ωτειν� �ώρ�.
c Ρυθµίστε την στην τιµή OFF. (σελίδα 45)

• Η επιλ�γή BACK LIGHT (.) είναι ενεργ�π�ιηµένη.
c Απενεργ�π�ιήστε την. (σελίδα 43)

• Η επιλ�γή [BEEP] είναι ρυθµισµένη στην τιµή [OFF]
στ� µεν�ύ  (OTHERS) στις ρυθµίσεις SETUP.
c Ρυθµίστε την στην τιµή [MELODY] ή [NORMAL].

(σελίδα 116)
c !ρίστε την επιλ�γή [STEADYSHOT] στην τιµή [OFF]

στ� µεν�ύ  (CAMERA SET) στις ρυθµίσεις
SETUP. (σελίδα 112)

• Η θερµ�κρασία της 
ιντε�κάµερας είναι ε�αιρετικά
υψηλή.
c Απενεργ�π�ιήστε τη 
ιντε�κάµερα και α�ήστε την

για λίγη ώρα σε δρ�σερ� µέρ�ς.

Κατά τη διάρκεια αναπαραγωγής στη �ιντε�κάµερα

Σύµπτωµα Αιτία ή/και δι�ρθωτικές ενέργειες
• ∆εν έ�ετε τ�π�θετήσει δίσκ� στη 
ιντε�κάµερα.

c Τ�π�θετήστε ένα δίσκ�. (σελίδα 26)
• Έ�ετε τ�π�θετήσει τ� δίσκ� ανάπ�δα.

c Τ�π�θετήστε τ� δίσκ� σωστά.
• Τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας είναι ρυθµισµέν�

στη θέση  (Ταινία) ή  (Φωτ�γρα�ία).
c Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη

θέση  (Αναπαραγωγή/Επε�εργασία).
• Έ�ετε τ�π�θετήσει δίσκ� π�υ δεν είναι συµ
ατ�ς.

c Ελέγ�τε τη συµ
ατ�τητα τ�υ δίσκ�υ. (σελίδα 6)
• Έ�ετε τ�π�θετήσει δίσκ� π�υ έ�ει εγγρα�εί σε άλλες

συσκευές.
c Η 
ιντε�κάµερά σας ενδέ�εται να µην υπ�στηρί$ει

την αναπαραγωγή δίσκων π�υ έ��υν εγγρα�εί σε
άλλες συσκευές.

• ! δίσκ�ς ενδέ�εται να είναι λερωµέν�ς.
c Καθαρίστε τ� δίσκ� µε τ� πανί καθαρισµ�ύ

(παρέ�εται). (σελίδα 129)
• Η ένταση έ�ει ρυθµιστεί στ� ελά�ιστ�.

c Αυ�ήστε την ένταση. (σελίδα 56)
• Η �θ�νη LCD είναι κλειστή.

c Αν�ί�τε την �θ�νη LCD.

Τύπ�ι πρ��ληµάτων και δι�ρθωτικές ενέργειες

Η εικ�να τρεµ�παί$ει και τ�
�ρώµα εµ�ανί$εται εσ�αλµέν�.

Η εικ�να έ�ει εγγρα�εί µε
εσ�αλµένα ή µη �υσικά
�ρώµατα.

Η εικ�να εµ�ανί$εται π�λύ
�ωτεινή και τ� αντικείµεν� δεν
εµ�ανί$εται στην �θ�νη LCD.

∆εν ακ�ύγεται �
�αρακτηριστικ�ς ή��ς τ�υ
κλείστρ�υ.

Εµ�ανί$�νται µαύρες λωρίδες
�ταν κάνετε εγγρα�ή µιας �θ�νης
τηλε�ρασης ή υπ�λ�γιστή.

Η εγγρα�ή διακ�πτεται.

∆εν είναι δυνατή η
αναπαραγωγή τ�υ δίσκ�υ.

Η εικ�να αναπαραγωγής είναι
αλλ�ιωµένη.

Κατά την αναπαραγωγή τ�υ
δίσκ�υ, δεν ακ�ύγεται ή��ς ή
ακ�ύγεται µ�ν� ένας �αµηλ�ς
ή��ς.
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Τύπ�ι πρ��ληµάτων και δι�ρθωτικές ενέργειες

Κατά τη διάρκεια επε"εργασίας

Σύµπτωµα Αιτία ή/και δι�ρθωτικές ενέργειες
• Τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας είναι ρυθµισµέν�

στη θέση  (Ταινία) ή  (Φωτ�γρα�ία).
c Ρυθµίστε τ� κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας στη

θέση  (Αναπαραγωγή/Επε�εργασία).
• Έ�ει τ�π�θετηθεί DVD-R.

c ∆εν είναι δυνατή η επε�εργασία DVD-R.
Τ�π�θετήστε DVD-RW.

• Τ� DVD-RW π�υ έ�ετε τ�π�θετήσει, είναι
διαµ�ρ�ωµέν� σε κατάσταση λειτ�υργίας VIDEO.
c ∆ιαµ�ρ�ώστε τ� DVD-RW σε κατάσταση λειτ�υργίας

VR. Επισηµαίνεται �τι �λα τα εγγεγραµµένα δεδ�µένα
διαγρά��νται αν εκτελέσετε διαµ�ρ�ωση τ�υ δίσκ�υ.

• !ι κατα�ωρηµένες σκηνές υπερ
αίν�υν τις 999.
c ∆ιαγράψτε τις σκηνές π�υ δεν �ρειά$εστε ή

κατα�ωρήστε �λες τις �ωτ�γρα�ίες µετατρέπ�ντάς
αυτές σε ταινία. (σελίδα 79, 80)

• ∆εν υπάρ�ει κεν�ς �ώρ�ς στ� δίσκ�.
c ∆ιαγράψτε τις σκηνές π�υ δεν �ρειά$εστε. (σελίδα 89)

• Μια ταινία µε π�λύ σύντ�µη διάρκεια δεν είναι δυνατ� να διαιρεθεί.
• !ι �ωτ�γρα�ίες π�υ έ��υν µετατραπεί σε ταινία δεν

είναι δυνατ� να διαιρεθ�ύν.
• Μια ταινία π�υ πρ�στατεύεται σε µια άλλη συσκευή

δεν είναι δυνατ� να διαιρεθεί.
c Αναιρέστε την πρ�στασία της ταινίας στη συσκευή

π�υ �ρησιµ�π�ιείται για την πρ�στασία της.
• Μια σκηνή π�υ πρ�στατεύεται σε µια άλλη συσκευή

δεν είναι δυνατ� να διαγρα�εί.
c Αναιρέστε την πρ�στασία της σκηνής στη συσκευή

π�υ �ρησιµ�π�ιείται για την πρ�στασία της.
• Μια άλλη συσκευή �ρησιµ�π�ιείται για επε�εργασία τ�υ δίσκ�υ.

c Μια άλλη συσκευή ενδέ�εται να µην έ�ει τη
δυνατ�τητα επε�εργασίας τ�υ δίσκ�υ π�υ έ�ει
εγγρα�εί στη 
ιντε�κάµερά σας.

9ταν πατάτε EDIT, η �θ�νη
επε�εργασίας δεν εµ�ανί$εται.

!ι σκηνές δεν είναι δυνατ� να
κατα�ωρηθ�ύν στη Λίστα
αναπαραγωγής.

∆εν είναι δυνατή η διαίρεση
µιας ταινίας.

∆εν είναι δυνατή η διαγρα�ή
µιας σκηνής.

Η λειτ�υργία επε�εργασίας
είναι απενεργ�π�ιηµένη.

Κατά την αναπαραγωγή δίσκ�υ σε άλλες συσκευές αναπαραγωγής

Σύµπτωµα Αιτία ή/και δι�ρθωτικές ενέργειες
• ! δίσκ�ς ενδέ�εται να είναι λερωµέν�ς.

c Καθαρίστε τ�ν µε τ� παρε��µεν� πανί καθαρισµ�ύ.
• ! δίσκ�ς δεν είναι �ριστικ�π�ιήµεν�ς.

c !ριστικ�π�ιείστε τ� δίσκ�. (σελίδα 65)
• Πρ�σπαθείτε να εκτελέσετε αναπαραγωγή εν�ς δίσκ�υ

π�υ έ�ει εγγρα�εί σε κατάσταση VR σε µία συσκευή π�υ
δεν είναι συµ
ατή µε την κατάσταση λειτ�υργίας VR.
c ∆εν είναι δυνατή η αναπαραγωγή τ�υ δίσκ�υ σε

αυτή τη συσκευή.
• ! δίσκ�ς ενδέ�εται να είναι λερωµέν�ς.

c Καθαρίστε τ�ν µε τ� παρε��µεν� πανί καθαρισµ�ύ.
• Η εικ�να ενδέ�εται να παγώσει στιγµιαία µετα�ύ των σκηνών

ανάλ�γα µε τη συσκευή αναπαραγωγής DVD π�υ �ρησιµ�π�ιείτε.
• Εάν, �ταν πατάτε ., η αναπαραγωγή περάσει 2

τίτλ�υς, �ι �π�ί�ι έ��υν δηµι�υργηθεί αυτ�µατα απ�
την 
ιντε�κάµερά σας, η αναπαραγωγή ενδέ�εται να
µην µετακινηθεί στην πρ�ηγ�ύµενη σκηνή.
c Επιλέ�τε τη σκηνή π�υ θέλετε απ� την �θ�νη µεν�ύ. Για

περισσ�τερες πληρ���ρίες, ανατρέ�τε στ� εγ�ειρίδι� �δηγιών.

Η αναπαραγωγή δεν είναι
δυνατή ή � δίσκ�ς δεν
αναγνωρί$εται.

Η εικ�να είναι παραµ�ρ�ωµένη.

Η αναπαραγωγή παγώνει για
λίγ� ανάµεσα στις σκηνές.
Η αναπαραγωγή δεν
µετακινείται στην πρ�ηγ�ύµενη
σκηνή �ταν πατάτε ..
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Τύπ�ι πρ��ληµάτων και δι�ρθωτικές ενέργειες

Άλλα

Σύµπτωµα Αιτία ή/και δι�ρθωτικές ενέργειες

• ! δίσκ�ς έ�ει �ριστικ�π�ιηθεί.
c Αναιρέστε την �ριστικ�π�ίηση τ�υ δίσκ�υ (µ�ν�

DVD-RW). ∆εν µπ�ρείτε να εγγράψετε τίτλ� δίσκ�υ
σε DVD-R π�υ έ�ει �ριστικ�π�ιηθεί.

• ! τίτλ�ς δίσκ�υ έ�ει δηµι�υργηθεί απ� άλλη
συσκευή.
c Ενδέ�εται να µην είναι δυνατή η αλλαγή τ�υ τίτλ�υ

δίσκ�υ στη 
ιντε�κάµερά σας εάν έ�ει
δηµι�υργηθεί απ� άλλη συσκευή.

• 9ταν έ��υν εγγρα�εί π�λλές �ωτ�γρα�ίες, �
υπ�λειπ�µεν�ς �ώρ�ς τ�υ δίσκ�υ µειώνεται και �ι
�ωτ�γρα�ίες δεν είναι δυνατ� να µετατραπ�ύν σε
ταινία.
c ∆ιαγράψτε τις σκηνές π�υ δεν �ρειά$εστε στ�

δίσκ�. (σελίδα 89)
• Η επιλ�γή [DISPLAY] είναι ρυθµισµένη στην τιµή [V-

OUT/LCD] στ� µεν�ύ  (OTHERS) στις ρυθµίσεις
SETUP.
c Ρυθµίστε την στην τιµή [LCD]. (σελίδα 116)

• Εµ�ανί$εται η �θ�νη ευρετηρί�υ εικ�νων.
c Πατήστε  VISUAL INDEX. Η �θ�νη ε�α�ανί$εται.

• Εµ�ανίστηκαν σταγ�νες υγρασίας.
c Απενεργ�π�ιήστε τη 
ιντε�κάµερα και α�ήστε την

τ�υλά�ιστ�ν για µία ώρα ώστε να πρ�σαρµ�στεί
στις συνθήκες περι
άλλ�ντ�ς. (σελίδα 132)

• Παρ�υσιάστηκαν µερικά πρ�
λήµατα στη

ιντε�κάµερά σας.
c Α�αιρέστε τ� δίσκ�, τ�π�θετήστε τ�ν �ανά και στη

συνέ�εια λειτ�υργήστε πάλι τη 
ιντε�κάµερα.
• Τ� καλώδι� USB ήταν συνδεδεµέν� πριν την

�λ�κλήρωση της εγκατάστασης τ�υ πρ�γράµµατ�ς
�δήγησης USB.
c Εγκαταστήστε πάλι τ� πρ�γραµµα �δήγησης USB.

(σελίδα 98)

∆εν είναι δυνατή η αλλαγή τ�υ
τίτλ�υ δίσκ�υ.

∆εν είναι δυνατή η µετατρ�πή
των �ωτ�γρα�ιών σε ταινία.

Η εικ�να απ� τηλε�ραση ή

ίντε� δεν εµ�ανί$εται ακ�µα
και �ταν η 
ιντε�κάµερα είναι
συνδεδεµένη σε έ��δ� της
τηλε�ρασης ή τ�υ 
ίντε�.

Η µελωδία ή � �αρακτηριστικ�ς
ή��ς ακ�ύγεται για 5
δευτερ�λεπτα.

∆εν είναι δυνατή η
απ�θήκευση της σκηνής στ�ν
υπ�λ�γιστή µέσω σύνδεσης
USB.
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C:21:00

Ένδει"η αυτ�µατης διάγνωσης

Ένδει"η 5 ψη�ίων Αιτία ή/και δι�ρθωτικές ενέργειες
• Qρησιµ�π�ιείτε µπαταρία η �π�ία δεν είναι

"InfoLITHIUM".
c Qρησιµ�π�ιήστε µια µπαταρία "InfoLITHIUM".

(σελίδα 16, 130)

• ! δίσκ�ς είναι λανθασµέν�ς.
c Qρησιµ�π�ιήστε ένα δίσκ� συµ
ατ� µε τη


ιντε�κάµερά σας. (σελίδα 6)
• Εµ�ανίστηκαν σταγ�νες υγρασίας.

c Απενεργ�π�ιήστε τη 
ιντε�κάµερα και α�ήστε την
τ�υλά�ιστ�ν για µία ώρα ώστε να πρ�σαρµ�στεί
στις συνθήκες περι
άλλ�ντ�ς. (σελίδα 132)

• Παρ�υσιάστηκε 
λά
η, δια��ρετική απ� τις
πρ�ανα�ερ�µενες, την �π�ία µπ�ρείτε να
δι�ρθώσετε µ�ν�ι σας.
c Α�αιρέστε τ� δίσκ�, τ�π�θετήστε τ�ν �ανά και στη

συνέ�εια λειτ�υργήστε πάλι τη 
ιντε�κάµερα.
c Απ�συνδέστε τ� καλώδι� ρεύµατ�ς τ�υ

µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς ή
α�αιρέστε την µπαταρία. Μετά την επανασύνδεση/
επανεγκατάσταση της τρ���δ�σίας, λειτ�υργήστε
τη 
ιντε�κάµερά σας.

• Παρ�υσιάστηκε 
λά
η την �π�ία δεν µπ�ρείτε να
δι�ρθώσετε.
c Επικ�ινωνήστε µε τ�ν αντιπρ�σωπ� της Sony ή τ�

ε��υσι�δ�τηµέν� γρα�εί� τε�νικής υπ�στήρι�ης
της Sony στην περι��ή σας και ενηµερώστε τ�υς
για τ�ν πενταψή�ι� κωδικ�.
(παράδειγµα: E:61:10)

Εάν δεν δι�ρθωθεί τ� πρ�
ληµα α��ύ πρ�
είτε στις πρ�τειν�µενες δι�ρθωτικές
ενέργειες αρκετές ��ρές, επικ�ινωνήστε µε τ�ν αντιπρ�σωπ� της Sony ή τ�
ε��υσι�δ�τηµέν� γρα�εί� τε�νικής υπ�στήρι�ης της Sony στην περι��ή σας.

Η 
ιντε�κάµερα διαθέτει λειτ�υργία ένδει�ης
αυτ�µατης διάγνωσης.
Αυτή η λειτ�υργία δεί�νει την τρέ��υσα
κατάσταση της 
ιντε�κάµερας ως ένα
πενταψή�ι� κωδικ� (συνδυασµ�ς γραµµάτων
και αριθµών) στην �θ�νη LCD ή στ�
εικ�ν�σκ�πι�. Εάν εµ�ανιστεί ένας
πενταψή�ι�ς κωδικ�ς, ελέγ�τε την παρακάτω
λίστα κωδικών. Τα τελευταία δύ� ψη�ία
(υπ�δεικνύ�νται µε ss) δια�έρ�υν ανάλ�γα
µε την κατάσταση της 
ιντε�κάµερας.

&θ�νη LCD ή εικ�ν�σκ�πι�

Ένδει"η αυτ�µατης διάγνωσης
• C:ss:ss

Μπ�ρείτε να δι�ρθώσετε µ�ν�ι σας
τη 
ιντε�κάµερα.

• E:ss:ss

Επικ�ινωνήστε µε τ�ν αντιπρ�σωπ�
της Sony ή µε ένα ε��υσι�δ�τηµέν�
γρα�εί� τε�νικής υπ�στήρι�ης στην
περι��ή σας.

C:04:ss

C:13:ss

C:21:ss

C:31:ss

C:32:ss

E:20:ss

E:61:ss

E:62:ss

E:93:ss

E:94:ss
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Πρ�ειδ�π�ιητικές ενδεί"εις

Εάν εµ�ανιστ�ύν ενδεί�εις στην �θ�νη
LCD ή στ� εικ�ν�σκ�πι�, ελέγ�τε τα
ακ�λ�υθα:
Για περισσ�τερες πληρ���ρίες, ανατρέ�τε
στη σελίδα π�υ παρατίθεται στην
παρένθεση "(  )".

100-0001 Πρ�ειδ�π�ιητική ένδει"η π�υ
ανα�έρεται σε ένα αρ�εί�
Ανα
�σ
ήνει αργά:
•Τ� αρ�εί� είναι κατεστραµµέν�.
•∆εν είναι δυνατ� η ανάγνωση τ�υ

αρ�εί�υ απ� τη 
ιντε�κάµερά σας.

C:21:00 Ένδει"η αυτ�µατης διάγνωσης
(σελίδα 125)

 Πρ�ειδ�π�ιητική ένδει"η π�υ
ανα�έρεται στ� δίσκ�

Ανα
�σ
ήνει αργά:
•∆εν έ�ετε τ�π�θετήσει δίσκ�.*
•! υπ�λειπ�µεν�ς �ρ�ν�ς για την

εγγρα�ή ταινιών είναι λιγ�τερ�ς απ�
πέντε λεπτά.

•! υπ�λειπ�µεν�ς �ώρ�ς για την εγγρα�ή
�ωτ�γρα�ιών επαρκεί για λιγ�τερες απ�
20 �ωτ�γρα�ίες.

•Έ�ετε τ�π�θετήσει δίσκ� � �π�ί�ς έ�ει
εγγρα�εί σε δια��ρετικ� έγ�ρωµ�
σύστηµα τηλε�ρασης απ� αυτ� της

ιντε�κάµεράς σας.*

Ανα
�σ
ήνει γρήγ�ρα:
•Έ�ετε τ�π�θετήσει δίσκ� π�υ δεν

αναγνωρί$εται.*
•Τ�π�θετήθηκε �ριστικ�π�ιηµέν�ς δίσκ�ς

σε κατάσταση λειτ�υργίας VIDEO, ενώ τ�
κ�υµπί κατάστασης λειτ�υργίας είναι
ρυθµισµέν� στη θέση  (Ταινία) ή στη

θέση  (Φωτ�γρα�ία).
•! δίσκ�ς έ�ει εγγρα�εί πλήρως.*
•Έ�ει τ�π�θετηθεί δίσκ�ς µε πρ�στασία

αντιγρα�ής.*
•Τ�π�θετήθηκε δίσκ�ς, στ�ν �π�ί� δεν

είναι δυνατή η ανάγνωση ή η εγγρα�ή,
�πως στην περίπτωση δίσκ�υ µ�νής �ψης
π�υ τ�π�θετήθηκε ανάπ�δα.

Z Πρέπει να �γάλετε τ� δίσκ�*
Ανα
�σ
ήνει γρήγ�ρα:
•∆εν είναι δυνατή η αναγνώριση τ�υ

δίσκ�υ π�υ τ�π�θετήθηκε.
•! δίσκ�ς έ�ει εγγρα�εί πλήρως.
•Έ�ει τ�π�θετηθεί δίσκ�ς µε πρ�στασία

αντιγρα�ής.

•Έ�ετε τ�π�θετήσει δίσκ� � �π�ί�ς έ�ει
εγγρα�εί σε δια��ρετικ� σύστηµα
�ρωµάτων τηλε�ρασης απ� αυτ� της

ιντε�κάµεράς σας.

 Πρ�ειδ�π�ιητική ένδει"η π�υ
ανα�έρεται στ� δίσκ�

Ανα
�σ
ήνει γρήγ�ρα:
•∆εν είναι δυνατή η αναγνώριση τ�υ

δίσκ�υ π�υ τ�π�θετήθηκε.

E Η µπαταρία είναι τελείως άδεια ή
σ�εδ�ν άδεια

Ανα
�σ
ήνει αργά:
•Η µπαταρία έ�ει ε�αντληθεί.

Ανάλ�γα µε τις συνθήκες λειτ�υργίας, ή
τ� περι
άλλ�ν και την κατάσταση της
µπαταρίας, η ένδει�η E ενδέ�εται να
ανα
�σ
ήνει, ακ�µα και αν απ�µέν�υν
περίπ�υ 20 λεπτά.

Ανα
�σ
ήνει γρήγ�ρα:
•Υπάρ�ει σ�άλµα µπαταρίας.

% Εµ�ανίστηκαν σταγ�νες υγρασίας*
Ανα
�σ
ήνει γρήγ�ρα:
•Εµ�ανίστηκαν σταγ�νες υγρασίας στ�

δίσκ�.
Απενεργ�π�ιήστε τη 
ιντε�κάµερα και
α�ήστε την τ�υλά�ιστ�ν για µία ώρα
ώστε να πρ�σαρµ�στεί στις συνθήκες
περι
άλλ�ντ�ς. (σελίδα 132)

 Πρ�ειδ�π�ιητική ένδει"η π�υ
ανα�έρεται στην άν�δ� της
θερµ�κρασίας

Ανα
�σ
ήνει γρήγ�ρα:
•Η θερµ�κρασία της 
ιντε�κάµερας είναι

ε�αιρετικά υψηλή.*
Ανα
�σ
ήνει αργά:
•Η θερµ�κρασία της 
ιντε�κάµερας

αυ�άνεται.

 Πρ�ειδ�π�ιητική ένδει"η π�υ
ανα�έρεται στ� �λας (πρ�αιρετικ�)

Ανα
�σ
ήνει αργά:
•Τ� �λας ��ρτί$εται.*
Ανα
�σ
ήνει γρήγ�ρα:
•Υπάρ�ει πρ�
ληµα µε τ� �λας

(πρ�αιρετικ�).

* Ακ�ύτε τη µελωδία ή τ� �αρακτηριστικ�
ή��.
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Πρ�ειδ�π�ιητικά µηνύµατα

Μήνυµα Αιτία ή/και δι�ρθωτικές ενέργειες
• Qρησιµ�π�ιήστε µια µπαταρία "InfoLITHIUM".

• Τ�π�θετήστε µια ��ρτισµένη µπαταρία.
• Η µπαταρία έ�ει απ���ρτιστεί πλήρως και δεν είναι

δυνατή η ��ρτισή της.
c Αντικαταστήστε την µε µια νέα µπαταρία.

• Εµ�ανίστηκαν σταγ�νες υγρασίας.
c Απενεργ�π�ιήστε τη 
ιντε�κάµερα και α�ήστε την

τ�υλά�ιστ�ν για µία ώρα ώστε να πρ�σαρµ�στεί
στις συνθήκες περι
άλλ�ντ�ς. (σελίδα 132)

• Εµ�ανίστηκαν σταγ�νες υγρασίες.
c Απενεργ�π�ιήστε τη 
ιντε�κάµερα και α�ήστε την για

µία ώρα τ�υλά�ιστ�ν να πρ�σαρµ�στεί στις συνθήκες
περι
άλλ�ντ�ς. Στη συνέ�εια α�αιρέστε τ� δίσκ�.

• Η θερµ�κρασία της 
ιντε�κάµερας είναι ε�αιρετικά
υψηλή.
c Απενεργ�π�ιήστε τη 
ιντε�κάµερα και α�ήστε την

για λίγη ώρα σε δρ�σερ� µέρ�ς.
• Η θερµ�κρασία της 
ιντε�κάµερας είναι ε�αιρετικά

υψηλή.
c Απενεργ�π�ιήστε τη 
ιντε�κάµερα και α�ήστε την

για λίγη ώρα σε δρ�σερ� µέρ�ς.
• Παρ�υσιάστηκε 
λά
η µε τ� δίσκ� και δεν µπ�ρείτε

να εγγράψετε ταινίες ή �ωτ�γρα�ίες στ� δίσκ�.
• ! δίσκ�ς είναι γεµάτ�ς για την εγγρα�ή ταινιών.

c Qρησιµ�π�ιήστε ένα νέ� δίσκ�.
• Η 
ιντε�κάµερα µπ�ρεί να εγγράψει µέ�ρι 98 τίτλ�υς

ταινιών στην κατάσταση λειτ�υργίας VIDEO και µέ�ρι 99
κε�άλαια στην κατάσταση λειτ�υργίας VR ανά δίσκ�.

• Η 
ιντε�κάµερα µπ�ρεί να εγγράψει µέ�ρι και 9999
�ωτ�γρα�ίες ανά δίσκ�.

• ! δίσκ�ς είναι γεµάτ�ς για την εγγρα�ή ταινιών.
c Qρησιµ�π�ιήστε ένα νέ� δίσκ�.

• ∆εν είναι δυνατή η αναπαραγωγή εν�ς µη συµ
ατ�ύ
δίσκ�υ στη 
ιντε�κάµερά σας.

• ∆εν είναι δυνατή η επε�εργασία εν�ς κεν�ύ δίσκ�υ.
• ! δίσκ�ς έ�ει ήδη �ριστικ�π�ιηθεί.
• Ένα �ριστικ�π�ιηµέν� DVD-R δεν είναι δυνατ� να

εγγρα�εί.
• Για να κάνετε εγγρα�ή σε ένα �ριστικ�π�ιηµέν�

DVD-RW σε λειτ�υργία VIDEO πρέπει να αναιρέσετε
την �ριστικ�π�ίηση.

• Τ� κάλυµµα τ�υ δίσκ�υ είναι αν�ικτ�.
c Κλείστε τ� κάλυµµα τ�υ δίσκ�υ.

• ∆εν έ�ετε τ�π�θετήσει δίσκ�.
c Τ�π�θετήστε ένα δίσκ�.

• ! δίσκ�ς δεν τ�π�θετήθηκε σωστά.
c Τ�π�θετήστε τ� δίσκ� σωστά. (σελίδα 26)

• ∆εν είναι δυνατή η απ�κατάσταση των δεδ�µένων.
c Qρησιµ�π�ιήστε ένα νέ� δίσκ�.

• ∆εν είναι δυνατή η απ�κατάσταση των δεδ�µένων.
c ∆ιαµ�ρ�ώστε τ� δίσκ� (µ�ν� DVD-RW).

FOR “InfoLITHIUM” BATTERY
ONLY
E

%*1

%CANNOT OPEN TRY LATER*1

*1

CANNOT OPEN TRY LATER*1

REC. DISABLE*1

CAPACITY FULL FOR MOVIE*1

SCENE NUMBER FULL*1

 Z  DISC FULL*1

PLAYBACK PROHIBITED*1

EDIT DISABLE*1

DISC IS ALREADY FINALIZED*1

FINALIZED DISC, USE
ANOTHER DISC*1

NEED TO UNFINALIZE*1

 CLOSE DISC COVER

 NO DISC

CANNOT RECOVER DATA*1*2

NEED TO FORMAT DISC*1*2
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Πρ�ειδ�π�ιητικά µηνύµατα

• Ένας δίσκ�ς π�υ πρ�στατεύεται σε µια άλλη συσκευή
δεν είναι δυνατ� να επε�εργαστεί.
c Αναιρέστε την πρ�στασία τ�υ δίσκ�υ στη συσκευή

π�υ �ρησιµ�π�ιείται για την πρ�στασία τ�υ.
• Ταινίες και ή��ι π�υ πρ�στατεύ�νται µε πνευµατικά

δικαιώµατα δεν είναι δυνατ� να εγγρα��ύν µε τη

ιντε�κάµερά σας.

• Έ�ετε τ�π�θετήσει δίσκ� π�υ δεν είναι συµ
ατ�ς µε
τη 
ιντε�κάµερά σας.

• Η 
ιντε�κάµερα δεν αναγνωρί$ει τ� δίσκ� ε�αιτίας

λα
ών �πως γρατσ�υνιές.

• ! δίσκ�ς δεν τ�π�θετήθηκε σωστά.
c Τ�π�θετήστε τ� δίσκ� σωστά. (σελίδα 26)

• Έ�ετε τ�π�θετήσει δίσκ� � �π�ί�ς έ�ει εγγρα�εί σε
δια��ρετικ� ��ρµά απ� αυτ� της 
ιντε�κάµεράς σας.
c Η διαµ�ρ�ωση τ�υ δίσκ�υ ενδέ�εται να καταστήσει

δυνατή τη �ρήση τ�υ δίσκ�υ στη 
ιντε�κάµερά σας
(µ�ν� DVD-RW).

• Παρ�υσιάστηκε σ�άλµα κατά την ανάγνωση ή την
εγγρα�ή τ�υ δίσκ�υ.

• ∆εν µπ�ρείτε να λειτ�υργήσετε τη 
ιντε�κάµερά σας
κατά τη διάρκεια ��ρτισης τ�υ �λας.

*1Ακ�ύτε τ� �αρακτηριστικ� ή�� �ταν εµ�ανί$εται τ� µήνυµα.
*2Εάν τα δεδ�µένα δεν έ��υν εγγρα�εί σωστά, η 
ιντε�κάµερά σας τα απ�καθιστά

αυτ�µατα κατά την ενεργ�π�ίησή της.

Μήνυµα Αιτία ή/και δι�ρθωτικές ενέργειες

DISC PROTECTED*1

COPY INHIBIT*1

 DISC ERROR*1

FORMAT ERROR*1

ACCESS ERROR*1

 NOW CHARGING*1
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∆ίσκ�ι π�υ µπ�ρ�ύν να
�ρησιµ�π�ιηθ�ύν
Μπ�ρείτε να 
ρησιµ�π�ιήσετε µ�ν�
δίσκ�υς DVD-R διαµέτρ�υ 8 εκατ�στών και
DVD-RW διαµέτρ�υ 8 εκατ�στών.
�ρησιµ�π�ιείτε δίσκ�υς µε τ� λ�γ�τυπ�

-R ή .

Σηµείωση
Σας συνιστ�ύµε τη 
ρήση δίσκων Sony των
�π�ίων η συµ�ατ�τητα µε τη �ιντε�κάµερά
σας είναι επι�ε�αιωµένη. Για λεπτ�µέρειες
σ
ετικά µε τ�υς δίσκ�υς π�υ συστήν�νται,
ανατρέ�τε στη σελίδα 6.

Σηµειώσεις σ�ετικά µε τ�ν �ειρισµ�
•Κρατήστε τ� δίσκ� απ� τις άκρες ενώ

υπ�στηρί"ετε µαλακά τ� κεν� π�υ
�ρίσκεται στ� κέντρ�. Μην αγγί"ετε την
εγγράψιµη πλευρά (η αντίθετη απ� την
εκτυπωµένη πλευρά) τ�υ δίσκ�υ.

•Πριν τη λήψη, α&αιρέστε υπ�λείµµατα
σκ�νης και δακτυλικά απ�τυπώµατα απ�
τ� δίσκ� µε τ� πανί καθαρισµ�ύ π�υ
παρέ
εται µα"ί µε τη �ιντε�κάµερά σας.
Σε αντίθετη περίπτωση, ενδέ
εται να µην
είναι δυνατή η καν�νική εγγρα&ή ή
αναπαραγωγή σε �ρισµένες περιπτώσεις.

•'ταν τ�π�θετείτε τ� δίσκ� στη
�ιντε�κάµερα, σπρώ�τε µέ
ρι να
ακ�υστεί � 
αρακτηριστικ�ς ή
�ς. Αν
εµ&ανιστεί τ� µήνυµα [C:13:ss] στην
�θ�νη LCD, αν�ί�τε τ� κάλυµµα τ�υ
δίσκ�υ και τ�π�θετήστε �ανά τ� δίσκ�.

•Μην κ�λλάτε �π�ι�υδήπ�τε είδ�υς
αυτ�κ�λλητα στην επι&άνεια τ�υ δίσκ�υ.
Κάτι τέτ�ι� ενδέ
εται να �δηγήσει σε
αστάθεια τ�υ δίσκ�υ και να πρ�καλέσει
�λά�η στ� δίσκ� ή τη �ιντε�κάµερά σας.

Φρ�ντίδα και 
ύλα�η των δίσκων
•∆ιατηρείτε τ� δίσκ� καθαρ�. Σε αντίθετη

περίπτωση η π�ι�τητα τ�υ ή
�υ και της
εικ�νας ενδέ
εται να αλλ�ιωθεί.

•Καθαρί"ετε τ� δίσκ� µε τ� πανί
καθαρισµ�ύ π�υ παρέ
εται. Σκ�υπί"ετε
τ� δίσκ� απ� τ� κέντρ� πρ�ς τα έ�ω. Για
τη σκ�νη, σκ�υπί"ετε τ� δίσκ� µε ένα
µαλακ� και ελα&ρώς υγρ� µε νερ� πανί.
Στη συνέ
εια σκ�υπίστε την υγρασία µε
ένα µαλακ� και στεγν� πανί. Μην

ρησιµ�π�ιείτε διαλυτικά �πως �εν"ίνη,
καθαριστικά π�υ πρ��ρί"�νται για
δίσκ�υς �ινυλί�υ LP ή αντιστατικά σπρέι,
δι�τι ενδέ
εται να πρ�καλέσ�υν
ελαττωµατική λειτ�υργία τ�υ δίσκ�υ.

•Μην εκθέτετε τ� δίσκ� σε άµεση ηλιακή
ακτιν���λία ή σε υγρ� µέρ�ς.

•Κατά τη µετα&�ρά ή την απ�θήκευση τ�υ
δίσκ�υ, τ�π�θετήστε τ�ν στη θήκη τ�υ.

•Μπ�ρείτε να γράψετε µ�ν� στην
εκτυπωµένη επι&άνεια 
ρησιµ�π�ιώντας
µαλακ� µαρκαδ�ρ� µε �άση τα έλαια, ενώ
δεν πρέπει να αγγί�ετε τ� µελάνι µέ
ρι
να στεγνώσει. Μην θερµαίνετε τ� δίσκ� ή
µην 
ρησιµ�π�ιείτε αι
µηρά αντικείµενα,
�πως στυλ� µε σ&αιρική µύτη. Μην
στεγνώνετε την επι&άνεια

ρησιµ�π�ιώντας µέσα π�υ εκπέµπ�υν
θερµ�τητα.

— Πρ�σθετες πληρ�
�ρίες  —

Σ�ετικά µε τ� δίσκ�
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Πληρ�
�ρίες σ�ετικά µε την µπαταρία "InfoLITHIUM"
Αυτή η συσκευή είναι συµ�ατή µε την
µπαταρία "InfoLITHIUM" (σειράς Μ). Η
�ιντε�κάµερα λειτ�υργεί µ�ν� µε µπαταρία
"InfoLITHIUM". 2ι µπαταρίες "InfoLITHIUM"
σειράς M &έρ�υν την ένδει�η 

SERIES
TM

.

Τι είναι η µπαταρία "InfoLITHIUM";
Η µπαταρία "InfoLITHIUM" είναι µια µπαταρία
ι�ντων λιθί�υ, η �π�ία διαθέτει λειτ�υργίες για τη
µετάδ�ση πληρ�&�ριών π�υ σ
ετί"�νται µε τις
συνθήκες λειτ�υργίας µετα�ύ της µπαταρίας και
τ�υ µετασ
ηµατιστή/&�ρτιστή (πρ�αιρετικ�).
Η µπαταρία "InfoLITHIUM" υπ�λ�γί"ει την
κατανάλωση ενέργειας σύµ&ωνα µε τις συνθήκες
λειτ�υργίας της �ιντε�κάµερας και εµ&ανί"ει τ�

ρ�ν� υπ�λειπ�µενης µπαταρίας σε λεπτά.
Με τ� µετασ
ηµατιστή/&�ρτιστή (πρ�αιρετικ�),
εµ&ανί"εται � 
ρ�ν�ς υπ�λειπ�µενης µπαταρίας
και � 
ρ�ν�ς &�ρτισης.
Φ�ρτιση της µπαταρίας
•Πρέπει να &�ρτίσετε την µπαταρία πριν αρ
ίσετε

να 
ρησιµ�π�ιείτε τη �ιντε�κάµερά σας.
•Συνιστάται να &�ρτί"ετε την µπαταρία σε

θερµ�κρασία περι�άλλ�ντ�ς µετα�ύ
10 °C και 30 °C µέ
ρι να σ�ήσει η λυ
νία
POWER/CHG (Φ�ρτιση). Εάν &�ρτί"ετε
την µπαταρία εκτ�ς αυτών των τιµών
θερµ�κρασίας, ίσως να µην µπ�ρέσετε να
&�ρτίσετε απ�τελεσµατικά την µπαταρία.

•Α&�ύ �λ�κληρωθεί η &�ρτιση, είτε απ�συνδέστε
τ� καλώδι� απ� τ�ν ακρ�δέκτη DC IN της
�ιντε�κάµερας είτε α&αιρέστε την µπαταρία.

Απ�τελεσµατική �ρήση της µπαταρίας
•Η απ�δ�ση της µπαταρίας µειώνεται σε

συνθήκες 
αµηλών θερµ�κρασιών και ενδέ
εται
να µην είναι δυνατή η εγγρα&ή ακ�µη και στην
περίπτωση π�υ � 
ρ�ν�ς υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας υπερ�αίνει τα 20 λεπτά. Σας
συνιστ�ύµε τα ακ�λ�υθα για να διασ&αλίσετε
µεγαλύτερη 
ρήση της µπαταρίας:
– Τ�π�θετήστε την µπαταρία σε µια τσέπη

κ�ντά στ� σώµα σας για να θερµανθεί και
τ�π�θετήστε την στη �ιντε�κάµερα αµέσως
πριν αρ
ίσετε τη λήψη.

– �ρησιµ�π�ιήστε µια µπαταρία µεγάλης

ωρητικ�τητας (NP-QM71/QM71D/QM91/
QM91D, πρ�αιρετική).

•Η συ
νή 
ρήση της �θ�νης LCD ή η συ
νή
λειτ�υργία της αναπαραγωγής, της
γρήγ�ρης κίνησης µπρ�στά ή πίσω
&θείρ�υν πι� γρήγ�ρα την µπαταρία.
Συνιστάται να 
ρησιµ�π�ιείτε µια
µπαταρία µεγάλης 
ωρητικ�τητας (NP-
QM71/QM71D/QM91/QM91D, πρ�αιρετική).

•Βε�αιωθείτε �τι πατάτε τ� κ�υµπί POWER για
λίγα δευτερ�λεπτα και απενεργ�π�ιείτε τη
�ιντε�κάµερα �ταν δεν εκτελείτε λειτ�υργία
λήψης ή αναπαραγωγής. Ακ�µα και �ταν η
�ιντε�κάµερα είναι σε λειτ�υργία αναµ�νής ή
η αναπαραγωγή διακ�πτεται, γίνεται
κατανάλωση τ�υ &�ρτί�υ της µπαταρίας.

•Να έ
ετε µα"ί σας ε&εδρικές µπαταρίες π�υ να
µπ�ρ�ύν να καλύψ�υν 
ρ�ν� εγγρα&ής 2 ή 3
&�ρές µεγαλύτερ� απ� αυτ�ν π�υ αναµένεται
και κάντε µια δ�κιµαστική εγγρα&ή σε DVD-
RW πριν την καν�νική εγγρα&ή.

•Μην εκθέτετε την µπαταρία στ� νερ�. Η
µπαταρία δεν είναι ανθεκτική στ� νερ�.

Ένδει�η �ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας
•Αν διακ�πεί η λειτ�υργία της �ιντε�κάµερας,

παρ�λ� π�υ η ένδει�η υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας δεί
νει �τι η µπαταρία έ
ει αρκετ�
&�ρτί� για να λειτ�υργήσει η κάµερα, &�ρτίστε
πλήρως την µπαταρία �ανά ώστε η ένδει�η
υπ�λειπ�µενης µπαταρίας να είναι σωστή.
Επισηµαίνεται, �µως, �τι η σωστή ένδει�η της
µπαταρίας µερικές &�ρές δεν θα επανέλθει εάν
η µπαταρία 
ρησιµ�π�ιείται σε υψηλές
θερµ�κρασίες για µεγάλ� διάστηµα ή έ
ει
παραµείνει σε κατάσταση πλήρ�υς &�ρτισης, ή
η µπαταρία 
ρησιµ�π�ιείται συ
νά. Η ένδει�η
τ�υ 
ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας
θεωρείται ως � κατά πρ�σέγγιση 
ρ�ν�ς λήψης.

•Η ένδει�η E π�υ δεί
νει �τι υπάρ
ει λίγ�ς

ρ�ν�ς υπ�λειπ�µενης µπαταρίας, µερικές &�ρές
ανα��σ�ήνει ανάλ�γα µε τις συνθήκες
λειτ�υργίας ή τη θερµ�κρασία περι�άλλ�ντ�ς και
τ� περι�άλλ�ν, ακ�µα και αν � 
ρ�ν�ς
υπ�λειπ�µενης µπαταρίας είναι περίπ�υ 20 λεπτά.

Τρ�π�ς 
ύλα�ης της µπαταρίας
•Εάν δεν 
ρησιµ�π�ιείτε την µπαταρία για µεγάλ�

διάστηµα, ακ�λ�υθήστε την παρακάτω
διαδικασία µία &�ρά τ� 
ρ�ν� για να
διατηρήσετε την καλή κατάσταση της µπαταρίας.
1. Φ�ρτίστε πλήρως την µπαταρία.
2. Απ�&�ρτίστε την 
ρησιµ�π�ιώντας τη

�ιντε�κάµερα.
3. Α&αιρέστε την µπαταρία απ� τη

�ιντε�κάµερα και &υλά�τε την σε �ηρ�
και δρ�σερ� 
ώρ�.

•Για να 
ρησιµ�π�ιήσετε την µπαταρία µε τη
�ιντε�κάµερά σας, α&ήστε τη �ιντε�κάµερα
στην κατάσταση αναµ�νής εγγρα&ής 
ωρίς
να έ
ετε τ�π�θετήσει δίσκ�, µε την επιλ�γή
[A. SHUT OFF] στην τιµή [NEVER] στ� µεν�ύ

 (SETUP MENU) στις ρυθµίσεις SETUP,
µέ
ρι να απενεργ�π�ιηθεί η �ιντε�κάµερα.

∆ιάρκεια $ωής της µπαταρίας
•Η διάρκεια "ωής της µπαταρίας είναι

περι�ρισµένη. Η 
ωρητικ�τητα της µπαταρία
µειώνεται �σ� περισσ�τερ� τη

ρησιµ�π�ιείτε. 'ταν � διαθέσιµ�ς 
ρ�ν�ς
της µπαταρίας µειωθεί σηµαντικά, τ�τε
πιθαν�ν η µπαταρία να έ&τασε στ� τέλ�ς της
"ωής της. Αγ�ράστε µια καιν�ύργια µπαταρία.

•Η διάρκεια "ωής της µπαταρίας π�ικίλλει
ανάλ�γα µε τ�ν τρ�π� &ύλα�ής της, τις
συνθήκες λειτ�υργίας και τ� περι�άλλ�ν
στ� �π�ί� η µπαταρία 
ρησιµ�π�ιείται.
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Μπ�ρείτε να 
ρησιµ�π�ιήσετε τη
�ιντε�κάµερά σας µε τ�ν παρε
�µεν�
µετασ
ηµατιστή σε �π�ιαδήπ�τε περι�
ή
µε καν�νικές τιµές ρεύµατ�ς 100 V έως
240 V AC, 50/60 Hz.

Η �ιντε�κάµερα �ασί"εται σε σύστηµα PAL.
Εάν θέλετε να πρ��άλετε την εικ�να
αναπαραγωγής σε τηλε�ραση, η
τηλε�ραση πρέπει �ασί"εται σε σύστηµα
PAL µε ακρ�δέκτη εισ�δ�υ AUDIO/VIDEO.
Στις παρακάτω λίστες παρ�υσιά"�νται τα
συστήµατα έγ
ρωµων τηλε�ράσεων π�υ

ρησιµ�π�ι�ύνται στ� ε�ωτερικ�.

Σύστηµα PAL
Αυστραλία, Αυστρία, Βέλγι�, Κίνα,
∆ηµ�κρατία της Τσε
ίας, ∆ανία, Φινλανδία,
Γερµανία, 2λλανδία, ��νγκ Κ�νγκ,
2υγγαρία, Ιταλία, Κ�υ�έιτ, Μαλαισία, Νέα
Xηλανδία, Ν�ρ�ηγία, Π�λωνία, Π�ρτ�γαλία,
Σιγκαπ�ύρη, ∆ηµ�κρατία της Σλ��ακίας,
Ισπανία, Σ�υηδία, Ελ�ετία, Ταϊλάνδη,
Ηνωµέν� Βασίλει� κ.ά.

Σύστηµα PAL-M
Βρα"ιλία

Σύστηµα PAL-N
Αργεντινή, Παραγ�υάη, 2υρ�υγ�υάη

Σύστηµα SECAM
Β�υλγαρία, Γαλλία, Γ�υιάνα, Ιράν, Ιράκ,
Μ�νακ�, Ρωσία, 2υκρανία κ.ά.

Σύστηµα NTSC
Μπα
άµες, Β�λι�ία, Καναδάς, Κεντρική
Αµερική, �ιλή, Κ�λ�µ�ία, Εκ�υαδ�ρ,
Γ�υιάνα, Τ"αµάικα, Ιαπωνία, Κ�ρέα, Με�ικ�,
Περ�ύ, Σαµ�α, Σ�υρινάµ, Ταϊ�άν,
Φιλιππίνες, Η.Π.Α., Βενε"�υέλα κ.ά.

%ρήση της &ιντε�κάµερας στ� ε�ωτερικ�
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Πρ�
υλά�εις
Λειτ�υργία της &ιντε�κάµερας
•Λειτ�υργήστε τη �ιντε�κάµερα µε ενέργεια

7,2 V (µπαταρία) ή 8,4 V (µετασ
ηµατιστής
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς).

•Για λειτ�υργία µε συνε
ές ή εναλλασσ�µεν�
ρεύµα, 
ρησιµ�π�ιήστε τα ε�αρτήµατα π�υ
συνιστώνται στις παρ�ύσες �δηγίες λειτ�υργίας.

•Εάν κάπ�ι� αντικείµεν� ή υγρ� περάσει
µέσα απ� τ� περί�ληµα, �γάλτε τη
�ιντε�κάµερα απ� την πρί"α και, πριν απ�
την περαιτέρω λειτ�υργία της, επισκε&θείτε
έναν αντιπρ�σωπ� της Sony για έλεγ
�.

•Απ�&ύγετε τ�ν αδέ�ι� 
ειρισµ� ή τ�
τράνταγµα των µη
ανικών µερών. Να
είστε ιδιαίτερα πρ�σεκτικ�ί µε τ� &ακ�.

•'ταν δεν 
ρησιµ�π�ιείτε τη �ιντε�κάµερα,
� διακ�πτης POWER πρέπει να �ρίσκεται
στη θέση απενεργ�π�ίησης.

•Κατά τη λειτ�υργία της �ιντε�κάµερας,
µην την τυλίγετε µε πετσέτα, για
παράδειγµα. Κάτι τέτ�ι� ενδέ
εται να
αυ�ήσει τη θερµ�τητα στ� εσωτερικ� της.

•Μην αγγί"ετε την �θ�νη LCD µε τα
δά
τυλά σας ή µε αι
µηρά αντικείµενα.

•Εάν 
ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα σε ψυ
ρ�
µέρ�ς, ενδέ
εται να εµ&ανιστεί τ�
κατάλ�ιπ� κάπ�ιας εικ�να στην �θ�νη
LCD. ∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

•Κατά τη λειτ�υργία της �ιντε�κάµεράς σας,
τ� πίσω µέρ�ς της �θ�νης LCD ενδέ
εται να
θερµανθεί. ∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

Σ�ετικά µε τη θέση τ�π�θέτησης
Ανε�άρτητα απ� τ� αν 
ρησιµ�π�ιείτε ή �
ι
τη �ιντε�κάµερα, απ�&ύγετε να την α&ήνετε
στις παρακάτω θέσεις. ∆ια&�ρετικά,
ενδέ
εται να πρ�κληθεί δυσλειτ�υργία.
•Σε θέσεις π�υ είναι εκτεθειµένες σε π�λύ

υψηλές θερµ�κρασίες.
Η �ιντε�κάµερα µπ�ρεί να εκτεθεί σε π�λύ
µεγάλη θερµ�τητα, σε θέσεις π�υ έρ
�νται σε
άµεση έκθεση στ� ηλιακ� &ως ή µέσα σε
αυτ�κίνητ� �π�υ τα παράθυρα είναι κλειστά τ�
καλ�καίρι, και αυτ� ενδέ
εται να είναι η αιτία
αλλ�ίωσης τ�υ σ
ήµατ�ς τ�υ ε�ωτερικ�ύ
περι�λήµατ�ς της ή πρ�κλησης δυσλειτ�υργίας.

•Σε απευθείας ηλιακή ακτιν���λία ή κ�ντά σε
θερµάστρα
Αυτ� ενδέ
εται να είναι η αιτία αλλ�ίωσης τ�υ
σ
ήµατ�ς τ�υ ε�ωτερικ�ύ περι�λήµατ�ς της ή
πρ�κλησης δυσλειτ�υργίας της �ιντε�κάµερας.

•Σε θέσεις π�υ υπ��άλλ�νται σε ισ
υρή
δ�νηση και µαγνητικά πεδία.

•Σε θέσεις π�υ υπ��άλλ�νται σε ισ
υρά
ηλεκτρικά κύµατα ή ραδι�κύµατα
Η εγγρα&ή ενδέ
εται να µην γίνει σωστά.

Πληρ�
�ρίες συντήρησης και πρ�
υλά�εις

Σταγ�νες υγρασίας
Εάν &έρετε τη �ιντε�κάµερα απευθείας απ�
ένα κρύ� µέρ�ς σε ένα "εστ�, θα
εµ&ανιστ�ύν σταγ�νες υγρασίας στ�
εσωτερικ� της �ιντε�κάµερας, στην
επι&άνεια τ�υ δίσκ�υ ή στ� &ακ�. Αυτ�
ενδέ
εται να πρ�καλέσει δυσλειτ�υργία της
�ιντε�κάµεράς σας. Εάν υπάρ
ει υγρασία στ�
εσωτερικ� της �ιντε�κάµερας, εµ&ανί"εται η
ακ�λ�υθη ένδει�η για 5 δευτερ�λεπτα.

Εάν παρ�υσιαστ�ύν σταγ�νες υγρασίας
Απενεργ�π�ιήστε τη �ιντε�κάµερα και
α&ήστε την για περίπ�υ µία ώρα.

Σηµείωση σ�ετικά µε τις σταγ�νες υγρασίας
Η υγρασία µπ�ρεί να συµπυκνωθεί �ταν
µετα&έρετε τη �ιντε�κάµερα απ� ένα κρύ�
µέρ�ς σε ένα "εστ� (ή τ� αντίθετ�) ή �ταν

ρησιµ�π�ιείτε τη �ιντε�κάµερα σε "εστ�
µέρ�ς �πως περιγρά&εται παρακάτω:
•'ταν µετα&έρετε τη �ιντε�κάµερα απ�

µια πλαγιά σκι σε ένα µέρ�ς π�υ
θερµαίνεται απ� µια συσκευή θέρµανσης

•'ταν µετα&έρετε τη �ιντε�κάµερα απ�
ένα αυτ�κίνητ� ή 
ώρ� µε κλιµατισµ� σε
ένα "εστ� ε�ωτερικ� 
ώρ�.

•'ταν 
ρησιµ�π�ιείτε τη �ιντε�κάµερά
σας µετά απ� µπ�υρίνι ή µπ�ρα.

•'ταν 
ρησιµ�π�ιείτε τη �ιντε�κάµερά
σας σε µέρ�ς π�υ είναι "εστ� και υγρ�.

Στις παραπάνω περιπτώσεις ενδέ
εται να µην
µπ�ρέσετε να 
ρησιµ�π�ιήσετε σωστά τις
λειτ�υργίες εγγρα&ής και αναπαραγωγής.

Τρ�π�ς απ�
υγής της δηµι�υργίας
υγρασίας
'ταν µετα&έρετε τη �ιντε�κάµερα απ� ένα
κρύ� µέρ�ς σε ένα "εστ�, τ�π�θετήστε την
σε µια πλαστική τσάντα και δέστε την
σ&ικτά. Α&αιρέστε την τσάντα �ταν η
θερµ�κρασία αέρ�ς στ� εσωτερικ� της
τσάντας πρ�σαρµ�στεί στη θερµ�κρασία
περι�άλλ�ντ�ς (περίπ�υ µετά απ� µία ώρα).

%

%

m

τρεµ�παί"ει για
5 δευτερ�λεπτα
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Πληρ�
�ρίες συντήρησης και πρ�
υλά�εις

Σ�ετικά µε τ� 
ακ�
•Μην αγγί"ετε τ� &ακ� µέσα απ� τ�

κάλυµµα τ�υ δίσκ�υ. Κρατήστε κλειστ�
τ� κάλυµµα τ�υ δίσκ�υ, εκτ�ς και να
τ�π�θετείτε ή α&αιρείτε τ� δίσκ�, ώστε
να µην µπει σκ�νη.

•Αν η �ιντε�κάµερα δεν λειτ�υργεί επειδή
� &ακ�ς είναι �ρώµικ�ς, καθαρίστε τ�ν
µε &υσητήρα (δεν περιλαµ�άνεται στ�ν
ε��πλισµ�). Μην ακ�υµπάτε τ� &ακ� κατά
τ�ν καθαρισµ� δι�τι ενδέ
εται να
πρ�κληθεί δυσλειτ�υργία στη
�ιντε�κάµερα.

Φρ�ντίδα και απ�θήκευση τ�υ

ακ�ύ της κάµερας
•Σκ�υπίστε την επι&άνεια τ�υ &ακ�ύ µε

ένα µαλακ� πανί στις ακ�λ�υθες
περιπτώσεις:
– 'ταν υπάρ
�υν δα
τυλιές στην

επι&άνεια τ�υ &ακ�ύ.
– Σε "εστές ή υγρές περι�
ές
– 'ταν � &ακ�ς εκτίθεται στ�ν αέρα της

θάλασσας, �πως συµ�αίνει σε µια
παραλία.

•Φυλά�τε τ� &ακ� σε µια καλά αερι"�µενη
και σ
ετικά καθαρή θέση.

•Για να απ�&ύγετε την εµ&άνιση κηλίδων,
καθαρί"ετε περι�δικά τ� &ακ� �πως
περιγρά&εται παραπάνω.

Συνιστάται να ενεργ�π�ιείτε και να
λειτ�υργείτε τη �ιντε�κάµερά σας µια
&�ρά τ� µήνα για να τη διατηρήσετε σε
καλή κατάσταση για µεγάλ� διάστηµα.

Φακ�ς

•Κ�ντά σε δέκτες AM και ε��πλισµ� �ίντε�.
Ενδέ
εται να πρ�κληθεί θ�ρυ��ς.

•Σε περι�
ές µε άµµ� ή σκ�νη
Η άµµ�ς ή η σκ�νη µπ�ρεί να πρ�καλέσ�υν
δυσλειτ�υργία της �ιντε�κάµερας και
µερικές &�ρές ενδέ
εται να µην είναι
δυνατή η επιδι�ρθωσή της.

•Απ�&ύγετε την έκθεση τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ και
της �θ�νης LCD στ� άµεσ� ηλιακ� &ως
2ι εσωτερικ�ί µη
ανισµ�ί τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ
και η �θ�νη LCD ενδέ
εται να υπ�στ�ύν �λά�η.

Εάν δεν σκ�πεύετε να
�ρησιµ�π�ιήσετε τη &ιντε�κάµερα
για µεγάλ� �ρ�νικ� διάστηµα
Α&αιρέστε τ� δίσκ�. Ενεργ�π�ιείτε τη
�ιντε�κάµερα περι�δικά, εκτελείτε τις
λειτ�υργίες ταινιών και &ωτ�γρα&ιών καθώς
και την αναπαραγωγή για περίπ�υ τρία λεπτά.

Σ�ετικά µε την �θ�νη LCD
•Μην πιέ"ετε δυνατά την �θ�νη LCD.

Εµ&ανί"�νται κηλίδες και αυτ� µπ�ρεί να
απ�τελέσει αιτία δυσλειτ�υργίας της
�θ�νης LCD.

•'ταν 
ρησιµ�π�ιείτε τη �ιντε�κάµερα σε
ψυ
ρ� µέρ�ς, ενδέ
εται να παραµέν�υν
κατάλ�ιπα µιας εικ�νας. ∆εν πρ�κειται
για δυσλειτ�υργία.

•Η θερµ�κρασία της �θ�νης LCD
ενδέ
εται να αυ�άνεται κατά τη
λειτ�υργία της �ιντε�κάµερας. ∆εν
πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

•Εάν η �θ�νη LCD έ
ει λερωθεί απ� δα
τυλιές
ή σκ�νη, 
ρησιµ�π�ιήστε τ� πανί καθαρισµ�ύ
(παρέ
εται) για να καθαρίσετε την �θ�νη LCD.
'ταν 
ρησιµ�π�ιείτε τ� κιτ καθαρισµ�ύ LCD
(πρ�αιρετικ�), µην ρί
νετε τ� υγρ�
καθαρισµ�ύ απευθείας στην �θ�νη LCD, αλλά
ρί�τε λίγ� υγρ� σε ένα 
αρτί καθαρισµ�ύ και
σκ�υπίστε µαλακά την �θ�νη LCD.

Σ�ετικά µε τ�ν καθαρισµ� τ�υ
περι&λήµατ�ς
•Καθαρίστε τη �ιντε�κάµερα µε ένα

µαλακ� πανί τ� �π�ί� είναι ελα&ρώς υγρ�
µε νερ� ή 
λιαρ� νερ� και στη συνέ
εια
σκ�υπίστε την µε ένα στεγν� πανί.

•Για να απ�τρέψετε την καταστρ�&ή τ�υ
περι�λήµατ�ς της �ιντε�κάµερας,
απ�&ύγετε τα παρακάτω.
– Μην 
ρησιµ�π�ιείτε 
ηµικά πρ�ϊ�ντα �πως

διαλυτικ�, �εν"ίνη, �ιν�πνευµα, πανί
εµπ�τισµέν� µε 
ηµικές �υσίες, πτητικά
υγρά �πως εντ�µ�κτ�να για τ�ν καθαρισµ�.

– Μην λειτ�υργείτε τη �ιντε�κάµερα �ταν
κρατάτε κάπ�ι� απ� τα παραπάνω υλικά.

– Μην α&ήνετε τ� περί�ληµα να έρθει σε
επα&ή µε αντικείµενα απ� κα�υτσ�ύκ ή
�ινύλι� για µεγάλ� 
ρ�νικ� διάστηµα.
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Πληρ�
�ρίες συντήρησης και πρ�
υλά�εις

Μετασ�ηµατιστής εναλλασσ�µεν�υ
ρεύµατ�ς
•Απ�συνδέστε τη µ�νάδα απ� την πρί"α

�ταν δεν τη 
ρησιµ�π�ιείτε για µεγάλ�

ρ�νικ� διάστηµα. Για να απ�συνδέσετε
τ� καλώδι� ρεύµατ�ς, τρα�ή�τε τ� απ�
τ� �ύσµα. Π�τέ µην τ� τρα�άτε απ� τ�
ίδι� τ� καλώδι�.

•Μην λειτ�υργείτε τη µ�νάδα �ταν τ�
καλώδι� είναι κατεστραµµέν� ή �ταν η
µ�νάδα έ
ει πέσει ή υπ�στεί �λά�η.

•Μην λυγί"ετε µε δύναµη τ� καλώδι�
ρεύµατ�ς ή µην τ�π�θετείτε κάπ�ι� �αρύ
αντικείµεν� επάνω τ�υ. Αυτ� µπ�ρεί να
καταστρέψει τ� καλώδι� και ενδέ
εται να
πρ�κληθεί πυρκαγιά ή ηλεκτρ�πλη�ία.

•Απ�&ύγετε την επα&ή µεταλλικών
αντικειµένων µε τα µεταλλικά µέρη τ�υ
τµήµατ�ς σύνδεσης. Εάν συµ�εί κάτι
τέτ�ι�, ενδέ
εται να πρ�κληθεί
�ρα
υκύκλωµα και να υπ�στεί �λά�η η
µ�νάδα.

•Να διατηρείτε πάντα καθαρές τις
µεταλλικές επα&ές.

•Μην απ�συναρµ�λ�γείτε τη µ�νάδα.
•Μην τραντά"ετε τα µη
ανικά µέρη ή µην

πρ�καλείτε πτώση της µ�νάδας.
•Ενώ 
ρησιµ�π�ιείτε τη συσκευή,

ιδιαίτερα κατά τη διάρκεια της &�ρτισης,
να την κρατάτε µακριά απ� δέκτες ΑΜ και
ε��πλισµ� �ίντε�. 2ι δέκτες ΑΜ και �
ε��πλισµ�ς �ίντε� πρ�καλ�ύν
διαταρα
ές στη λήψη σηµάτων ΑΜ και
στη λειτ�υργία τ�υ �ίντε�.

•Η µ�νάδα θερµαίνεται κατά τη 
ρήση.
∆εν πρ�κειται για δυσλειτ�υργία.

•Μην τ�π�θετείτε τη µ�νάδα σε µέρη π�υ
είναι:
– π�λύ "εστά ή κρύα
– σκ�νισµένα ή �ρώµικα
– π�λύ υγρά
– δ�ν�ύµενα

Επανα
�ρτι$�µενη µπαταρία
•Πρέπει να 
ρησιµ�π�ιείτε µ�ν� τ�ν

καθ�ρισµέν� &�ρτιστή ή ε��πλισµ�
�ίντε� µε τη λειτ�υργία &�ρτισης.

•Για την απ�&υγή ατυ
ήµατ�ς απ�
ηλεκτρ�πλη�ία, µην α&ήνετε µεταλλικά
αντικείµενα να έρθ�υν σε επα&ή µε τ�υς
ακρ�δέκτες της µπαταρίας.

•Κρατήστε την µπαταρία µακριά απ� τη
&ωτιά.

•Π�τέ µην εκθέτετε την µπαταρία σε
θερµ�κρασίες πάνω απ� 60 °C, �πως
συµ�αίνει µέσα σε ένα αυτ�κίνητ� π�υ
είναι παρκαρισµέν� στ�ν ήλι� ή σε άµεση
ηλιακή ακτιν���λία.

•Κρατάτε την µπαταρία στεγνή.
•Μην εκθέτετε την µπαταρία σε µη
ανικ�

τράνταγµα.
•Μην απ�συναρµ�λ�γείτε ή τρ�π�π�ιείτε

την µπαταρία.
•Συνδέστε την µπαταρία σταθερά µε τ�ν

ε��πλισµ� �ίντε�.

Φ�ρτιση της ενσωµατωµένης
επανα
�ρτι$�µενης µπαταρίας
Η ενσωµατωµένη επανα&�ρτι"�µενη
µπαταρία είναι τ�π�θετηµένη µέσα στη
�ιντε�κάµερα ώστε να διατηρείται στη
µνήµη η ηµερ�µηνία και η ώρα κ.ά.,
ανε�άρτητα απ� τη ρύθµιση τ�υ κ�υµπι�ύ
POWER. Η ενσωµατωµένη
επανα&�ρτι"�µενη µπαταρία είναι πάντα
&�ρτισµένη για �σ� διάστηµα

ρησιµ�π�ιείτε τη �ιντε�κάµερα. 'µως, η
µπαταρία θα απ�&�ρτί"εται σταδιακά εάν
δεν 
ρησιµ�π�ιείτε τη �ιντε�κάµερα. Θα
απ�&�ρτιστεί πλήρως σε περίπ�υ 3 µήνες
εάν δεν 
ρησιµ�π�ιήσετε καθ�λ�υ τη
�ιντε�κάµερα. Ακ�µα και αν η
ενσωµατωµένη επανα&�ρτι"�µενη
µπαταρία δεν είναι &�ρτισµένη, η
λειτ�υργία της �ιντε�κάµερας δεν
επηρεά"εται. Για να διατηρηθεί η
ηµερ�µηνία, η ώρα και άλλες πληρ�&�ρίες,
&�ρτίστε την µπαταρία εάν είναι
απ�&�ρτισµένη.

Φ�ρτιση της ενσωµατωµένης
επανα
�ρτι$�µενης µπαταρίας:
•Συνδέστε τη �ιντε�κάµερα σε µια πρί"α


ρησιµ�π�ιώντας τ� µετασ
ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς π�υ
παρέ
εται µα"ί µε την κάµερα και α&ήστε
την έτσι για περισσ�τερ� απ� 24 ώρες, µε
τ� κ�υµπί POWER στη θέση
απενεργ�π�ίησης.

•Ή, τ�π�θετήστε µια πλήρως &�ρτισµένη
µπαταρία στη �ιντε�κάµερα, και α&ήστε
την για περισσ�τερ� απ� 24 ώρες, µε τ�
κ�υµπί POWER στη θέση
απενεργ�π�ίησης.
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Πρ�διαγρα
ές

Σύστηµα εγγρα
ής
&ιντε�κάµερας

Σύστηµα

Φ�ρµά εγγρα
ής &ίντε�
DVD-Video
DVD-VR (µ�ν� για DVD-RW)
Σύστηµα εγγρα
ής ή��υ
Ψη&ιακ� Dolby* Digital 2
καναλιών
Σήµα εικ�νας
�ρώµα PAL, πρ�τυπα CCIR
∆ίσκ�ι π�υ µπ�ρ�ύν να
�ρησιµ�π�ιηθ�ύν
DVD-R και DVD-RW διαµέτρ�υ
8 εκ.
Φ�ρµά συµπίεσης &ίντε�
MPEG2/JPEG (Φωτ�γρα&ίες)
�ρ�ν�ς εγγρα&ής/
αναπαραγωγής
HQ: 20 λεπτά περίπ�υ
SP: 30 λεπτά περίπ�υ
LP: 60 λεπτά περίπ�υ
Εικ�ν�σκ�πι�
Ηλεκτρικ� εικ�ν�σκ�πι�
(έγ
ρωµ�)
Συσκευή απεικ�νισης
DCR-DVD91E/DVD101E:
3,0 mm (τύπ�ς 1/6) CCD (Charge
Coupled Device)
Αριθµ�ς pixel
Συν�λικά: περίπ�υ 800 000 pixel
Ενεργά:
περίπ�υ 400 000 pixel
DCR-DVD201E:
3,6 mm (τύπ�ς 1/5) CCD (Charge
Coupled Device)
Αριθµ�ς pixel
Συν�λικά : περίπ�υ 1 070 000
pixel
Ενεργά (για &ωτ�γρα&ίες):
περίπ�υ 1 000 000 pixel
Ενεργά (για ταινίες):
περίπ�υ 690 000 pixel

Φακ�ς
Carl Zeiss Vario-Tessar
∆ιάµετρ�ς &ίλτρ�υ:
25 mm.
10× (2πτικ�), 120× (Ψη&ιακ�)
DCR-DVD91E/DVD101E:
F = 1,7 – 2,3
DCR-DVD201E:
F = 1,8 – 2,3
Εστιακή απ�σταση
DCR-DVD91E/DVD101E:
2,3 – 23 mm
'ταν γίνεται µετατρ�πή σε
σταθερή κάµερα των 35 mm
43 – 430 mm
DCR-DVD201E:
3,2 – 32 mm
'ταν γίνεται µετατρ�πή σε
σταθερή κάµερα των 35 mm
Για ταινίες:
46 – 460 mm
Για &ωτ�γρα&ίες:
38 – 380 mm
Θερµ�κρασία �ρωµάτων
Αυτ�µατη, HOLD (Αναµ�νή),
nΕσωτερικ�ς 
ώρ�ς
(3 200 K), Ε�ωτερικ�ς 
ώρ�ς
(5 800 K)
Ελά�ιστ�ς 
ωτισµ�ς
DCR-DVD91E/DVD101E:
5 lx (λ�υ�) (F 1,7)
0 lx (λ�υ�) (στη λειτ�υργία
NightShot plus)*
DCR-DVD201E:
7 lx (λ�υ�) (F 1,8)
0 lx (λ�υ�) (στη λειτ�υργία
NightShot plus)*
* Τα αντικείµενα π�υ δεν είναι

�ρατά ε�αιτίας απ�υσίας
&ωτ�ς, είναι δυνατ� να
λη&θ�ύν µε υπέρυθρ� &ωτισµ�.

Συνδέσεις εισ�δ�υ/ε��δ�υ

Είσ�δ�ς/έ��δ�ς ή��υ/εικ�νας
(DCR-DVD101E/DVD201E)
Έ��δ�ς ή��υ/εικ�νας
(DCR-DVD91E)
AV MINI JACK,
αυτ�µατ�ς διακ�πτης εισ�δ�υ/
ε��δ�υ
Εικ�να: 1 Vp-p, 75 Ω (ohm),

ωρίς ε�ισ�ρρ�πηση
Ή
�ς : 327 mV, (σε σύνθετη
αντίσταση ε��δ�υ µεγαλύτερη
απ� 47 kΩ (kilohm))
Σύνθετη αντίσταση ε��δ�υ
µικρ�τερη απ�
2,2 kΩ (kilohm)
Σύνθετη αντίσταση εισ�δ�υ
µεγαλύτερη απ�
47 kΩ (kilohm) (DCR-DVD101E/
DVD201E)

ακρ�δέκτης USB (µ�ν� για
DCR-DVD101E/DVD201E)
mini-B
Ακρ�δέκτης REMOTE
Stereo mini-minijack (ø 2.5 mm)
Ακρ�δέκτης MIC
Stereo minijack (ø 3.5 mm)

5θ�νη LCD

Εικ�να
6,2 cm (τύπ�ς 2,5)
Συν�λικ�ς αριθµ�ς pixel
123 200 (560 × 220)

Γενικά

Απαιτήσεις ρεύµατ�ς
7,2 V (µπαταρία)
8,4 V (µετασ
ηµατιστής
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς)
Μέση κατανάλωση ισ�ύ�ς
(�ταν �ρησιµ�π�ιείται
µπαταρία)
Κατά την εγγρα&ή µε την �θ�νη
LCD
DCR-DVD91E/DVD101E: 3,9 W
DCR-DVD201E: 4,4 W
Εικ�ν�σκ�πι�
DCR-DVD91E/DVD101E: 3,6 W
DCR-DVD201E: 4,1 W
Θερµ�κρασία λειτ�υργίας
0 °C έως 40 °C
Θερµ�κρασία 
ύλα�ης
–20 °C έως + 60 °C
∆ιαστάσεις (κατά πρ�σέγγιση)
50,5 × 88 × 136 mm (π/υ/�)
Βάρ�ς (κατά πρ�σέγγιση)
DCR-DVD91E/DVD101E:
490 g
µ�ν� η κύρια µ�νάδα
595 g
συµπεριλαµ�αν�µένων της
µπαταρίας,
τ�υ δίσκ�υ και τ�υ καλύµµατ�ς
&ακ�ύ
DCR-DVD201E
500 g
µ�ν� η κύρια µ�νάδα
605 g
συµπεριλαµ�αν�µένων της
µπαταρίας,
τ�υ δίσκ�υ και τ�υ καλύµµατ�ς
&ακ�ύ
Παρε��µενα α�εσ�υάρ
Ανατρέ�τε στη σελίδα 14.

* Κατασκευάστηκε µε άδεια απ�
την Dolby Laboratories.
Η �ν�µασία "Dolby" και τ�
διπλ� σύµ��λ� D είναι
εµπ�ρικά σήµατα της Dolby
Laboratories.
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Πρ�διαγρα
ές

Μετασ�ηµατιστής
εναλλασσ�µεν�υ
ρεύµατ�ς
AC-L15A/L15B

Απαιτήσεις ρεύµατ�ς
100 – 240 V AC, 50/60 Hz
Κατανάλωση ρεύµατ�ς
0,35 – 0,18 A
Κατανάλωση ισ�ύ�ς
18 W
Τάση ε��δ�υ
DC OUT: 8,4 V, 1,5 A στην
κατάσταση λειτ�υργίας
Θερµ�κρασία λειτ�υργίας
0 °C έως 40 °C
Θερµ�κρασία 
ύλα�ης
–20 °C έως + 60 °C
∆ιαστάσεις (κατά πρ�σέγγιση)
56 × 31 × 100 mm (π/υ/�) µη
συµπεριλαµ�αν�µένων των
πρ�εκτειν�µενων µερών
Βάρ�ς (κατά πρ�σέγγιση)
190 g
µη συµπεριλαµ�αν�µέν�υ τ�υ
καλωδί�υ τρ�&�δ�σίας

Επανα
�ρτι$�µενη
µπαταρία
NP-FM50

Μέγιστη τάση ε��δ�υ
DC 8,4 V
Τάση ε��δ�υ
DC 7,2 V
Απ�δ�ση
8,5 Wh (1 180 mAh)
∆ιαστάσεις (κατά πρ�σέγγιση)
38,2 × 20,5 × 55,6 mm (π/υ/�)
Βάρ�ς (κατά πρ�σέγγιση)
76 g
Θερµ�κρασία λειτ�υργίας
0 °C έως 40 °C
Τύπ�ς
Ι�ντων λιθί�υ

2 σ
εδιασµ�ς και �ι
πρ�διαγρα&ές υπ�κεινται σε
αλλαγή 
ωρίς πρ�ειδ�π�ίηση.
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— Μέρη και στ
ι�εία ελέγ�
υ/Ευρετήρι
 —

Πρ
σδι
ρισµ�ς των µερών και των στ
ι�είων ελέγ�
υ

1 �θ�νη LCD (σελίδα 20)

2 Κ
υµπί LCD BACKLIGHT (σελίδα 20)

3 Κ
υµπί REC START/STOP

4 Ακρ
δέκτης USB (σελίδα 94, µ�ν	
για DCR-DVD101E/DVD201E)

Βιντε
κάµερα

5 Εικ
ν
σκ�πι
 (σελίδα 22)

6 Πρ
σ
"θάλµι


7 Κ
υµπί START/STOP (σελίδα 30)

8 Σύνδεση µπαταρίας (σελίδα 15)

9 Άγκιστρα για τ
ν ιµάντα ώµ
υ

Σηµείωση σ�ετικά µε τ
 "ακ� Carl Zeiss
Η 
ιντε	κάµερά σας είναι ε�	διασµένη µε ένα �ακ� Carl Zeiss 	 	π	ί	ς
µπ	ρεί να δηµι	υργήσει εικ�νες υψηλής π	ι�τητας.
� �ακ�ς για τη 
ιντε	κάµερά σας δηµι	υργήθηκε σε συνεργασία µε την Carl
Zeiss, στη Γερµανία, και την Sony Corporation. Υι	θετεί τ	 σύστηµα µέτρησης
MTF* για 
ιντε	κάµερες και πρ	σ�έρει την ίδια π	ι�τητα µε τ	 �ακ� Carl
Zeiss.

* Η συντ�µευση MTF είναι τα αρ�ικά της 	ν	µασίας Modulation Transfer
Function (Λειτ	υργία Μετα�	ράς ∆ιαµ�ρ�ωσης).
Η αριθµητική τιµή υπ	δεικνύει τ	 π	σ� τ	υ �ωτ�ς απ� τ	 αντικείµεν	 π	υ
εισέρ�εται στ	 �ακ�.

6

7

8

9

1

2

3

4

5
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Πρ
σδι
ρισµ�ς των µερών και των στ
ι�είων ελέγ�
υ

q; Κ
υµπί κατάστασης λειτ
υργίας
(σελίδα 19)

qa Λυ�νία POWER/CHG (σελίδα 16)

qs Ακρ
δέκτης REMOTE
%ρησιµ	π	ιείται για τη σύνδεση µε
πρ	αιρετικά α&εσ	υάρ.

qd Μ
�λ�ς ρύθµισης τ
υ "ακ
ύ τ
υ
εικ
ν
σκ�πι
υ (σελίδα 22)

qf Κ
υµπί POWER (σελίδα 19)

qg Κ
υµπί απελευθέρωσης BATT
(µπαταρία) (σελίδα 15)

qh Ακρ
δέκτης DC IN (σελίδα 16)

qj Κάλυµµα "ακ
ύ (σελίδα 28)

qk Υπ
δ
�ή τρίπ
δ
υ
Βε
αιωθείτε �τι τ	 µήκ	ς της 
ίδας
τ	υ τρίπ	δ	υ είναι µικρ�τερ	 απ� 5,5
�ιλι	στά.
∆ια�	ρετικά, η σύνδεση τ	υ
τριπ�δ	υ δε θα είναι σταθερή και η

ίδα µπ	ρεί να πρ	καλέσει +ηµιά στη

ιντε	κάµερα.

qa

qs

qd

qf

qg

qh

qj

qk

q;
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ql

w;

wa

wd

wf

wg

wh

wj

wk

wl
ws

Πρ
σδι
ρισµ�ς των µερών και των στ
ι�είων ελέγ�
υ

ql Intelligent accessory shoe

w; Κάλυµµα *άσης

wa Φακ�ς

ws Αισθητήρας τηλε�ειρισµ
ύ/Π
µπ�ς
υπέρυθρων ακτίνων

wd Ακρ
δέκτης MIC (PLUG IN POWER)
΄Για τη σύνδεση ε&ωτερικ	ύ µικρ	�ών	υ
(πρ	αιρετικ�). Αυτ�ς 	 ακρ	δέκτης
δέ�εται επίσης και µικρ��ων	 "plug-in-
power". =ταν έ�ετε συνδέσει ε&ωτερικ�
µικρ��ων	, είναι πρ	τιµ�τερ	 να τ	
�ρησιµ	π	ιήσετε ως πηγή εισ�δ	υ ή�	υ.

wf Ακρ
δέκτης AUDIO/VIDEO (σελίδα
63)

wg Μικρ�"ων


wh Κ
υµπί DISPLAY/BATT INFO (σελίδα
18)

wj Κ
υµπί BACK LIGHT (σελίδα 43)

wk Κ
υµπί VISUAL INDEX (σελίδα 56)

wl Επιλ
γέας (σελίδα 23)

Σηµειώσεις σ�ετικά µε τ
 ε,άρτηµα intelligent accessory shoe
•=ταν �ρησιµ	π	ιείτε τ	 ε&άρτηµα intelligent accessory shoe, εκτείνετε τ	

εικ	ν	σκ�πι	 και απ	συνδέστε τ	 κάλυµµα 
άσης.
•Τ	 ε&άρτηµα intelligent accessory shoe παρέ�ει ισ�ύ σε πρ	αιρετικά α&εσ	υάρ,

�πως τ	 µικρ��ων	.
•Τ	 ε&άρτηµα intelligent accessory shoe συνδέεται µε τ	 κ	υµπί POWER,

δίν	ντάς σας τη δυνατ�τητα να ενεργ	π	ιείτε και να απενεργ	π	ιείτε την ισ�ύ
π	υ παρέ�εται απ� τη 
άση. Ανατρέ&τε στις 	δηγίες λειτ	υργίας τ	υ α&εσ	υάρ
για περαιτέρω πληρ	�	ρίες.

•Τ	 ε&άρτηµα intelligent accessory shoe έ�ει ένα ε&άρτηµα ασ�αλείας για την
ασ�αλή στερέωση τ	υ εγκατεστηµέν	υ α&εσ	υάρ. Για να συνδέσετε ένα
α&εσ	υάρ, πατήστε και πιέστε τ	 µέ�ρι τέρµα και στη συνέ�εια σ�ί&τε τη 
ίδα.

•Για να α�αιρέσετε τ	 α&εσ	υάρ, �αλαρώστε τη 
ίδα και µετά πατήστε,
τρα
ή&τε και 
γάλτε τ	 α&εσ	υάρ.
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e; Μ
�λ�ς -
υµ (σελίδα 33)

ea Κ
υµπί PHOTO (σελίδα 35)

es Κ
υµπί SUPER NS PLUS/COLOR
SLOW S (σελίδα 45)

ed Λυ�νία ACCESS (σελίδα 26)

Πρ
σδι
ρισµ�ς των µερών και των στ
ι�είων ελέγ�
υ

ef ∆ιακ�πτης NIGHTSHOT PLUS
(σελίδα 45)

eg ∆ιακ�πτης OPEN τ
υ καλύµµατ
ς
τ
υ δίσκ
υ (σελίδα 26)

eh Λυ�νία εγγρα"ής (σελίδα 29)

ej Ιµάντας �ερι
ύ (σελίδα 28)

e;

ea

es

ed

ef

eg

eh

ej

Σύνδεση τ
υ ιµάντα ώµ
υ
Συνδέστε τ	ν ιµάντα ώµ	υ π	υ παρέ�εται µε τη 
ιντε	κάµερα στα άγκιστρα για
τ	ν ιµάντα ώµ	υ.

2

4

3

1
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ek Κ
υµπιά VOL (σελίδα 56)

el z Κ
υµπιά REC (σελίδα 109, µ�ν	
για DCR-DVD101E/DVD201E)

r; Η�εί


ra Κ
υµπί > NEXT (επ�µεν
) (σελίδα
58)

rs Κ
υµπί . PREV (πρ
ηγ
ύµεν
)
(σελίδα 58)

rd Κ
υµπί RESET

rf Κ
υµπί N PLAY (αναπαραγωγή)/
REVIEW  (σελίδα 55, 56)

Πρ
σδι
ρισµ�ς των µερών και των στ
ι�είων ελέγ�
υ

rg Κ
υµπί FADER (σελίδα 53)

rh Κ
υµπί FOCUS (σελίδα 52)

rj Κ
υµπί EXPOSURE (σελίδα 43)

rk Κ
υµπί SETUP (σελίδα 110)

rl Κ
υµπί FINALIZE (σελίδα 65)

t; Κ
υµπί EDIT (σελίδα 76)

ta Κ
υµπί x STOP (σελίδα 57)

ts Κ
υµπί X PAUSE (σελίδα 58)

el

ek

r;

ra

rs

rd

rf

rg

rh

rj

rk

rl

t;

ta

ts
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Πρ
σδι
ρισµ�ς των µερών και των στ
ι�είων ελέγ�
υ

Τηλε�ειριστήρι


Τα κ	υµπιά π	υ έ�	υν την ίδια 	ν	µασία στ	 τηλε�ειριστήρι	 �πως πάνω στη

ιντε	κάµερα έ�	υν τις ίδιες λειτ	υργίες µε τα κ	υµπιά της 
ιντε	κάµερας.

1 Κ
υµπί DATA CODE (σελίδα 59)

2 Κ
υµπί PHOTO (σελίδα 35)

3 Κ
υµπιά /  SCAN/SLOW
(σελίδα 58)

4 Κ
υµπιά . PREV/> NEXT
(σελίδα 58)

5 Κ
υµπί N PLAY (σελίδα 56)

6 Κ
υµπί x STOP (σελίδα 57)

7 Κ
υµπί DISPLAY (σελίδα 59)

8 Π
µπ�ς

9 Κ
υµπί START/STOP (σελίδα 30)

0 Κ
υµπιά -
υµ (σελίδα 33)

qa Κ
υµπί X PAUSE (σελίδα 58)

qs Κ
υµπί VISUAL INDEX (σελίδα 56)

qd Κ
υµπιά b/B/v/V/ENTER

1

2

3

4

5

6

7

8

9

q;

qa

qs

qd
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Για την πρ
ετ
ιµασία τ
υ τηλε�ειριστηρί
υ
Α�αιρέστε τ	 µ	νωτικ� �ύλλ	 �πως �αίνεται στην εικ�να για να
ενεργ	π	ιήσετε τ	 τηλε�ειριστήρι	.

Για την αντικατάσταση της µπαταρίας τύπ
υ κ
υµπι
ύ τ
υ
τηλε�ειριστηρί
υ
Τ	π	θετήστε µπαταρίες λιθί	υ CR2025 ταιριά+	ντας τ	υς ακρ	δέκτες + και –
των µπαταριών µε τ	υς ακρ	δέκτες + και – π	υ υπάρ�	υν µέσα στη θήκη των
µπαταριών.

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Υπάρ�ει κίνδυν	ς έκρη&ης της µπαταρίας σε περίπτωση λανθασµέν	υ
�ειρισµ	ύ. Μην επανα�	ρτί+ετε την µπαταρία, µην την απ	συναρµ	λ	γείτε και
µην την πετάτε στη �ωτιά.

ΠΡ�Σ�5Η
Κίνδυν	ς έκρη&ης αν η µπαταρία δεν τ	π	θετηθεί σωστά.
Αντικαταστήστε την µ�ν	 µε ίδι	 ή αντίστ	ι�	 τύπ	 π	υ συνιστάται απ� τ	ν
κατασκευαστή.
Η απ�ρριψη των �ρησιµ	π	ιηµένων µπαταριών πρέπει να γίνεται σύµ�ωνα µε τις
	δηγίες τ	υ κατασκευαστή.

Σηµειώσεις
Σ�ετικά µε τ
 τηλε�ειριστήρι

•Η µπαταρία τύπ	υ κ	υµπι	ύ CR2025 �ρησιµ	π	ιείται στ	 τηλε�ειριστήρι	. Μην

�ρησιµ	π	ιήσετε µπαταρία δια�	ρετική απ� CR2025.
•Στρέψτε τ	ν αισθητήρα τηλε�ειρισµ	ύ µακριά απ� πηγές ισ�υρ	ύ �ωτισµ	ύ,

�πως απευθείας ηλιακή ακτιν	
	λία ή πρ	
	λέας. ∆ια�	ρετικά, τ	
τηλε�ειριστήρι	 µπ	ρεί να µην λειτ	υργήσει σωστά.

•Η 
ιντε	κάµερά σας λειτ	υργεί στην κατάσταση λειτ	υργίας τηλε�ειρισµ	ύ
DVD 2. �ι λειτ	υργίες 1, 2 και 3 τ	υ τηλε�ειριστηρί	υ �ρησιµ	π	ι	ύνται για να
δια�ωρίσ	υν τη 
ιντε	κάµερά σας απ� άλλες συσκευές αναπαραγωγής DVD
της Sony, ώστε να απ	�ευ�θεί εσ�αλµένη λειτ	υργία τηλε�ειρισµ	ύ. Εάν
�ρησιµ	π	ιείτε µια άλλη συσκευή αναπαραγωγής DVD της Sony στη λειτ	υργία
τηλε�ειρισµ	ύ DVD 2, συνιστάται να αλλά&ετε τη λειτ	υργία τηλε�ειρισµ	ύ της
συσκευής αναπαραγωγής DVD ή να καλύψετε τ	ν αισθητήρα της συσκευής
αναπαραγωγής DVD µε µαύρ	 �αρτί.

Πρ
σδι
ρισµ�ς των µερών και των στ
ι�είων ελέγ�
υ

1 2   3
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Πρ
σδι
ρισµ�ς των µερών και των στ
ι�είων ελέγ�
υ

Ενδεί,εις λειτ
υργίας

�θ�νη LCD και εικ
ν
σκ�πι


Κατά τη λήψη  Κατά την αναπαραγωγή

1 Λειτ
υργία εγγρα"ής (σελίδα 32,
114), Μέγεθ
ς "ωτ
γρα"ίας (σελίδα
39, 112)

2 5ρ�ν
ς υπ
λειπ�µενης µπαταρίας
(σελίδα 18)

3 8
υµ (σελίδα 33), Έκθεση (σελίδα 43)

4 FADER (σελίδα 53), 16:9WIDE (σελίδα
48), Ε"έ (σελίδα 54)

5 Ισ
ρρ
πία λευκ
ύ (σελίδα 50)

6 Απενεργ
π
ίηση SteadyShot (σελίδα
112)

7 Φωτισµ�ς (σελίδα 43)

8 PROGRAM AE (σελίδα 51)

9 Μη αυτ�µατη εστίαση (σελίδα 52)

0 Burst (σελίδα 41, 112), Έτ
ιµ
 "λας για
*ίντε
 (σελίδα 111), Μείωση "αιν
µέν
υ
κ�κκινων µατιών (σελίδα 111)

qa STBY, REC (σελίδα 29), Π
ι�τητα
εικ�νας (σελίδα 38, 112)

qs Κλείδωµα AE/AF (σελίδα 36)

qd Μετρητής, Αριθµ�ς εγγεγραµµένων
"ωτ
γρα"ιών, Αυτ�µατη διάγνωση
(σελίδα 125)

qf Τύπ
ς δίσκ
υ (σελίδα 6)

0:12:34N

AUTO
50 AWB

F1.8 9dB

VIDEO
-R

wa

ws

wf

0001

wd

wk

wj

wh

wg

qg Φ
ρµά εγγρα"ής (σελίδα 7)

qh LCD BACK LIGHT OFF (σελίδα 21)

qj Υπ
λειπ�µεν
ς �ρ�ν
ς (σελίδα 117),
Αριθµ�ς "ωτ
γρα"ιών π
υ µπ
ρ
ύν
να εγγρα"
ύν (σελίδα 40)

qk Αυτ�µατ
ς �ρ
ν
διακ�πτης (σελίδα 47)

ql NightShot plus, Super NightShot
plus, Color Slow Shutter (σελίδα 45)

w; Πρ
ειδ
π
ίηση (σελίδα 126, 127)

wa Λειτ
υργία εγγρα"ής (σελίδα 32,
114), Μέγεθ
ς "ωτ
γρα"ίας (σελίδα
39, 112)

ws Αριθµ�ς σκηνών (σελίδα 57),
Αριθµ�ς αρ�είων (σελίδα 114),

wd Πρ
ειδ
π
ίηση (σελίδα 126, 127)

wf Κωδικ�ς δεδ
µένων (σελίδα 59),
Ηµερ
µηνία και ώρα (σελίδα 23)

wg Λειτ
υργία αναπαραγωγής (σελίδα 58)

wh Τύπ
ς δίσκ
υ (σελίδα 6)

wj Φ
ρµά εγγρα"ής (σελίδα 7)

wk Μετρητής, Αριθµ�ς "ωτ
γρα"ιών
π
υ αναπαράγ
νται/Αριθµ�ς
εγγεγραµµένων "ωτ
γρα"ιών,
Αυτ�µατη διάγνωση (σελίδα 125)
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Ευρετήρι


A - Z
B & W .................................... 54
BACK LIGHT ........................ 43
BATTERY INFO .................... 18
BEACH & SKI ....................... 51
BURST .................................. 41
DEMO ................................. 115
DISPLAY ............................... 59
DVD-R .................................... 6
DVD-RW ................................. 6
EXP BRKTG ......................... 41
EXPOSURE .......................... 43
FADER .................................. 53
FINE ...................................... 38
FOCUS ................................. 52
HiFi SOUND ....................... 114
HQ ......................................... 32
ImageMixer .................... 93, 99
Intelligent accessory
shoe .................................... 139
JPEG ..................................... 40
LANDSCAPE ........................ 51
LP ......................................... 32
LUMI.

(κ	υµπί Luminance) ......... 54
MOSAIC ................................ 54
NightShot Light ................... 46
NightShot plus ..................... 45
NORMAL .............. 41, 111, 112
OLD MOVIE .......................... 54
OVERLAP ............................. 53
PASTEL ................................ 54
PB ZOOM ............................. 61
Photomovie .................... 67, 79
PORTRAIT ............................ 51
PROGRAM AE ..................... 51
RESET ........................ 114, 141
SEPIA ................................... 54
SP ......................................... 32
SPORTS ............................... 51
SPOTLIGHT ......................... 51
STANDARD .......................... 38
STEADYSHOT .................... 112
SUNSETMOON .................... 51
Super NightShot plus ......... 45
VCR .................................... 106
Wide mode (Λειτ	υργία

ευρείας 	θ�νης) ............... 48
WIPE ..................................... 53

A, B, Γ, ∆
Ακρ	δέκτης MIC (PLUG IN

POWER) ........................... 139
Ακρ	δέκτης REMOTE ...... 138
Ακρ	δέκτης

S video ............... 63, 106, 109
Ακρ	δέκτης USB ................ 94

Αναίρεση
	ριστικ	π	ίησης ............... 73

Αντιγρα�ή δίσκ	υ ............. 106
Αργή αναπαραγωγή ............ 58
Αυτ�µατη διαδ	�ική

πρ	
	λή ............................ 62
∆ιαγρα�ή ....................... 55, 89
∆ιαίρεση ......................... 84, 87
∆ια�	ρά ώρας ..................... 25
∆ίσκ	ς .................................... 6

Ε, 8, Η, Θ, Ι
Εγγρα�ή µε αυτ�µατ	

�ρ	ν	διακ�πτη ................. 47
Έγ�ρωµ	 σύστηµα

τηλε�ρασης .............. 12, 131
Εικ	ν	σκ�πι	 ...................... 22
Εµ�άνιση ηµερ	µηνίας/

ώρας ............................ 31, 59
Ενδεί&εις λειτ	υργίας ...... 144
Ένδει&η αυτ�µατης

διάγνωσης ....................... 125
Επισκ�πηση ......................... 55
Ευρετήρι	 εικ�νων ............. 56
Ευρυγώνι	ς �ακ�ς ............. 33
Ε�έ εικ�νας ......................... 54
`	υµ ............................... 33, 61
Ή�	ς λειτ	υργίας

.... Βλ. %αρακτηριστικ�ς ή�	ς
Θερινή ώρα .................. 24, 116
Ιµάντας �ερι	ύ .................... 28
Ιµάντας ώµ	υ ............ 137, 140
Ισ	ρρ	πία λευκ	ύ ............... 50

Κ, Λ, Μ, Ν
Καλώδι	 σύνδεσης ή�	υ/

εικ�νας (A/V) ............... 14, 63
Κωδικ�ς δεδ	µένων ........... 59
Λειτ	υργία Color slow

shutter ............................... 46
Λειτ	υργία Mirror ............... 34
Λειτ	υργία VIDEO ................. 7
Λειτ	υργία VR ....................... 7
Λήψη συνε��µενων

�ωτ	γρα�ιών ................... 41
Λίστα αναπαραγωγής ......... 76
Μέγεθ	ς εικ�νας ........ 39, 112
Μετακίνηση ......................... 82
Μετασ�ηµατιστής

εναλλασσ�µεν	υ
ρεύµατ	ς ........................... 16

Μετρητής ............................. 31
Μη αυτ�µατη εστίαση ........ 52
Μπαταρία ..................... 15, 130
Μπαταρία

"InfoLITHIUM" ................ 130

�, Π, Ρ, Σ, Τ
�θ�νη LCD .......................... 20
�ριστικ	π	ίηση ................... 65
Παύση αναπαραγωγής ........ 58
Πλήρης ��ρτιση .................. 17
Π	ι�τητα εικ�νας ........ 38, 112
Π	µπ�ς υπέρυθρων

ακτίνων ............................ 139
Πρ	ειδ	π	ιητικά

µηνύµατα ........................ 127
Πρ	ειδ	π	ιητικές

ενδεί&εις ......................... 126
Ρυθµίσεις SETUP .............. 110
Ρύθµιση εικ	ν	σκ	πί	υ ..... 22
Ρύθµιση ρ	λ	γι	ύ ............... 23
Ρύθµιση �ακ	ύ

εικ	ν	σκ	πί	υ .................. 22
Σύστηµα PAL ......... 12, 93, 131
Τε�νική Fade in/out ............ 53
Τηλε�ραση ............. 48, 63, 108
Τηλε�ακ�ς ........................... 33
Τηλε�ειριστήρι	 ................ 142
Τίτλ	ς ................................... 68
Τίτλ	ς δίσκ	υ ...................... 68

Υ, Φ, 5, Ψ, Ω
Υγρασία .............................. 132
Υπ	λειπ�µεν	ς �ρ�ν	ς .... 117
Φάκελ	ς ............................... 72
Φλας ................................... 111
Φ	ρµά ................................... 74
Φ	ρµά εγγρα�ής .................. 7
Φ�ρτιση της ενσωµατωµένης

επανα�	ρτι+�µενης
µπαταρίας ....................... 134

Φ�ρτιση της µπαταρίας ...... 16
%αρακτηριστικ�ς

ή�	ς ..................... 26, 47, 116
%ρ�ν	ς αναπαραγωγής ...... 17
%ρ�ν	ς εγγρα�ής ............... 17
%ρ�ν	ς υπ	λειπ�µενης

µπαταρίας ......................... 31
Ψη�ιακά ε�έ ....................... 54
Ψη�ιακ� +	υµ ...................... 33
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Πληρ
"
ρίες για τα εµπ
ρικά σήµατα
•�ι 	ν	µασίες DVD-VIDEO, DVD-RW και τ	 λ	γ�τυπ	 DVD-R είναι εµπ	ρικά

σήµατα.
•Η 	ν	µασία InfoLITHIUM είναι εµπ	ρικ� σήµα της Sony Corporation.
•Η 	ν	µασία PlayStation είναι σήµα κατατεθέν της Sony Computer

Entertainment Inc.
•�ι 	ν	µασίες Microsoft και Windows είναι εµπ	ρικά σήµατα ή σήµατα

κατατεθέντα της Microsoft Corporation στις Η.Π.Α. ή/και σε άλλες �ώρες.
•Η 	ν	µασία Pentium είναι εµπ	ρικ� σήµα ή σήµα κατατεθέν της Intel

Corporation.
•Η 	ν	µασία Macintosh είναι εµπ	ρικ� σήµα ή σήµα κατατεθέν της Apple

Computer, Inc.
�ι υπ�λ	ιπες 	ν	µασίες πρ	ϊ�ντων π	υ ανα�έρ	νται στ	 παρ�ν είναι σήµατα
κατατεθέντα ή εµπ	ρικά σήµατα των αντίστ	ι�ων εταιρειών τ	υς. Επιπλέ	ν, στ	
εγ�ειρίδι	 δεν ανα�έρ	νται πάντα τα TM και ®.
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Ευρωπαϊκή Εγγύηση Sony

Αγαπητέ πελάτη,
Σας ευ�αριστ	ύµε π	υ αγ	ράσατε αυτ� τ	
πρ	ϊ�ν της Sony. Ελπί+	υµε να µείνετε
ικαν	π	ιηµέν	ι απ� τη �ρήση τ	υ. Στην
απίθανη περίπτωση π	υ τ	 πρ	ϊ�ν σας
�ρειαστεί σέρ
ις (επισκευή) κατά τη διάρκεια
της εγγύησης, παρακαλείστε να
επικ	ινωνήσετε µε τ	 κατάστηµα αγ	ράς ή µ’
ένα µέλ	ς τ	υ δικτύ	υ ε&	υσι	δ	τηµένων
σέρ
ις (ASN) της Ευρωπαϊκής �ικ	ν	µικής
`ώνης (Ε�8) ή και άλλων �ωρών π	υ
ανα�έρ	νται σ’ αυτή την εγγύηση ή στα
συν	δευτικά  �υλλάδια (Περι
�ή Κάλυψης
της Εγγύησης). Μπ	ρείτε να 
ρείτε
λεπτ	µέρειες για τα µέλη τ	υ δικτύ	υ ASN,
για παράδειγµα σε τηλε�ωνικ	ύς
καταλ�γ	υς, στ	υς καταλ�γ	υς πρ	ϊ�ντων
µας και στις ιστ	σελίδες µας.  Για να
απ	�ύγετε κάθε περιττή ταλαιπωρία σας,
συνιστ	ύµε να δια
άσετε πρ	σεκτικά τ	
εγ�ειρίδι	 �ρήσης πρ	τ	ύ ψά&ετε για
επισκευή κατά τη διάρκεια της εγγύησης.

Η Εγγύησή Σας
Η παρ	ύσα εγγύηση ισ�ύει για τ	 πρ	ϊ�ν της
Sony π	υ αγ	ράσατε, ε�’ �σ	ν κάτι τέτ	ι	
ανα�έρεται στα �υλλάδια π	υ συν�δευαν τ	
πρ	ϊ�ν σας, υπ� την πρ	ϋπ�θεση �τι
αγ	ράστηκε εντ�ς της Περι	�ής Κάλυψης της
Εγγύησης.

Με την παρ	ύσα, η Sony εγγυάται �τι τ	
πρ	ϊ�ν είναι απαλλαγµέν	 απ� κάθε ελάττωµα
σ�ετι+�µεν	 µε τα υλικά ή την κατασκευή, για
µια περί	δ	 ΕΝ�Σ ΕΤ�ΥΣ απ� την
ηµερ	µηνία της αρ�ικής αγ	ράς.  Η αρµ�δια
για να πρ	σ�έρει και εκπληρώσει την
παρ	ύσα εγγύηση εταιρεία Sony, είναι αυτή
π	υ ανα�έρεται σ’ αυτήν την Εγγύηση ή στ	
συν	δευτικ� �υλλάδι	 στη �ώρα �π	υ
επιδιώκεται η επισκευή κατά τη διάρκεια της
εγγύησης.

Εάν, εντ�ς της περι�δ	υ εγγύησης,
απ	δει�θεί ελαττωµατικ� τ	 πρ	ϊ�ν (κατά την
ηµερ	µηνία της αρ�ικής αγ	ράς) λ�γω
ακατάλληλων υλικών ή κατασκευής, η Sony ή
ένα µέλ	ς τ	υ δικτύ	υ ASN της Περι	�ής
Κάλυψης της Εγγύησης θα επισκευάσει ή θα
αντικαταστήσει (κατ’ επιλ	γή της Sony) �ωρίς
επι
άρυνση για εργατικά ή ανταλλακτικά, τ	
πρ	ϊ�ν ή τα ελαττωµατικά ε&αρτήµατά τ	υ,
εντ�ς εύλ	γ	υ �ρ�ν	υ, 
άσει των �ρων και
συνθηκών π	υ παρατίθενται παρακάτω. Η
Sony και τα µέλη τ	υ δικτύ	υ ASN µπ	ρ	ύν
να αντικαταστήσ	υν ελαττωµατικά πρ	ϊ�ντα ή
ε&αρτήµατα µε νέα ή ανακυκλωµένα πρ	ϊ�ντα
ή ε&αρτήµατα. =λα τα πρ	ϊ�ντα και
ε&αρτήµατα π	υ έ�	υν αντικατασταθεί
γίν	νται ιδι	κτησία της Sony.

\ρ
ι
1. Επισκευές δυνάµει της παρ	ύσας εγγύησης

θα γίν	νται µ�ν	 εάν πρ	σκ	µισθεί τ	
πρωτ�τυπ	 τιµ	λ�γι	 ή η απ�δει&η
πώλησης (µε την ένδει&η της ηµερ	µηνίας
αγ	ράς, τ	υ µ	ντέλ	υ τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς και
τ	υ 	ν�µατ	ς τ	υ εµπ�ρ	υ) µα+ί µε τ	
ελαττωµατικ� πρ	ϊ�ν εντ�ς της περι�δ	υ
εγγύησης. Η Sony και τα µέλη τ	υ δικτύ	υ
ASN µπ	ρ	ύν να αρνηθ	ύν τη δωρεάν
επισκευή κατά την περί	δ	 εγγυήσεως εάν
δεν πρ	σκ	µισθ	ύν τα πρ	ανα�ερ�µενα
έγγρα�α ή εάν δεν πρ	κύπτ	υν απ� αυτά η
ηµερ	µηνία αγ	ράς, τ	 πρ	ϊ�ν ή τ	
µ	ντέλ	 τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς ή τ	 �ν	µα τ	υ
εµπ�ρ	υ. Η παρ	ύσα εγγύηση δεν ισ�ύει
εάν 	 τύπ	ς τ	υ µ	ντέλ	υ ή 	 σειριακ�ς
αριθµ�ς τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς έ�ει αλλ	ιωθεί,
διαγρα�εί, α�αιρεθεί ή καταστεί
δυσανάγνωστ	ς.

2. Για να απ	�ευ�θεί 
λά
η ή απώλεια/
διαγρα�ή σε α�αιρ	ύµενα ή απ	σπώµενα
µέσα ή συσκευές απ	θήκευσης δεδ	µένων,
	�είλετε να τα α�αιρέσετε πριν
παραδώσετε τ	 πρ	ϊ�ν σας για επισκευή
κατά την περί	δ	 εγγύησης.

3. Η παρ	ύσα εγγύηση δεν καλύπτει τα έ&	δα
και τ	υς κινδύν	υς µετα�	ράς π	υ
συνδέ	νται µε τη µετα�	ρά τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς
σας πρ	ς και απ� τη Sony ή µέλ	ς τ	υ
δικτύ	υ ASN.

4. Η παρ	ύσα εγγύηση δεν καλύπτει τα ε&ής:

• Περι	δική συντήρηση και επισκευή ή
αντικατάσταση ε&αρτηµάτων ως
απ	τέλεσµα �υσι	λ	γικής �θ	ράς.

• Αναλώσιµα (συστατικά µέρη για τα 	π	ία
πρ	
λέπεται περι	δική αντικατάσταση
κατά τη διάρκεια +ωής εν�ς πρ	ϊ�ντ	ς
�πως µη επανα�	ρτι+�µενες µπαταρίες,
�υσίγγια εκτύπωσης, γρα�ίδες, λάµπες,
κλπ.).

• `ηµιά ή ελαττώµατα π	υ πρ	κλήθηκαν
λ�γω µη τήρησης των 	δηγιών �ρήσης,
λειτ	υργίας ή �ειρισµ	ύ.

• `ηµιές ή αλλαγές στ	 πρ	ϊ�ν π	υ
πρ	κλήθηκαν απ�
❏ Κακή �ρήση, π	υ περιλαµ
άνει

* �ειρισµ� π	υ επι�έρει �υσική,
αισθητική ή επι�ανειακή +ηµιά ή
αλλαγές στ	 πρ	ϊ�ν ή 
λά
η σε
	θ�νες υγρών κρυστάλλων

* µη καν	νική ή µη σύµ�ωνη µε τις
	δηγίες της Sony εγκατάσταση ή
�ρήση τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς

* µη συντήρηση τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς
σύµ�ωνα µε τις 	δηγίες σωστής
συντήρησης της Sony
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* εγκατάσταση ή �ρήση τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς
µε τρ�π	 µη σύµ�ων	 µε τις τε�νικές
πρ	διαγρα�ές και τα πρ�τυπα
ασ�αλείας π	υ ισ�ύ	υν στη �ώρα
�π	υ έ�ει εγκατασταθεί και
�ρησιµ	π	ιείται τ	 πρ	ϊ�ν.

❏ Μ	λύνσεις απ� ι	ύς ή �ρήση τ	υ
πρ	ϊ�ντ	ς µε λ	γισµικ� π	υ δεν
παρέ�εται µε τ	 πρ	ϊ�ν ή λανθασµένη
εγκατάσταση τ	υ λ	γισµικ	ύ.

❏ Την κατάσταση ή τα ελαττώµατα των
συστηµάτων µε τα 	π	ία
�ρησιµ	π	ιείται ή στα 	π	ία
ενσωµατώνεται τ	 πρ	ϊ�ν εκτ�ς απ�
άλλα πρ	ϊ�ντα της Sony ειδικά
σ�εδιασµένα για να �ρησιµ	π	ι	ύνται
µε τ	 εν λ�γω πρ	ϊ�ν.

❏ %ρήση τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς µε ε&αρτήµατα,
περι�ερειακ� ε&	πλισµ� και άλλα
πρ	ϊ�ντα των 	π	ίων 	 τύπ	ς, η
κατάσταση και τ	 πρ�τυπ	 δεν
συνιστώνται απ� τη Sony.

❏ Επισκευή ή επι�ειρηθείσα επισκευή απ�
άτ	µα π	υ δεν είναι µέλη της Sony ή
τ	υ δικτύ	υ ASN.

❏ Ρυθµίσεις ή πρ	σαρµ	γές �ωρίς την
πρ	ηγ	ύµενη γραπτή συγκατάθεση της
Sony, στις 	π	ίες συµπεριλαµ
άν	νται:

* η ανα
άθµιση τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς πέρα
απ� τις πρ	διαγρα�ές ή τα
�αρακτηριστικά π	υ περιγρά�	νται
στ	 εγ�ειρίδι	 �ρήσης ή

* 	ι τρ	π	π	ιήσεις τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς µε
σκ	π� να συµµ	ρ�ωθεί πρ	ς εθνικές
ή τ	πικές τε�νικές πρ	διαγρα�ές και
πρ�τυπα ασ�αλείας π	υ ισ�ύ	υν σε
�ώρες για τις 	π	ίες τ	 πρ	ϊ�ν δεν
εί�ε σ�εδιαστεί και κατασκευαστεί
ειδικά.

❏ Αµέλεια.
❏ Ατυ�ήµατα, πυρκαγιά, υγρά, �ηµικές και

άλλες 	υσίες, πληµµύρα, δ	νήσεις,
υπερ
	λική θερµ�τητα, ακατάλληλ	
ε&αερισµ�, υπέρταση, υπερ
	λική ή
εσ�αλµένη τρ	�	δ	σία ή τάση
εισ�δ	υ, ακτιν	
	λία, ηλεκτρ	στατικές
εκκενώσεις συµπεριλαµ
αν	µέν	υ  τ	υ
κεραυν	ύ, άλλες ε&ωτερικές δυνάµεις
και επιδράσεις.

5. Η παρ	ύσα εγγύηση καλύπτει µ�ν	 τα
υλικά µέρη τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς. ∆εν καλύπτει
τ	 λ	γισµικ� (είτε της Sony, είτε τρίτων
κατασκευαστών) για τ	 	π	ί	 παρέ�εται
ή πρ�κειται να ισ�ύσει µια άδεια �ρήσης
τελικ	ύ �ρήστη ή �ωριστές δηλώσεις
εγγύησης ή ε&αιρέσεις απ� την εγγύηση.

Ε,αιρέσεις και περι
ρισµ
ί
Με ε&αίρεση των �σων ανα�έρ	νται
ανωτέρω, η Sony δεν παρέ�ει καµία εγγύηση
(ρητή, σιωπηρή, εκ τ	υ ν�µ	υ ή άλλη) �σ	ν
α�	ρά την π	ι�τητα, την απ�δ	ση, την
ακρί
εια, την α&ι	πιστία, την καταλληλ�τητα
τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς ή τ	υ λ	γισµικ	ύ π	υ
παρέ�εται ή συν	δεύει τ	 πρ	ϊ�ν, για
συγκεκριµέν	 σκ	π�. Εάν η ισ�ύ	υσα
ν	µ	θεσία απαγ	ρεύει πλήρως ή µερικώς την
παρ	ύσα ε&αίρεση, η Sony ε&αιρεί ή
περι	ρί+ει την εγγύησή της µ�ν	 στη µέγιστη
έκταση π	υ επιτρέπει η ισ�ύ	υσα ν	µ	θεσία.
�π	ιαδήπ	τε εγγύηση η 	π	ία δεν ε&αιρείται
πλήρως (στ	 µέτρ	 π	υ τ	 επιτρέπει η
ισ�ύ	υσα ν	µ	θεσία) θα περι	ρί+εται στη
διάρκεια ισ�ύ	ς της παρ	ύσας εγγύησης.

Η µ	ναδική υπ	�ρέωση της Sony σύµ�ωνα µε
την παρ	ύσα εγγύηση είναι η επισκευή ή η
αντικατάσταση πρ	ϊ�ντων π	υ υπ�κεινται
στ	υς �ρ	υς και συνθήκες της εγγύησης. Η
Sony δεν ευθύνεται για 	π	ιαδήπ	τε απώλεια
ή +ηµιά π	υ σ�ετί+εται µε τα πρ	ϊ�ντα, τ	
σέρ
ις, την παρ	ύσα εγγύηση,
συµπεριλαµ
αν	µένων – των 	ικ	ν	µικών και
άυλων απωλειών – τ	υ τιµήµατ	ς π	υ
κατα
λήθηκε για την αγ	ρά τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς –
της απώλειας κερδών, εισ	δήµατ	ς,
δεδ	µένων, επικαρπίας ή �ρήσης τ	υ
πρ	ϊ�ντ	ς ή 	π	ιωνδήπ	τε συνδεδεµένων
πρ	ϊ�ντων – της άµεσης, παρεπ�µενης ή
επακ�λ	υθης απώλειας ή +ηµίας,  ακ�µη και
αν αυτή η απώλεια ή +ηµία α�	ρά σε:

❏ Μειωµένη λειτ	υργία ή µη λειτ	υργία
τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς ή συνδεδεµένων
πρ	ϊ�ντων λ�γω ελαττωµάτων ή µη
διαθεσιµ�τητας κατά την περί	δ	 π	υ
αυτ� 
ρίσκεται στη Sony ή σε µέλ	ς
τ	υ δικτύ	υ ASN, η 	π	ία πρ	κάλεσε
διακ	πή διαθεσιµ�τητας τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς,
απώλεια �ρ�ν	υ �ρήστη ή διακ	πή της
εργασίας.

❏ Παρ	�ή ανακρι
ών πληρ	�	ριών απ�
τ	 πρ	ϊ�ν ή απ� συνδεδεµένα
πρ	ϊ�ντα.

❏ `ηµιά ή απώλεια πρ	γραµµάτων
λ	γισµικ	ύ ή α�αιρ	ύµενων µέσων
απ	θήκευσης δεδ	µένων ή

❏ Μ	λύνσεις απ� ι	ύς ή άλλες αιτίες.

Τα ανωτέρω ισ�ύ	υν για απώλειες και +ηµιές,
π	υ υπ�κεινται σε 	ιεσδήπ	τε γενικές αρ�ές
δικαί	υ, συµπεριλαµ
αν	µένης της αµέλειας
ή άλλων αδικ	πρα&ιών, αθέτησης σύµ
ασης,
ρητής ή σιωπηρής εγγύησης, και απ�λυτης
ευθύνης (ακ�µα και για θέµατα για τα 	π	ία η
Sony ή µέλ	ς τ	υ δικτύ	υ ASN έ�ει
ειδ	π	ιηθεί για τη δυνατ�τητα πρ�κλησης
τέτ	ιων +ηµιών).
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Στ	 µέτρ	 π	υ η ισ�ύ	υσα ν	µ	θεσία
απαγ	ρεύει ή περι	ρί+ει αυτές τις ε&αιρέσεις
ευθύνης, η Sony ε&αιρεί ή περι	ρί+ει την
ευθύνη της µ�ν	 στη µέγιστη έκταση π	υ της
επιτρέπει η ισ�ύ	υσα ν	µ	θεσία. Για
παράδειγµα, µερικά κράτη απαγ	ρεύ	υν την
ε&αίρεση ή τ	ν περι	ρισµ� +ηµιών π	υ
	�είλ	νται σε αµέλεια, σε 
αριά αµέλεια, σε
εκ πρ	θέσεως παράπτωµα, σε δ�λ	 και
παρ�µ	ιες πρά&εις. Σε καµία περίπτωση, η
ευθύνη της Sony κατά την παρ	ύσα εγγύηση,
δεν υπερ
αίνει την τιµή π	υ κατα
λήθηκε για
την αγ	ρά τ	υ πρ	ϊ�ντ	ς, ωστ�σ	 αν η
ισ�ύ	υσα ν	µ	θεσία επιτρέπει µ�ν	
περι	ρισµ	ύς ευθυνών υψηλ�τερ	υ 
αθµ	ύ,
θα ισ�ύ	υν 	ι τελευταί	ι.

Τα επι"υλασσ�µενα ν�µιµα δικαιώµατά σας
� καταναλωτής έ�ει έναντι της Sony τα
δικαιώµατα π	υ απ	ρρέ	υν απ� την παρ	ύσα
εγγύηση, σύµ�ωνα µε τ	υς �ρ	υς π	υ
περιέ�	νται σε αυτήν, �ωρίς να
παρα
λάπτ	νται τα δικαιώµατά τ	υ π	υ
πηγά+	υν απ� την ισ�ύ	υσα εθνική ν	µ	θεσία
σ�ετικά µε την πώληση καταναλωτικών
πρ	ϊ�ντων. Η παρ	ύσα εγγύηση δεν θίγει τα
ν�µιµα δικαιώµατα π	υ ενδε�	µένως να
έ�ετε, 	ύτε εκείνα π	υ δεν µπ	ρ	ύν να
ε&αιρεθ	ύν ή να περι	ριστ	ύν, 	ύτε
δικαιώµατά σας εναντί	ν των πρ	σώπων απ�
τα 	π	ία αγ	ράσατε τ	 πρ	ϊ�ν. Η διεκδίκηση
	π	ιωνδήπ	τε δικαιωµάτων σας εναπ�κειται
απ	κλειστικά σε εσάς.

Sony Hellas A.E.E.
Ρ. Φεραί	υ 44-46 & Λ. Μεσ	γείων 253-255
154 51 Ν. Ψυ�ικ�
Τµήµα Ε,υπηρέτησης Πελατών Sony
Τηλ. 801 11 92000
e-mail : cic-greece@eu.sony.com
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Printed in Japan

Stampato su carta 100% riciclata con
inchiostro a base di olio vegetale senza COV
(composto organico volatile).

Εκτυπωµέν	 σε 100% ανακυκλωµέν	 �αρτί
µε �ρή	η µελανι	ύ 
ασισµέν	υ σε Φυτικά
έλαια, π	υ δεν εµπεριέ�ει Π�Ε (Πτητικές
�ργανικες Ενώσεις).
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